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ПЕРЕДАЧА ПРАГМАТИЧЕСКОГО ПОТЕНЦИАЛА ПРИ 
ПЕРЕВОДЕ КИТАЙСКИХ ПЕСЕН НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
(НА МАТЕРИАЛЕ ПЕСНИ «4%» 


Аннотация. Целью данного исследования является изучение 
прагматического потенциала перевода песен с языка оригинала на русский 
на примере китайской песни Го Дин — «Я». Выполнив перевод текста 
оригинала на русский язык и исполнив его, автор исследования провел 
опрос среди фокус-группы, состоящей из представителей России и Китая, 
чтобы выявить насколько точно перевод песни передает смысловую и 
эмоциональную нагрузку оригинала. В статье приведены ответы 
респондентов, а также анализ полученных результатов. Исследование 
показало, что несмотря на различия менталитета и эмпирического 
восприятия различных членов фокус-группы, перевод песни выполняет 
поставленную задачу и передает как смысл оригинального текста, так и его 
эмоциональный посыл. 

Ключевые слова: перевод, перевод песни, китайский язык, русский 
язык, прагматический аспект перевода, прагматический потенциал 
переведенного текста. 


Г. Акраѕћ 

Расійс МъМайопаі (тїуетѕіу 
А. Сера 

Расійс МъМайопаі (тїуетѕіу 


ВЕАГ17АТТОМ ОЕ РКАСМАТІС РОТЕМТІАІ. ОЕ $ОМС$ 
ТКАМ№ЅІ.АТЕР ЕВОМ СНИМЕ$Е ІХТО КО881АМ№ 
(ОМ№ ТНЕ ЕХАМРІЕ ОЕ ТНЕ $ОМС «Я ») 


Арѕігасі. Тһѕ геѕеагсһ 15 апей аё ѕіойупо ће ргаотайс роѓепіа1 оѓ 
гапѕІайпо ѕопоѕ гот ће 1апецасе оѓ ополпа] уегѕіопѕ шю Киѕѕап Іапоџаре, 
изше а СЬшезе ѕопо «АНЯ» Бу био Ошо аз ап ехатріе. Науіпе ігапѕ1аѓей 
е ѕопо шо Киѕѕіап апа һаупо регѓогтеа и, ће аџћог сопаџсќѓеа а зигуеу оѓ 
Бо Киѕѕ1ап апа СЬшезе реоріе ш ог4ег ќо Іеагп һоҹ ргесіѕе Пе ігапѕ1аѓей 
уегѕіоп ОЁ е ѕопо 15 ш Ѓегтѕ оЁ геуеаһпо сепега! теапіпо апа етойопа! 
прасі ог ће огполпа1. 'ТЬ1$ ага е зВо\у$ (ће загуеу апѕуегѕ апа Шел апа1уѕ15. 
Тһе геѕеагсһ Баз ѕһоуп ағ, аКһоџеһ еге 15 а АШегепсе Бебмееп Бой 
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тепѓаһпеѕ апа етрилса| регсерноп оѓ еасһ шагуаАча! от е ѓосиѕ огоџр, 
ће їгапѕ[аѓеа уегѕіоп оЁ е ѕопо сагпеѕ фе ѕате теаптпо апа етойопа] 
трасі аз ће омотпа. 

Кеу жоғӣ5: їтапѕ1айоп, гапз]айоп оГа ѕопо, Сшпеѕе, Киззлап, ргаотабйс 
аѕресї оѓ а їгапЅ/аѓеа ѓехї, ргазтайс роѓепћа1 оѓ а ігапѕ1аѓеа їехі. 


К числу наиболее актуальных проблем современного 
переводоведения относится проблема перевода песен. Не вызывает 
сомнений тот факт, что музыка играет важную роль в жизни человека. 
Песни бывают разные: веселые, грустные, заставляют думать или мечтать. 
Очень часто, услышав красивую иностранную песню, хочется понять, о 
чем она, почувствовать то, что вложил в неё автор. Для того чтобы 
реципиент перевода смог испытать от прослушивания песни тот же спектр 
эмоций, что и слушатель, для которого родным является язык оригинала, 
необходимо учитывать прагматический аспект перевода музыкальной 
композиции, и не ограничиваться передачей когнитивной информации с 
помощью лексических средств языка перевода. 

Прагматический аспект перевода определяется как «установка на 
адресата, получателя» [2, с. 163|. Тождественность эффекта, 
производимого оригиналом и переводом, является приоритетом для 
переводчика. При этом стоит учитывать, что имеется в виду не полная 
идентичность восприятия, а лишь соответствие. Как отмечал В.Н. 
Комиссаров, всякое речевое произведение создаётся с целью получить 
определенный коммуникативный эффект, поэтому прагматический 
потенциал составляет важнейшую часть содержания любого высказывания. 
Отсюда следует вывод, что и в тексте перевода важную роль играет его 
прагматика, следовательно, переводчику необходимо заботиться о 
достижении желаемого воздействия на рецептора, воспроизводя 
прагматический потенциал оригинала [1]. По этой причине в процессе 
перевода осуществляется прагматическая адаптация исходного текста, т. е. 
внесение определенных поправок на социально-культурные, 
психологические и иные различия между получателями оригинального и 
переводного текстов. 

Актуальность данного исследования обусловлена тем, что 
проблематика перевода иноязычных песен, в особенности прагматический 
аспект, несмотря на активно ведущиеся исследования в области 
художественного перевода, недостаточно широко раскрыта как в общем, 
так и в частности, применительно к текстам китайских песен, которые, в 
отличие от англоязычных, имеют менее многочисленную иностранную 
аудиторию. 

Целью данного исследования является анализ адекватности передачи 
прагматического потенциала при переводе китайских песен на русский 
язык. Под адекватным с точки зрения прагматики переводом понимается 
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соблюдение следующего условия: песня на языке перевода должна вызвать 
у слушателя-носителя языка перевода те же эмоции, что песня на языке 
оригинала у носителей языка оригинала. 

Для достижения указанной цели были использованы следующие 
методы научного исследования: сопоставительный анализ текстов 
оригинала и перевода; социологический метод (письменный опрос для 
получения первичных эмпирических сведений), последующий анализ 
полученной информации; обобщение результатов исследования. 

Автором исследования был самостоятельно выполнен перевод 
китайской песни Го Дин- «Я Ж» («Думая о тебе») [4]. Затем 
переведённый вариант был исполнен и предложен для прослушивания 
фокус-группе, в состав которой вошли 8 девушек (4 китаянки и 4 русских) 
и 8 парней (4 китайца и 4 русских) в возрасте от 19 до 25 лет. Для 
получения информации для последующего анализа был составлен 
опросник на двух языках (для носителей китайского и русского языков), 
включающий в себя следующие вопросы: 

1. О чем поет автор песни? 

2. Опишите эмоции, которые вызывает песня. 

Носители китайского языка отвечали на указанные вопросы, 
прослушав песню на языке оригинала, а носители русского — 
переведенный вариант. 

Ответы на первый вопрос были схожими у обеих сторон. Все 
опрошенные без исключения указали, что текст песни повествует о любви 
и любовных отношениях в том или ином виде. Среди ответов были 
следующие варианты: первая любовь, признание в любви, 
непредсказуемость жизни и отношений, расставание с любимым 
человеком, тоска по любимой и другие (табл. 1). 


Таблица 1 


Ответы на вопрос №1 
"рр МР Бур аи Г] 


Носители китайского языка Носители русского языка 


УЖ Г як Ра Л. 218, ИА Д8] 22777 | Думаю, что люди любили друг друга, а 
потом не смогли быть вместе (по какой-то 
причине), и теперь он поёт в одиночестве 


Мр ЕВЕ АЕ КРИ, У | Так или иначе, это песня о любви 
ПУЛ 
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Носители китайского языка Носители русского языка 


Я И ЕР у, НЕ] Е | Песня о зарождающемся чувстве любви 

= двух знакомых людей, где автор 
признаётся в любви девушке, заведомо 
принимая любые исходы и превратности 
судьбы, уготованные им. 


Же ЕТА НАК. КАВЛ Л.Л | О первой любви 
№. ЗЕНИТ ЛНВ 


0 АЈА 682 [АЈА 0 А |А] АЫ У | Песня о любви, очевидно, но весьма 
ТЕ, ТЕТЕ А о 16 26 Н, | Грустная 

(К ТА УЕН Н л ВТ КУН, АВ 

ЛЕ Е с Р КӘ) 





РН Г КЕ УЛА Л РНИВ | Я думаю, что эта песня о любви, о 

ут, признании парня девушке, видимо она ему 
очень нравится, и он не как не мог 
выразить свои чувства, только вот через 
песню. 


Н 5 УЛ Л ЈА Песня, как мне показалось, о любви и в 
принципе о жизни. О том, что судьба не 
предсказуема и статься может всякое. 


ХА КЕИ 7 614) | Я думаю, что эта песня о сомнениях, 
та РД Ни 16, УЛАН 9 кпј | потому что с одной стороны исполнитель 
Ве ИА, АЕ Т А, готов уверенно сказать о своих чувствах, 


ну 872 ВН 7% [И] И] Е , но в то же время он размышляет о 
невозможности этого союза. 





Один из респондентов, являющийся носителем языка оригинала, 
предположил, что автор песни и его возлюбленная вынуждены расстаться 
в силу сторонних обстоятельств, но они надеются, что судьба сведет их 
снова. Данная проблема является весьма актуальной в современном Китае, 
ведь для жителей этой страны не чужды переезды в другие провинции и 
города, например, в связи с работой. Зачастую это служит причиной тому, 
что многим парам приходится расставаться, ведь поддерживать отношения 
на расстоянии готов не каждый. 

Другой интересный ответ дал русский респондент. По его мнению, 
песня повествует о зарождающемся чувстве любви двух знакомых людей, 
автор признаётся в любви девушке, заведомо принимая любые варианты 
развития событий и превратности судьбы, уготованные им. 

Как видно из таблицы 1, практически полное отсутствие 
вариативности при ответе на данный вопрос свидетельствует о том, что 
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перевод был выполнен верно с точки зрения передачи смыслового 
содержания песни, удалось подобрать лексические единицы, должным 
образом передающие смысл текста оригинала. 

Опрос показал, что при прослушивании песни на языке оригинала 
респонденты в большинстве своем испытывали радость, счастье, в то 
время как все опрошенные русскоговорящие отметили, что ощутили тоску, 
легкую грусть и ностальгию. Стоит отметить, что и среди китайцев были 
те, у кого данная песня вызвала чувство меланхолии и неопределенности. 

При анализе ответов на второй вопрос стоит понимать и учитывать 
то, что китайское мировоззрение в корне отличается русского. Это 
выражается не только в разных взглядах на те или иные вещи, но и в 
разнице их чувственного восприятия. Китайцы в целом являются гораздо 
более оптимистичным народом, чем русские. Они испытывают счастье и 
радость просто от того, что в мире есть любовь, а причиной грусти для них 
может являться вероятность отношений на расстоянии или расставания, но 
при этом они всегда имеют надежду на то, что у этой любви есть будущее. 
Русский же народ склонен к грусти и меланхолии. В качестве 
подтверждения данной точки зрения можно привести слова бельгийского 
театрального режиссера Люка Персеваля, который так выразился о 
жителях России: «Когда я впервые приехал в Россию, то был шокирован, 
увидев столько грустных людей. Я почувствовал депрессию. Но чем 
больше стал сюда приезжать, тем более ценной стала для меня эта 
меланхолия. Я понял, что она – честное выражение состояния души — 
объясняется исторически: в течение десятилетий людей в этой стране 
заставляли критически мыслить, сомневаться» [3]. 


Таблица 2 
Ответы на вопрос №2 


ВА, ЗЛУ БАХ Думаю, больше грусть 


Чувство тоски 


Светлая грусть, легкая меланхолия, 
романтичное настроение, умиротворение, 
покорность, нежность 


Е уЗ КТА. 33 НҢ | Добрую грусть и надежду 
села ЕҢ) Л. 


АРЕ И ЕЕ, РГР У | Лёгкая грусть, ностальгия даже, 
НН, и Л), не} | мечтательность, спокойствие 

511, ЕТЕН, Не МАРО, Ш 

НУВ 0 ее З ИНАТ Н, Я 
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Носители китайского языка Носители русского языка 
Е — м 


НЕ, АН БН} ЕЕРИ | Немного грусти, но, послушав песню, 


ее, ЭЕ НН м УЕ ЕН И, приходит чувство радости, надежда, что 
возможно все сложится 








ЕЈ Л, ЕН ХАН Во время прослушивания ощущается 
спокойствие и лёгкая грусть 


ЛЕЖА, КЕ 2062701], {Н | Эта песня однозначно вызывает у меня 
АЕ 


а Ы су, ХАНК Н чувство тревоги, моментами эта тревога 
становится приятной, предвкушением 





Из таблицы 2 можно увидеть, что, даже несмотря на различия в 
мировоззрении, некоторые ключевые слова и эмоции упоминаются в 
ответах обеих сторон. Это позволяет сделать вывод о том, что в целом, с 
поправкой на менталитет разных представителей фокус-группы, 
эмоциональный посыл оригинального варианта песни переводчиком был 
передан верно. 

Как показали результаты исследования, описанные выше, 
прагматический потенциал текста оригинала был в значительной степени 
передан с учетом как сопоставления языковых систем, так и разных 
культур. 

С точки зрения сопоставления языковых систем текстов оригинала и 
перевода следует отметить, что многозначность некоторых лексических 
единиц, а также их окказиональное, нетипичное употребление, в целом 
свойственное музыкально-поэтическим текстам, обусловили 
необходимость выбора, исходя из контекста, наиболее подходящего 
значения того или иного многозначного слова, а также его последующей 
адаптации к лексико-стилистическим нормам языка перевода. 

Также стоит обратить внимание, что при переводе текста данной 
песни не потребовалась как таковая прагматическая адаптация, которая 
зачастую необходима при выполнении художественного перевода в связи с 
наличием социально-политических и культурных реалий и 
необходимостью экспликации и импликации их значений. Это связано с 
тем, что анализируемая музыкальная композиция содержит только 
общеупотребительную лексику, в тексте отсутствуют имена собственные, 
культурные реалии, и, она, что немаловажно, отражает общечеловеческие 
ценности, универсальные для любого языка и культуры, поэтому внесение 
поправок на социально-культурные, психологические и иные различия 
между получателями оригинального и переводного текстов не 
потребовалось. 
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Учитывая определение прагматического аспекта перевода, опрос и 
дальнейший анализ его результатов, можно сделать вывод о том, что 
переведенный на русский язык вариант песни в целом передает как 
смысловую, так и эмоциональную нагрузку оригинала. Таким образом, 
поставленная цель была достигнута, однако следует отметить, что данная 
работа не исчерпывает всех сторон рассматриваемой проблемы, в связи с 
большим разнообразием музыкально-поэтических текстов, что 
подразумевает поле для дальнейших научных исследований. 
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АККУЛЬТУРАЦИЯ В КОНТЕКСТЕ ИЗУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 


Аннотация. В данной научно-исследовательской работе 
рассматривается влияние изучаемого языка на культурную идентичность, 
выявляется уровень сближения с культурой другой страны на разных 
этапах изучения языка. 

Ключевые слова: аккультурация, поликультурализм, 
бикультурализм, бикультурная личность, билингвизм. 


Г. Акраѕћ 

Растс МъМайопа! (тїуетѕіу 
К. 51топепКо 

Растс МъМайопа! (тїіуетѕіу 


АССОТОКАТІОМ ІҸ ТНЕ СОМТЕХТ ОЕ ГАХСОАСЕ ЕАКММС 


Арѕіғасі. Тіѕ теѕеагсһ ехатіпеѕ ће шйЙиепсе оѓ Һе Іапоџаре Бепо 
ѕќоаіеа оп са[иага| 14еп у, геуеа15 Пе Іеуе1 ої гарргосһетепі уһ Фе сиЦаге 
оѓ апоћег со0пігу а Чегет ѕѓасеѕ ої Іапоџаое Іеагпіпо. 

Кеумогӣѕ: ассиїгапоп, шо[аси[ога|зт, са агат,  Баси[бога1 
регѕопаі1у, БШиечай$т. 


В современном мире активно идет процесс глобализации, всемирной 
экономической и политической, а в особенности культурной интеграции. В 
связи с этим люди все чаще отдают предпочтение изучению иностранных 
языков. Не секрет, что вследствие миграции населения по различным 
причинам появляется все больше людей говорящих и думающих на двух, 
трех и более языках, а также людей, которые относят себя не к одной 
культуре, а к двум (и более) сразу. 

Поликультурализм феномен присущий эпохе постмодернизма, и 
является одной из базовых характеристик современного человеческого 
сообщества. Поликультурализм или, как еще называют данный феномен, 
мультикультурализм создает особые условия, в которых формируется 
каждая отдельная личность и культурные группы. Под поликультурностью 
понимается совокупность сложно структурированного множества культур, 
наличие тесной связи между культурами, признание культур 
равноправными и равноценными [5]. Именно в рамках поликультурности 
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раскрывается термин бикультурализма — одновременное и полноценное 
владения двумя культурами [1]. Культурная дуальность довольно частый 
феномен в современном мире. Культура определяет практически все 
аспекты жизнедеятельности человека: его ценности, традиции, верования и 
Т.Д. 

Индивида единовременного носителя двух культур именуют 
бикультурной личностью. Культура каждой личности несет в себе как 
главные (социальные, лингвистические) так и второстепенные (увлечения, 
профессия) черты [4]. Бикультурная личность выборочно вбирает в себя 
главные и второстепенные особенности двух культур [2]. Бикультурную 
личность невозможно соотнести к определенной культуре, только к 
русской, японской, китайской, корейской и т.д. Даже сама личность 
испытывает затруднения и не может причислить себя к той или иной 
культуре, чувствуя смешение культур [3]. 

Бикультурность чаще всего сопряжена с билингвизмом, однако, в 
отличие от билингвизма, бикультурность не зависит от языковой среды и 
формируется на базе языковых навыков [6]. Чем лучше языковые навыки 
человека, тем больше культурных элементов он вбирает в себя, чем слабее 
навыки владения языком, тем меньше его вовлечение в культуру. 

При максимальном уровне владения языком человек приближается к 
билингвизму и неизбежно вместе с другой языковой картиной мира 
приобретает и другую культурную надстройку. В случае с билингвизмом 
такой феномен именуется бикультурализмом. Студенты, изучающие 
новый язык и культуру, в обыденных реалиях далеки от билингвизма и 
бикультурализма, однако они так же сближаются с культурой страны 
изучаемого языка, и в этом случаи мы говорим об аккультурации. 
Аккультурация — процесс и результат взаимодействия культур и языков, 
заключающийся в частичном или полном восприятии культуры и языка 
другого народа. 

Целью нашего исследования является выявление степени 
аккультурации на разных этапах изучения языка. 

Мы провели анкетирование учащихся языковых факультетов и их 
выпускников. В опросе приняли участие 20 человек: студенты, изучающие 
английский и китайский языки, и выпускники, владеющие английским и 
одним или двумя восточными языками. Полученные ответы 
рассортированы по пяти категориям: студенты первого, второго, третьего и 
четвертого курсов, выпускники. 
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Сколькими иностранными языками вы владеете? 


100% 
80% 


60% А 


0% 





1 курс 2 курс З курс Д курс Выпускники 


Ш 1 иностранным языком Ш 2 иностранными языками Е иностранными языками 


Рис. 1. Результаты опроса № 1 


Большинство первокурсников владеют одним иностранным языком 
(английским), это связанно с тем, что они только начали изучение 
китайского языка и, вероятно, не считают, что владеют им должным 
образом. Второкурсники в равной степени владеют двумя и тремя языками, 
они уже преисполнились в познании китайского языка, и некоторые из них 
дополнительно владеют одним европейским или восточным языком. 
Аналогичная ситуация у четверокурсников и выпускников. 
Третьекурсники владеют английским и китайским языками [рис. 1]. 


Знакомы ли вы с культурой страны изучаемого языка? 

100% 
90% 
80% 
70% 
60% 
50% 
40% 
30% 
20% 
10% 
0% 





1 курс 2 курс З курс 4 курс Выпусктики 


ш Да В Отчасти 8 Нет 


Рис. 2. Результаты опроса № 2. 


+» 


Все опрошенные выпускники ответили, что знакомы с культурой 
изучаемого языка. Неудивительно, ведь они уже на отличном уровне 
владеют языком и проживали (а некоторые проживают в данный момент) в 
стране изучаемого языка. Первокурсники по большей части дали 
однозначный утвердительный ответ, чего нельзя сказать о студентах 
второго курса. Это связано с эффектом Даннинга-Крюгера, 
заключающегося в иллюзорном превосходстве, из-за которого менее 
квалифицированные люди уверены в своей компетентности [7]. Такая же 
картина наблюдается у третьего и четвертого курса [рис. 2]. 

Чтобы узнать каким образом респонденты ознакомились с культурой 
изучаемого языка, мы задали вопрос о средстве освоения новой культуры, 
участники опроса могли выбрать несколько вариантов ответов. 


Что явилось главным средством освоения новой для вас 
культуры? 





ш Изучение языка ш Желание узнать что-то новое 
я Общение с носителем другой культуры в Опыт Эмиграции 


ш Книги, фильмы, СМИ 


Рис. 3. Результаты опроса № 3. 


Каждый второй респондент говорил о том, что его познания 
культуры связаны с изучением языка этой культуры [рис. 3]. 


+» 


Как вы изучаете/изучали иностранный язык? 








ш С преподавателем ш Через погружение в языковую среду 


ш Самостоятельно ш На этом языке говорят в семье 


Рис. 4. Результаты опроса № 4. 


На этот вопрос так же можно было ответить выбором нескольких 
вариантов ответов, почти в 64% случаях респонденты говорили, что 
изучают язык с преподавателем [рис. 4]. 

Для большей точности был проведен опрос, касающийся степени 
погруженности в культуру изучаемого языка. 


Видите ли вы различая между вашей родной культурой и 
культурой изучаемого языка? 
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Выпускники 


ш Да В Отчасти В Нет 


Рис. 5. Результаты опроса № 5. 
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Старшие курсы единогласно дали ответ «да» на поставленный 
вопрос, это говорит о том, что чем больше погруженность в иную культуру, 
тем больше культурных различий замечают обучающиеся. Этого же ответа 
придерживались и выпускники. Студенты младших курсов были не так 
уверенны в ответе на данный вопрос, это связанно с недостаточной 
ознакомленностью в области культуры страны изучаемого языка [рис. 5]. 


Принимаете ли вы различия между вашей родной культурой и 
изучаемой культурой? 
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ш Да, полностью № Да, но не все В Нет 


Рис. 6. Результаты опроса № 6. 


Пик неприятия новой культуры приходится на четвертый курс. 
Выпускники же, как личности, прошедшие процесс аккультурации, 
полностью принимают различия культур [рис. 6]. У первокурсников такой 
высокий процент принятия связан с меньшей осведомленностью [см. 


рис. 5]. 


Переняли ли вы некие черты другой культуры в свою 
повседненвную жизнь? 
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Рис. 7. Результаты опроса № 7. 
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Чем старше курс, тем чаще студенты перенимают черты культуры 
страны изучаемого языка в свою повседневную жизнь. Все опрошенные 
выпускники переняли черты другой культуры [рис. 7]. Также мы спросили, 
каких именно культурных традиций придерживаются респонденты. 
Многие из них едят палочками, пьют горячую воду. Некоторые отмечают 
Китайский Новый год (кит. = 7), посещают синтоистские храмы на 


Новый год (яп. Я] ЕВ). 


Изменились ли ваши привычки после того, как вы начали изучать 
другой язык? 
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а Да В Скорее да В Скорее нет В Нет 


Рис. 8. Результаты опроса № 8. 


75% студентов первого курса ответили на поставленный вопрос 
отрицательно. Второкурсники в 67% случаев так же ответили 
отрицательно. У третьего курса в равных пропорциях как положительные, 
так и отрицательные ответы. Четверокурсники в 67% придерживаются 
положительных ответов. Все выпускники дали положительные ответы 
разной степени. Из этого следует, что чем старше курс, тем чаще 
респонденты меняют свои привычки [рис. 8]. 
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Повлияло ли изучение иностранного языка на ваше 
мировоззрение? 
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ш Да, очень сильно В Да Ш Да, но не существенно ш Скорее нет В Нет 


Рис. 9. Результаты опроса № 9. 


Первокурсники в равной степени дали как положительные, так и 
отрицательные ответы, изучение языка мировоззрение одних изменило, а 
мировоззрение других - нет. Ученики старших курсов больше склонялись 
к положительным ответам, что неудивительно, их языковые навыки 
превосходят навыки первого курса, и они имеют большее представление о 
культуре. Изучение иностранного языка в разной степени оказало влияние 
на выпускников [рис. 9]. 

На финальный вопрос «Согласны ли вы, что с улучшением языковых 
навыков, улучшаются знания и в области культуры?» 100% респондентов 
ответили положительно. 

Таким образом, при изучении языка личность вбирает в себя 
культурный код страны изучаемого языка. Со старшинством курса растет 
степень аккультурации студентов. Наибольшая степень аккультурации 
наблюдается у выпускников, они являются категорией респондентов 
максимально приближенной к понятию «бикультурная личность». 
Вследствие анализа проведенного опроса выявились следующие 
закономерности: респонденты, полностью принимавшие различая культур, 
а также изучающие язык через общение с носителем культуры и/или 
погружение в языковую среду чаще перенимали черты культуры 
изучаемого языка и меняли свои привычки. В большинстве своем такие 
участники опроса являлись студентами старших курсов или выпускниками. 
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АНАЛИЗ ОШИБОК И НЕТОЧНОСТЕЙ ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЙ 
БЛЮД РУССКОЙ КУХНИ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


Аннотация. В статье рассмотрены ошибки, связанные с переводом 
названий блюд на китайский язык, которые были выделены на примере 
перевода меню одного из ресторанов в России, выполненного носителем 
русского языка. Приведен анализ, который наглядно показывает основные 
неточности перевода и варианты замены, а также выявлены причины 
возникновения некоторых ошибок. 

Ключевые слова: перевод, китайский язык, русский язык, 
иностранцы, анализ, переводческие ошибки, меню, имена собственные, 
название, ингредиенты. 


Г. Акраѕћ 

Растс МъМайопа! Итуегуйу 
р. 5һеѕѓіораїіоуа 

Растс МъМайопа! Итуегуйу 


АМАГУЗ ОЕ МЪУТАКЕХ АМ” ТХАССОКВАСТЕЗ ІЧ ТНЕ 
ТВАМЬГАТТОМ ОЕ ТНЕ МАМЕЅ ОЕ ВОЗУАМ рІЅНЕ5 ІҸТО 
СНИМЕЗЕ 


Арѕіғасі. Тһе агафе сопѕійегѕ тиѕќакеѕ ш Нап айоп оЁ патеѕ 1пќо 
СЫшезе, місһ уеге аПосаѓеа Бу ехашр!е оѓ ігапѕ1аһпоп оғ ће тепи оЁ а 
гезбамгай 1 Киѕѕ1а. Ртоу14е ап апа|уз1$, меһ сІеагіу ѕһоуѕ Баз1с шассигастез 
гапѕіайпопѕ апа герІасетепі зассезйоп, а15о 14епийЙе4 ѕоте саизез ої пи аКез. 

Кеуиога$: їгапѕ1аһоп, СЫшезе, Киззлап, Гогетопегз$, апа1уѕ1ѕ, тапайоп 
тіѕѓакеѕ, тепи, ргорег патез, патез, потеет. 


В последнее время в России все больше и больше интересуются 
культурой Восточной Азии. Бывая в Китае, многие обращали внимание на 
русский перевод названий магазинов, заведений, в том числе и 
общественного питания, а также меню подобных заведений. Туристам не 
всегда было легко догадаться, что имели в виду носители китайского языка. 
Нередко подобные переводы китайских вывесок и названий блюд 
вызывали насмешки у русских туристов. Однако, учитывая, что курс юаня 
к рублю с 2014 года вырос почти в два раза, логично предположить, что 
для китайцев покупать в России стало довольно выгодно, в связи с чем 
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увеличился туристический поток в обратном направлении, поэтому 
русские стали питать больший интерес к изучению культуры Китая и 
китайского языка. Для привлечения и качественного обслуживания потока 
иностранцев, необходимо создать комфортную и доступную среду, в том 
числе в плане грамотного перевода сопутствующих материалов: 
туристических буклетов, вывесок, указателей, а также меню, что 
обуславливает актуальность настоящего исследования. 

Следует отметить, что попытки перевода информации такого рода на 
китайский язык не всегда были удачны. Примером может являться история 
с московским парком «Зарядье», в навигации которого были допущены 
ошибки в переводе названий Красная площадь (2 7) и Патриаршее 
подворье (ЗЕ 5), они были соответственно переведены как «Красная 


колбаса» (217) и «Деревня шовинистов» (Е 55 5] Е). Китайскими 
туристами были замечены не только указанные выше ошибки, но и 
множество других, однако перевод именно этих памятников русской 
культуры разлетелся по всем китайским СМИ и вызвал смех у жителей 
Китая [1]. Таким образом, очевидно, что не только китайские переводчики 
допускают ошибки при переводе на неродной язык, это является скорее 
общей тенденцией. В связи с этим целью данного исследования является 
анализ ошибок, неточностей и рекомендации для улучшения качества 
перевода в дальнейшем. 

Для иллюстрации и анализа данной проблемы воспользуемся меню 
ресторана «Матрешка», находящегося в Санкт-Петербурге [2]. Так как это 
заведение является популярным среди иностранцев, особенно из Китая, 
поэтому меню представлено как на русском, так и на китайском языке для 
удобства гостей. Во-первых, сразу хочется отметить, что меню достаточно 
обширное, представлены различные категории блюд – от салатов до 
десертов. Также прописаны ингредиенты, входящие в состав каждого 
блюда, что дает возможность гостям ресторана составить полное 
представление о том, что им предстоит съесть. 

Методом частичной выборки и дальнейшей группировки, 
критериями которой послужили наличие ошибок и неточностей, 
выявленных в том числе в ходе консультации с носителем китайского 
языка, указавшего на непонятные для него моменты, мы отобрали и 
сгруппировали по однотипным ошибкам названия некоторых блюд. 

Изучая меню, не трудно заметить, что в названиях многих позиций 
были использованы имена собственные (например, квашеная капуста из 
Бронниц 12/687, Сельдь Олюторская #1676 = ЧЕ ЕА, Р 
МЕ 7 № № м Л Луховицкие маринованные огурцы и другие). Такие 
наименования, в которых содержатся названия населенных пунктов, 
областей или фамилий, в случае если они не известны широкой 
общественности, кажутся для носителей языка излишне громоздкими, 
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неуместными, не дают никакого дополнительного представления о блюде. 
Многие имена собственные незнакомы даже носителям русского языка, а 
для китайцев и вовсе представляют собой набор знаков и звуков. 

Однако, следует отметить, что в меню присутствуют и 
общеизвестные имена собственные, которые наверняка знакомы и 
иностранцам, например, 197/3 5% Малосол из сибирских рыб, 24175 
МЕРЕ Уральские соленые грибы и другие. В данном случае, у китайцев не 
возникнет вопросов о переводе блюда, наоборот, они получат больше 
информации о происхождении блюда, а также смогут прочувствовать 
колорит русской кухни, причастность к традициям. 

Помимо имен собственных, отражающих реалии русской культуры, 
в наименованиях блюд встречаются заимствования из других языков, 
которые также представляют определенную трудность при переводе. Так, 
например, в рассматриваемом меню присутствует позиция «Студень А- 
ЛЯ-МОД с грибной икрой», при переводе которой переводчик принял 
решение опустить необычное название закуски, передав данное 
наименование на китайский язык как 1 #9 АЖ. Такое решение очевидно 
было обусловлено предположением переводчика о том, что передача 
данной лексической единицы на китайский язык, будь то методом 
транскрипции или иначе, никак бы не повлияла на восприятие названия 
посетителем. Однако, изучив историю происхождения данного блюда, 
можно предложить сохранить в переводе опущенную часть, передав ее как 
75 24 «по-французски» (досл. «во французском стиле»), таким образом, 
полное название блюда на китайском языке будет выглядеть как ў 200% 1% 
38 К, такой перевод хотя и выглядит необычно для меню русской 
традиционной кухни, но дает посетителю дополнительную информацию о 
блюде. 

Помимо указанных выше неточностей, в данном меню привлекло 
внимание название одного из десертов - желе «Московит», на китайский 
язык составители меню его решили перевести методом калькирования как 
я НВ Л“. Едва ли китайцам захотелось бы попробовать «желе из 
москвича». Слово «Московит» имеет несколько значений, одно из них — 
житель Московии (Русского государства в некоторых источниках). 
Обратившись к истории данного десерта, мы выяснили, что он 
представляет собой фруктовое желе, приготовленное в специальной форме. 
Его особенность состоит в том, что края желе заморожены, а центр 
остается застывшим как у обычного желе. Это и делает десерт 
двухслойным и двухцветным. Поэтому, было бы уместным перевести 
название данного десерта как ХХ двухслойное желе или ХХ, 17% 
двухцветное желе. 

Одной из ключевых ошибок, отмеченных нами в ходе анализа 
перевода меню данного ресторана является избыточное и не всегда 
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уместное использование таких глаголов, как № «сопровождать», 21 
«добавлять», & «содержать в себе». В тексте перевода они возникли по 
причине присутствия в названиях блюд на русском языке таких слов и 
словосочетаний, как «с», «подается с...», «с добавлением...», которые, в 
свою очередь практически отсутствуют в названиях блюд на китайском 
языке, где принято перечислять основные ингредиенты блюда, при этом 
самый главных из них находится в конце наименования, например: -Е 5.^Ё 
Ё] 20 05 —– рис с картофелем и говядиной (досл. «картофель + говядина + 
рис»), РТВ 2 ХВ Еф жареные яйца с помидорами (досл. «помидор + 
жареные яйца»), 7 3 2% 6 Х ХӘ № — кусочки курицы с грибами и 
сельдереем (досл. «сельдерей + грибы + куриное филе»). При передаче 
некоторых позиций меню данного ресторана переводчик сделал 
последовательный перевод всех лексических единиц, содержащихся в 
наименовании блюда, чего делать не следовало. Ниже приведем примеры 
подобных ошибок. 

Название блюда «Утиная ножка со сковородной селянкой» было 
передано как #5 2 Е 222° (досл. «утиная нога в сопровождении 
тушеных овощей»), однако, как известно подобное использование глагола 
«сопровождать, комплектовать» нетипично для названия блюда на 
китайском языке. К тому же главный ингредиент, то есть утиная ножка, 
должен находиться в конце, это связано с порядком построения 
атрибутивных сочетаний в китайском языке, согласно которому 
определение или описание предшествует определяемому слову. Таким 
образом, название данного блюда было бы лучше перевести 02272515 
К, поменяв местами «утиную ножку» и «тушеные овощи», а также 
устранив лишний глагол. 

Рассмотрим еще один подобный пример: название закуски «Сало с 
зелёным луком» было переведено как й Ё Ё 24 (досл. «свиное 
сало с добавлением зеленого лука»). По аналогии с предыдущим примером, 
следует поменять местами наименования ингредиентов в порядке от 
добавочного к основному, а также убрать глагол. Кроме того, в данном 
случае, можно сократить й ИХ 8 до более лаконичного варианта #15 #9, 
окончательный вариант перевода наименования данного блюда - + ЖК 
НН. 

Таким образом, рассмотрев типовое меню заведений Китая и сравнив 
его с данным меню, были выявлены ошибки и неточности, которые вносят 
недосказанность или избыточную информацию в наименования блюд, как, 
к примеру, имена собственные, являющиеся малоизвестными и не 
влияющими на значение. Кроме того, были отмечены неточности, 
связанные с недостаточной осведомлённостью автора перевода с об 
истории происхождения блюда, знать которую зачастую необходимо для 
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адекватной передачи наименования. Одним из самых заметных и наиболее 
типичных недостатков анализируемого перевода является употребление 
глаголов со значением «добавлять», «содержать в себе» и прочих, которые 
нетипичны для меню китайских заведений. Несмотря на то, что в данной 
статье были сформулированы некоторые рекомендации для перевода 
наименований русских блюд на китайский язык, данное исследование не 
исчерпывает всех сторон рассматриваемой проблемы. Указанные недочеты 
в переводе на китайский язык, не только блюд, но и других наименований, 
указывают на уровень заведения или компании, на их отношение к 
качеству предоставляемого сервиса. Поэтому, для успешного ведения 
бизнеса необходимо убедиться в правильности и адекватности перевода 
материалов, предоставляемых иностранным носителям. 
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ПРИМЕНЕНИЕ КОНСТРУКТИВИЗМА б 
КАК ПЕДАГОГИЧЕСКОИ ФИЛОСОФИИ В КИТАИСКОИ 
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Аннотация. В данной статье рассмотрена конструктивистская 
теория обучения, даны ее особенности и изучено отражение данной теории 
в педагогической реформе КНР в начале ХХІ века. Автором были изучены 
основные программы Министерства образования в Китае в первой 
половине ХХІ века, проанализированы успешные примеры осуществления 
подходов качественного образования (51701 јіаоуи), а также обозначены 
основные проблемы, вставшие на пути реформирования образования. 

Ключевые слова: конструктивизм, Китай, реформа образования, 
качественное образования 


Т. Акипееуа 
Еаг Еаѕіегтт Еейета! Опглегуйу 


АРРИСАТТОХ ОЕ СОХУТВОСТТУБМ ТНЕОКҮ 
Аб А РЕРАСОСТСАГ РНП.ОЅОРНҮ І ТНЕ СНІМЕЅЕ 
ЕООСАТТОМ ЗУЗТЕМ 


Арѕігасі. Тз агас]е аезстез ће сопѕігисіу15ї Феогу ш едисайоп, 15$ 
Геафагез апа ѕіџаеѕ Пе геЙесноп оѓ #1 Шеогу ш едисайопа| геѓогт ш Сша 
Іп Фе еайу 21$ сепіџгу. Тһе аиог за Че фе тап ргосгапл$ оЁ ће Міп1ѕігу 
от Еаисаноп ш СЬша ш {ће їгѕі Ба оғ ће 21$ сепёџгу, апа[ухеа зассез | 
ехатрІеѕ оѓ ће пир!етещайноп ої ацаШу едисайоп арргоасһеѕ (зи71 лаоучц), 
апа 14епайед Фе таш ргоепл$ {па зюо4 іп ће уау оГедисайоп геѓогт. 

Кеумога$: сопзгасиу1$т, Сша, едисайопа]| геГогт, доаһќу едисанНоп 


Конструктивизм — педагогическая философия, ключевая идея 
которой заключается в том, что знания нельзя передать обучаемому в 
готовом виде. Основоположниками данной философской концепции в 
сфере педагогики стали Ж. Ж. Пиаже и Л. С. Выготский, которые строили 
свою философию на двух понятиях: «научное знание – явление не 
статическое, это есть процесс непрерывного конструирования и 
реорганизации» [8, с. 222|; на протяжении всей жизни каждый из нас 
конструирует свое собственное понимание («стричь всех под одну 
гребенку — это величайшее заблуждение педагогики, и основная ее 
предпосылка требует непременно момента индивидуализации» [2, с. 322]). 
В рамках конструктивизма выделяются два основных течения: 
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психологический (восходящий к работам Пиаже) и социокультурный 
(восходящий к работам Л.С. Выготского). Особенностями данного подхода 
являются: 

1. Идея развивающегося образования, в котором учение 
рассматривается как активный познавательный процесс; 

2. Стимулирование умственной деятельности учащихся, организация 
обмена мнениями учащихся («В обучении гораздо важнее научить ребенка 
мыслить, чем сообщить ему те или иные знания» [2, с. 181]; 

3. Вовлечение учащихся (так называемых «соучастников») в процесс 
поиска и осмысленного понимания методов решения и способов 
доказательств («Определяющим моментом в воспитательном процессе 
является сознание того, для чего производится то или иное действие, для 
чего заучивается материал» [2, с. 133]); 


4. Учитель-конструктивист — координатор познавательной 
деятельности обучаемых, посредник между обучаемым и преподаваемым 
материалом. 


Актуальность исследования заключается в том, что ХХІ век 
выдвигает новые требования к образованию, а именно: соответствование 


принципам гуманизации, гуманитаризации, дифференциации, 
диверсификации, интернационализации, стандартизация, 
многовариантности, многоуровневости, фундаментализации, 


компьютеризации, информатизации, индивидуализации, непрерывности. 
Модернизация образования выступает в качестве важной повестки в Китае: 
еще в 2013 году лидер ЦК КПК Си Цзиньпин подчеркнул необходимость 
«вести стратегию процветания страны за счет науки и образования, 
неизменно ставя образование на стратегическое место приоритетного 
развития, непрерывно наращивать усилия в активное развитие образования 
для всего народа, системы образования для всех возрастов, чтобы 
сформировать общество непрерывного изучения». Осуществление 
политики открытости, реформирование системы образования, вступление 
в ВТО, а также включение Китая в процессы глобализации способствовали 
интернационализации китайского образования. 

Однако, в центре внимания исследователей последнего десятилетия 
находятся лишь вопросы реформирования образования, перспектив 
реформ и пути их проведения. Меньшее внимание уделяется вопросам 
тенденций развития систем высшего образования на следующие 
десятилетия; соотношения философских концепций (например, 
конструктивизма) современным моделям образования. Среди 
отечественных исследователей стоит отметить А.А. Краснову [5], О.А. 
Машкину [6], Л.Н. Тарасюк [10], которые проследили тенденции и тренды 
современного высшего образования в КНР, обозначили перспективы 
развития, а также влияние образования на развитие Китая как сильной 
экономической и политической державы. 
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В Китае тема реформирования системы образования изучена такими 
специалистами, как Чжу Сяомань [12], Ей Юй Хуа [4], Хао Кэмин [1 и 
Чэнь Чжаомин [13]. Важным результатом их исследований является 
доказательство успешности проводимых реформ, ценностная ориентация 
которых выражается в устремлении образования прежде всего на развитие 
учащихся. «Благодаря этому усиливается сочетание всестороннего 
развития с формированием личности учащихся и с особой силой 
проявляется присущий образованию гуманистический характер» [7, с. 98]. 

Тема развития высшего образования в Китае довольно широко 
представлена в современном корпусе научных исследований западных 
авторов. Чэн Хонджи и Джеймс Джейкоб [17] делают рецензию основным 
трендам в китайском образовании, сборник научных статей «Реформа 
высшего образования в Китае и интернационализация образования» [14] 
всесторонне представляет модель образования ХХІ века в Китае. 

Л.С. Выготский принадлежал к новой школе советских психологов и 
преподавателей, которая ратовала за отказ от традиционной педагогики, 
ярко воплощенной в дореволюционной русский школе с ее формализмом, 
авторитарностью, идеологической зашоренностью [3, с. 12]. Основные 
постулаты данного направления можно свести к следующему: «Старая 
школа стремится внушить ученикам набор догматических истин». «Новая 
школа создает творца новой человеческой жизни посредством 
самовоспитания и самообразования его» [1]. 

«Популярность советских педагогов и психологов в китайском 
образовательном сообществе чрезвычайно высока. Л.С. Выготский, а 
также И.П. Павлов, А.С. Макаренко, И.А. Каиров, Ю.К. Бабанский, В.А. 
Сухомлинский, Ш.А. Амонашвили и др. пользуются высокой репутацией в 
образовательных кругах Китая. И сейчас выделенное в отдельный сегмент 
педагогическое образование и среднее профессиональное образование в 
системе китайского образования по-прежнему являются типично 
советскими моделями» [9, с. 565]. Таким образом, идеи Л.С. Выготского и 
представителей новой школы впоследствии нашли отражение в 
педагогической реформе начала ХХІ века в Китае. Так, в начале ХХІ века 
Министерство образования КНР начало переориентацию с 
количественного на качественное образование ($761 Јаоуи), которое 
отражает конструктивистский подход к образованию, а именно: оно 
направлено на развитие разнообразных навыков отдельно взятого ребенка 
и стимулирование критического мышления; оно поощряет студентов 
рассматривать всесторонние подходы к проблеме, анализировать 
многочисленные решения, придерживаться плюрализма истин. В рамках 
этого образовательного проекта осуществляются попытки рассмотреть 
проблемы качества образования с помощью пересмотра содержания 
учебных планов, пристального внимания, уделяемого пограничным 
областям естественно-научного и гуманитарного знания, и изменения 
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методических подходов с целью развить более интенсивное студенческое 
участие. 

Благодаря продвижению стратегии на приоритетное развитие науки 
и образования в стране, в Китае не только расширилась сеть учреждений 
высшего образования и количество абитуриентов стремительно выросло, 
но и был совершен переход к качественному образованию. Для того, чтобы 
улучшить качество образовательной системы КНР и подготовить 
обучающихся к вызовам глобализированного мира, Министерство 
образования Китая начало беспрецедентную реформу образования. Цели и 
задачи реформы, известной под названием хіп Кеса1 (реформа учебного 
плана), были изложены Министерством образования КНР в «Программе 
реформы учебной программы базового образования (пробная версия)» 
(2001): 

1. Разработать всеобъемлющую и гармоничную систему базового 
образования. Изменить функцию учебной программы с передачи знаний на 
помощь обучающимся стать активными учениками на протяжении всей 
жизни; 

2. Построить новую структуру учебного плана. Изменение 
предметно-ориентированной структуры учебной программы на 
сбалансированную, интегрированную и факультативную структуру для 
удовлетворения разнообразных потребностей школ и учащихся; 

3. Отразить современное содержание учебной программы. Усиление 
актуальности содержания учебной программы для жизни обучающихся; 

4. Способствовать конструктивистскому обучению. Изменение 
пассивного обучения и зубрежки на активные стили обучения для 
улучшения общих способностей учащихся к обработке информации, 
приобретению знаний, решению проблем и совместному обучению; 

5. Сформировать соответствующие системы оценивания. Оценка 
учебной программы и оценивание смещаются от ее выборочной цели к 
улучшению качества преподавания и обучения. В новой учебной 
программе требуется сочетание формирующего и суммирующего 
подходов к оценке; 

б. Содействовать демократии и адаптации учебных программ. 
Управление учебными программами децентрализовано в направлении 
совместных усилий центрального правительства, местных органов власти 
и школ по укреплению соответствия учебных программ местным 
ситуациям. 

Не желая останавливаться на одной реформе, Министерство 
образования КНР инициировало создание Центра качественного 
образования (5и7хћ Лаоуи Хһопохіп) в 2008 году, который ответственен за 
создание качественных курсов и программ, развитие исследовательской 
деятельности и изучение китайской культуры и языка. 
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В 2009 г. в Китае была принята Государственная программа 
реформы и развития сфер образования на средне- и долгосрочную 
перспективу (2010—2020 гг.) [7], которая направлена на совершенствование 
современной образовательной системы. Одной из мер, включенных в 
данную программу, является повышение качества образования и «создание 
совершенной системы его обеспечения». Данная мера подчеркивает 
перемещение фокуса на содействие всестороннему развитию человека. 
Другая мера – это формирование «научного духа». Это в основном 
ценностные стандарты, способы мышления и поведенческая культура, 
сформированные студентами в процессе обучения, понимания и 
применения научных знаний и навыков, включая такие основные моменты, 
как рациональное мышление, умение оспаривать и выносить критическое 
суждение и смелость в исследовании [9, с. 304]. 

Говоря о выдающихся примерах и успехах внедрения принципов 
качественного образования в КНР, можно упомянуть Международную 
школу Сивай (Хіуа1 Пиегайопа| Ѕсһоо!). Предлагая высококлассное 
образование, которые прежде всего фокусируется на ученике и 
комбинируя лучшие практики Востока и Запада, учебный план школы 
Сивай включает в себя не только практические навыки, но и воспитание в 
учениках лидеров с развитым критическим и креативным мышлением, 
способностью самостоятельно постигать истины и анализировать 
информацию [18]. 

Проанализировав существующие реформы и программы в области 
перехода к качественному образованию в Китае, можно сказать, что, хотя 
значительный прогресс был сделан в изменении учебных планов и 
изменении подхода к образованию с количественного к качественному, до 
сих пор не создана система оценки эффективности реформы учебного 
плана. Более того, данная реформа была активно осуществлена лишь в 
престижных учебных учреждениях, что углубило разрыв и неравенство в 
области доступа к качественному образованию. Исследование 
образовательного департамента Шаньдуна (2007) [15] представило 6 
основных проблем, вставших перед осуществлением $и71 лаоуи: акцент на 
интеллектуальном воспитании и пренебрежение моральным, физическим и 
эстетическим воспитанием, высокий акцент на оцениваемых предметах и 
низкий акцент на факультативах на передаче знаний, а не на 
культивировании практических и творческих навыков, продолжающаяся 
тяжелая нагрузка китайских обучающихся и отсутствие улучшения 
физического здоровья у них. На самом деле, 57,7% учителей считают, что 
учебная нагрузка детей стала выше, чем пять лет назад, а некоторые 
показатели здоровья детей ухудшились [ 15, с. 246]. 

Тем не менее, несмотря на некоторые весьма вдохновляющие 
образовательные реформы в некоторых учреждениях, сущностный 
характер китайских школ остается неизменным, особенно на средней 
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ступени. Экзамены и зубрежка по-прежнему доминируют в китайском 
школьном образовании, и ориентированность образования на сдачу 
экзамена никуда не уходит. 
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КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


Аннотация. В статье рассматривается категория числа 
существительного в китайском языке. Автор описывает способы 
актуализации количественных отношений, а затем вычленяет значения, 
реализуемые этими отношениями. Материалы исследования могут 
содействовать проведению сопоставительного анализа категории числа 
русского и китайского языков. 

Ключевые слова: китайский, существительное, грамматическое 
число, единственное число, множественное число. 


А. Ваоӣиеуа 
Ваіка! 5їаіѓе Ипглегуйу 


ТНЕ САТЕСОКҮ ОЕ МОМВЕК ІЧ СНІМЕЅЕ 


Арѕігасі Тһе рарег 415си$5ез Ше саѓіесогу ої питбег оѓ поип ш ће 
СЬшезе Іапоџаре. Тһе аифог аеѕспбеѕ ће уауѕ оГ асіџапл1по диапіќайуе 
геІайопѕ, апа еп 14епиНез Фе теапіпоѕ геаһлеа Бу Шезе геіаһопѕ. Тһе 
геѕеагсһ таќѓегіа1ѕ сап ѓасаѓе іо сопаџсї сотрагайуе апа][уѕ1ѕ ої отаплтайса1 
питбег оЁ Киѕѕ1ап апа Сшпеѕе. 

Кеу жогӣѕ: Сһппеѕе, поип, огаттайсаі питбет, ѕ1поџаг питбет, рага1 
питбег. 


Китайское существительное не имеет морфологических признаков 
числа, оно может означать предмет как в единственном числе, так и во 
множественном [7], можно сказать, что оно демонстрирует общее, или 
родовое число [&, с. 3]. Это сравнимо с тем, что русское слово выражалось 
бы только основой, без флексий, например так: здани- (здание / здания) # 
ЗМ, апл. Тем не менее, в языке имеются средства для актуализации числа, 
поскольку количественные отношения находят выражение в любом языке. 

Исходя из гипотезы о том, что в китайском языке присутствуют 
числовые оппозиции, была поставлена цель — вычленить те значения числа, 
которые реализуются в языке. Объектом выступает категория числа как 
лингвистическая универсалия, так как в каждой культуре имеется 
представления один и больше, чем один. Предметом являются 
актуализаторы количественных отношений. 

Несмотря на то, что грамматический строй каждого из этих двух 
языков детально и всесторонне изучен, в современной лингвистике до сих 
пор не описаны грамматики этих языков в контакте, т.е. при освоении. 
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Материалы статьи могут быть применены в сопоставительном анализе 
категории числа русского и китайского языков, что обусловливает 
теоретическую значимость исследования в теории языка и теории 
языковых контактов. Результаты работы могут быть использованы в 
межкультурной лингводидактике и методике преподавания китайского 
языка как иностранного при объяснении количественных отношений. 


Способы образования числа 

Для актуализации числа в китайском языке используются 
преимущественно синтаксические средства, реже — словообразовательные 
и морфологические. 

Рассмотрим синтаксические инструменты. Сюда относятся: 
а) счетная конструкция «числительное + классификатор + 
существительное» (далее – Мит + СІ + №) [6, с. 215], 5) классификатор 
множественности 6 хіё несколько, с) рамочная конструкция Е} ёі ... #8 
аби каждый ... все, 9) наречия #8 би все, Ў хйіџб много, — 0 утаї 
вместе и другие. В примере (1) показано их применение. 


(1) а РК два стола 
папе тћапо 761071 
два + кл. лист + стол 
Ь 911 несколько человек 
уди х1е геп 
иметь + кл. несколько + человек 
с 57] й по средам 
1161 7поизап добо 
каждый + среда + все 
4 Й ЖИ много вещей 
хи4ио аопохт 
много + вещь 


Стоит отметить, что классификаторы делятся на личные, 
выделяющие признак предмета, вещественные, именующие вместилища и 
собирательные, обозначающие группы [5, с. 520]. 

К словообразовательному способу относятся редупликация и модель 
словообразования «существительное + классификатор» (далее – М+ СІ) [7]. 
Посредством этих инструментов к семантике слова наращивается значение 
все, каждый. В примере (2) продемонстрировано образование 
множественного числа существительного путем а) удвоения 
классификатора, Б) удвоения корневой морфемы и с) способом М + СІ. 
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(2) а “М все студенты 


оёоёхиёѕһепо 

кл. штука + кл. штука + студент 
Ы Е дела 

5151 

сущ. дело +сущ. дело 
с Ж 

ѕһорёп 

книга т кл. корешок 


Морфологическим способом является использование суффикса 
множественности -/] теп, который в основном оформляет лица [3, с. 242]. 
Он способен примыкать не только к отдельному слову, но и группе слов [2, 
с. 210]. Следовательно, показатель -/{] ттеп следует рассматривать как 
морфолого-синтаксический способ. В примере (3) показано его 
употребление. 


(3) а Л} МЛ] друзья 
репоуоитеп 
друг + -теп 
Ы Ф] 4) преподаватели и студенты 
[ао ѓїопохиётеп 
учитель + одногруппник + -теи 


Значения единственного числа 
Китайское существительное не имеет форм числа. Тем не менее, 
значение количества равному одному может быть актуализировано 
посредством конструкции Мит один + СІ. +№. 


Если классификатором выступает универсальное счетное слово ^/“ 


ое 
штука, а числительное -—^ у один можно опустить, то реализуется 
значение неопределенной единичности [2, с. 207]. При этом классификатор 
М рё штука приобретает значение некий, один. Более того, этот же 
классификатор, сочетаясь с детерминативами 3% 706 этот и Я па тот, 
актуализирует значение определенной единичности [5, с. 526]. 

В примере (4) продемонстрирована реализация этих значений. 


(4) а 52 ручка 
Уї 21 Ы 
один + кл. ветка + ручка 
ЫЬ С) АХ некий друг 
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(у1) ве репгуби 
(один) + кл. штука + друг 
с ЖАНА Л. Подай мне, пожалуйста, вон то 
ВИНО. 
... па ое уй... 
... Детерм. тот + кл. штука + вино 


Значения множественного числа 

В китайском языке актуализируется значения собирательной и 
совокупной множественности, а также точного и неопределенного 
количества. 

Собирательность демонстрируется рамочной конструкцией } тё... 
Ар ади каждый ... все и словообразовательными способами: 
редупликацией и моделью М + СІ. В примере (2) показана реализация этого 
значения. 


(2) а ЛУ СЕ) АНЕ о 

Каждый из наших учителей должен последовать примеру 
учителя Хо. 
... та уе ј1аоѕћһт аби ... 
... каждый + кл. персона + учитель + все... 

Ы ЖАЛЕЖУЦ, Все дороги ведут в Рим. 
паобао аӢаддо їопо [ота 
кл. полоса + кл. полоса + дорога + вести + Рим 

с Ж#Н. Транспортным средствам в эту сторону. 
сһёПпапо удо сї јіпсһа 
автомобиль + кл. пара колес + сюда + входить и выходить 


Совокупность реализуется а) сочетанием числительного `` ут один и 
собирательного классификатора типа 2Н 7@ группа и  айп стая, Ы) 
суффиксом -/(] теп и с) наречиями $ бо все, 0 утаї вместе и прочими. 
В примере (5) показаны лица, животные и предметы в совокупности. 


(5) а ЕЕ букет цветов 

ут Ви х1априа 
один + кл. букет + цветок 

ЫЬ ЕЛМ рабочие 
оопотеп теп 

С КЕ] Г все студенты здесь 
хиезрепо аби ааоІе 
студент + все + прибывать 
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Суффикс множественности -11] теп в основном оформляет лица [3, с. 
242] и указывает на то, что говорящий эмоционально связан с группой 
объектов [4, с. 648]. Такая окраска обусловливает тот факт, что он часто 
используется в «очеловечивании» животных и предметов: #1] обитеп 
собаки, 21] хтпохїпртеп звезды. Его обычно употребляют в фольклоре 
(201911) БаНтеп лисы), поэзии (1311) шаНаптеп магнолии), газетных 
тестах (Г) 41] обпесрАпетеп заводы) и для выражения личных забот (=, 
1] ѕһ”’егтпеп дела). Более того, данный суффикс имеет значение 
определенности, он указывает, что передаваемая информация относится к 
уже известной совокупности, сравним: #- №4171 дети и #4] һаіғітеп 
(данные) ребята. 

Тянь Аошань утверждает, что на семантической периферии 
суффикса -1'] теп находится значение подобия кому-либо [4, с. 654]: ## 
#4] хиёнтеп Гитлер, и все ему подобные, & ЛЛ] шапоттеп она, как и 
ей подобные. Горелов пишет, что суффикс - 11] теп, присоединяясь к 
именам собственным, приобретает значение и другие [1, с. 12]: ... УЛЫИ 
1253-5 Уа4аптеп сёпхће јіпай ... Ядань и другие последовали за ним... 

Эмоционально-экспрессивная окраска показателя -1'] теп настолько 
сильна, что он способен использоваться не только с группами, но и с 
отдельными предметами [5, с. 523]. Так в предложении 1“! 
Үџапа $51 ё плапотеп! Оказалось, что это девушка! употребляется и 
показатель единственного числа (4 оё), и множественного (-/{] теп). В 
данном примере кл. “№ её несет грамматическое значение, а суффикс -/[] 
теп — сугубо семантическое, эмоциональное. 

Исходя из вышесказанного, суффикс -1] теп – это эмотивный 
показатель совокупной множественности преимущественно лиц, реже — 
животных и неодушевленных предметов. 

Значение точного количества передается посредством конструкции 
Мит + СІ + М: = Х=Ё зап ит Ы три ручки (три + кл. + ручка). Значение 
неопределенного количества осуществляется классификатором 1 хіё 
несколько: — {Є Л у хіё тёп несколько человек (один + кл. + человек). 
Помимо этого, в китайском языке присутствуют квантификаторы, 
обозначающие приблизительное, большое и малое количество типа 7 
7абуди около, № диб много, /^ зНдо мало и другие. 

Грамматическое число китайского существительного выражается 
тремя способами: синтаксическим, словообразовательным и морфолого- 
синтаксическим. 

К синтаксическим инструментам относятся: 

1) счетная конструкция Мит + СІ + №, где среднее звено является личным 
классификатором; 
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2) классификатор множественности 8 хіё несколько; 
3) рамочная конструкция $ тёі ... б аби каждый ... все; 
4) особые наречия со значением все, каждый, вместе, много и т.п. 

Словообразовательными средствами являются: 

1) редупликация классификаторов; 
2) редупликация корневой морфемы; 
3) словообразовательная модель № + СІ. 

К морфолого-синтаксическому способу причисляют: 
1) суффикс совокупной множественности -4'] тер. 

В рамках единственного числа выделяются следующие значения: 
1) количество равное одному, 

2) неопределенная единичность; 
3) определенная единичность. 
Множественное число выражает значения: 
1) совокупной множественности; 
2) собирательной множественности; 
3) точного количества; 
4) неопределенного количества. 

Таким образом, в китайском языке единственным постоянным 
морфологическим показателем числа является вторая (правая) морфема в 
словах, образованных по модели М + СІ. В других случаях слово выражает 
только родовое число. Выявленные значения числа актуализируются в 
случае необходимости уточнения информации. 

Статья является частью исследования, посвященного имени 
существительному русского и китайского языков, находящихся в контакте. 
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СРАВНЕНИЕ СПОСОБОВ НЕВЕРБАЛЬНОЙ 
КОММУНИКАЦИИ В РОССИИ И КИТАЕ 


Аннотация. В данной работе рассматриваются основные способы 
невербальной коммуникации в таких странах, как Россия и Китай. 
Ключевые слова: невербальная коммуникация, жесты, сравнение. 


С. Вагапоъа 
Моѕсоу Кеотоп уже Ипглег5Пу 
1. Коущепко 
Моѕсоу Кеотоп эжще Ипглег5Пу 


СОМРАКІЅОМ ОЕ МЕТНОР5 ОЕ МОМУЕВВАГ СОММОМСАТТОМ 
ПҸ ВОЗЗГА АХО СНІМА 


Арятасё Тһѕ агасе ехатшез һе шаш шефод$ оЁ попуегфа| 
соттипісаіоп ш зась сопийтез$ ѕисһ аѕ Калла апа Сша. 
Кеуиога$: поп-уегфа! соштинсайяоп, сезагез, сотрагіѕоп. 


В современном мире человек, который владеет хотя бы одним 
иностранным языком, оказывается вовлеченным в процесс общения с 
другими людьми, которые являются представителями самых различных 
культур. 

При речевом общении вербальный язык считается первичным 
средством, ключевой естественной формой выражения мыслей человека. 
Однако, невозможно недооценивать невербальные способы, не принимать 
во внимание его роль в осуществлении коммуникации, другими словами, в 
целях передачи и получения информации и влияния на их получателя. 

У жителей России и Китая существуют различные культурные 
обычаи и традиции, на основе которых образовано огромное число жестов. 
Интересен тот факт, что русские прибегают к помощи жестов чаще, чем 
китайцы. 

Жесты ориентированы на выполнение одной общей задачи — 
обеспечить взаимопонимание между собеседниками. Это, в свою очередь, 
помогает передавать как можно большее количество информации 
представителю другой культуры. 

История Китая уходит корнями глубоко в древность и часто 
ассоциируется с богатством собственных материальных и духовных 
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ценностей. Цивилизация России так же зародилась довольно давно и 
содержит собственные своеобразные особенности. Сравним средства 
невербальной коммуникации данных двух настолько непохожих друг на 
друга культур. 

Описывая китайский и русский невербальный коммуникативный 
стиль, следует рассмотреть особенности визуального контакта и 
мимического смысловыражения участников беседы. 

Глаза 

• Пристальный взгляд. 
Китай: представители китайской культуры избегают пристальных взглядов, 
что характерно для всех восточных культур. Большинство китайцев 
считают, что «прямо в глаза смотрят только враги». Другими словами, 
пристальный взгляд практически всегда воспринимается как оскорбление. 

• [рищуренный взгляд. 
Россия, Китай: говорит о подозрительности, сомнениях, неуверенности в 
собеседнике. 

е Подмигивание. 
Россия: жест служит для выражения дружелюбия. 
Брови 

• Брови нахмуренные, сведенные вместе. 
Россия, Китай: может выражать раздумье, гнев или недовольство 
собеседника быть услышанным или увиденным. 

• Приподнятые брови. 
Россия, Китай: данное мимическое проявление выражает недоумение, 
удивление, в некоторых случаях испуг. 

• Одна поднятая бровь. 
Россия, Китай: выражение недоумения, в некоторых случаях сарказм. 
Губы 

• Улыбка. 
Китай: ярко воплощенная национальная особенность китайской 
невербальной коммуникации содержится в улыбке. Китайцы улыбаются во 
всевозможных обстановках: чувствуя радость, неловкость, желая 
извиниться, в том числе и при трагичном известии. В китайской культуре 
не принято говорить о гибели так, как в русской культуре: со скорбью. В 
Китае сообщение о гибели докладывают в поклоне с соответствующей 
улыбкой, которая значит, что человек перешел в наилучший мир и это 
стоит принять с уважением. 
Россия: улыбка и смех выражают доброжелательное расположение 
собеседника. Также улыбка может служить символом приветствия или 
прощания. 
1. Жесты приветствия 

• Рукопожатие. 
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Китай: данный жест принят только между людьми, равными по 
социальному статусу. Такой жест свойственен при знакомстве, встрече 
малознакомых или же давно не видевшихся людей. В общении близких, 
отлично знающих друг друга людей, рукопожатие не распространенно. 
Особенностью китайского рукопожатия считается характер выполнения 
этого действия: китайцы могут жать руку партнёра 2-мя руками и 
длительное время трясти, проявляя, таким образом, почтительное 
отношение к собеседнику. 
Россия: как жест приветствия, используется в основном между мужчинами. 

® ЛЕГКИЙ КИВОК ГОЛОВОЙ. 
Китай: считается самостоятельной формой приветствия, которая имеет 
возможность сопровождаться поклоном. 
Россия: форма приветствия, может использоваться самостоятельно либо в 
сопровождении речи. 

• Похлопывание по спине или плечу. 
Китай: считается наиболее частой формой приветствия при встрече, если 
между приветствующими друг друга людьми близкие отношения и при 
условии социального, общественного и возрастного равенства. 

• Пощёлкивание большим и средним пальцем. 
Китай: является формой невербального приветствия, чаще употребляемого 
молодежью. 
2. Жесты прощания 

• Размахивание рукой. 
Россия, Китай: правая рука поднята на уровне головы ладонью наружу, 
растопыренные пальцы делают волнообразные перемещения. 
В русском коммуникативном поведении данный жест применяется при 
прощании, частота использования в китайской культуре выше, вследствие 
этого подобный жест считается составляющим звеном государственной, 
национальной лакуны. Размахивание поднятой на уровне головы (или над 
головой) правой рукой из стороны в сторону ладонью, обращенной наружу, 
как правило, применяется в китайской этике прощаний, когда 
коммуниканты находятся друг от друга на определенном расстоянии. 

• Кивок головой в сопровождении улыбки. 
Китай: самая распространенная форма прощания. 

• Воздушный поцелуй. 
Россия: жест уместен, в случае если коммуниканты состоят в довольно 
тесных дружественных или же романтических отношениях. 
Данный жест отсутствует в китайской культуре. 
3. Жесты благодарности 

• Лёгкий наклон головы и корпуса вперед. 
Россия, Китай: в торжественных ситуациях используется глубокий поклон, 
выражающий большую искреннюю благодарность. 
Поклониться и приложить руку к груди — китайский лакунарный жест. 
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• Покачивание головой вверх — вниз. 
Россия, Китай: такая форма выражения благодарности, которая владеет 
ярко воплощенной государственной и национальной специфичностью 
передачи значения благодарности. 
4. Жесты сомнения 
е Множественная демонстрация кончика языка и одновременное 
пожимание плечами 
Китай: безусловно, данная китайская конфигурация общения 
распространена между молодёжи и детей. 
• Указательный палец, приложенный ко лбу. 
Россия: в ситуации сомнения человек прикладывает указательный палец к 
голове. Почесывание головы также выражает нерешительность. 
5. Жесты призыва к тишине. 
• Скрещенные указательные пальцы, приложенные к губам 
Китай: жест, призывающий сохранять молчание. 
Россия, Китай: призыв к тишине выражает указательный палец, 
поднесенный к губам. 
6. Жесты извинения 
• Наклонить голову и вскинуть руки или вскидывать руки до уровня 
ушей и опускать несколько раз. 
Китай: форма церемониального извинения. 
• Прикосновение рукой к плечу собеседника. 
Россия: может служить жестом извинения у русских. 
7. Жест гостеприимного тепла и симпатии 
Как в России, так и в Китае есть 3 совпадающие формы обозначения 
гостеприимного тепла и симпатии к собеседнику: объятия за плечи, рука 
на плече собеседника, похлопывание друг друга по плечу. 
8. Указательные жесты 
е Человек выставляет указательный палец, чтобы обратить внимание 
собеседника на что-либо или кого-либо. 
В Китае этим жестом люди показывают на предметы, о которых идет речь 
в данный момент разговора. Говоря о себе, китаец покажет на нос. 
В России данный жест в основном используют, говоря о себе, указывая на 
грудь. Впрочем, чтобы показать на иного человека или же вещь, русские 
люди используют руку. 
9. Жесты недовольства 
• Руки, сложенные на бока. 
И в России, и в Китае этот жест выражает возмущение словами или же 
действиями адресата. Такой знак может быть присущим 
высокопоставленному лицу, выделяя значимость и важность. 
• Руки, скрещенные на груди. 
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Таким жестом, как в России, так и в Китае люди выражают оборонительное 
или же негативное состояние. Психологи расшифровывают такой знак как 
попытку отгородиться от ненужных событий. 

• Удар рукой по столу. 

В обеих странах данный жест говорит о том, что терпение 
жестикулирующего иссякло и таким образом человек показывает 
возмущение и призыв к порядку. Иногда такой знак может означать 
восторг, жест типичен для мужчин. 

Таким образом, можно сделать вывод, что в русской и китайской 
культурах мимический параметр коммуникации совпадает в большинстве 
случаев. То есть, в процессе коммуникации представители России и Китая 
имеют все шансы абсолютно точно понять друг друга при зрительном 
контакте. Впрочем, для представителей китайской культуры зрительный 
контакт не важен настолько, насколько для представителей российской 
культуры. Жестовый параметр содержит некоторые отличия. Это 
обосновано античными обыкновениями, религиозными представлениями. 
Также важно отметить, что русские люди используют жесты активнее. 

Более того, невербальное общение больше знакомое как язык жестов и 
мимики, подключает все формы самовыражения человека, которые не 
полагаются на слова. Специалисты по психологии считают, что чтение 
невербальных сигналов считается важным условием действенного общения. 

Невербальные сигналы тем более актуальны в общении по 
нескольким причинам и основаниям: 

в пределах 70 % информации человек приминает как раз по 
зрительному (визуальному каналу); 

‘ невербальные сигналы дают возможность взять в толк истинные 
чувства и мысли собеседника; 

· отношение к собеседнику зачастую складывается под воздействие 
первого впечатления, поэтому, в собственную очередь, считается итогом 
влияния невербальных факторов, моментов — походки, выражения лица, 
взора, манеры одежды и т.д. ; 

В частности, ценны невербальные способы обмена информацией, так 
как они спонтанны, бессознательны, и в отличие от слов, всякий раз 
искренни. 
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ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В РУССКОЙ И КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ 
КАРТИНАХ МИРА (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И 
КИТАЙСКОГО УСТНОГО НАРОДНОГО ТВОРЧЕСТВА) 


Аннотация: Статья посвящена лингвокультурологической проблеме 
сравнения русских и китайских паремий со стержневым компонентом 
«женщина», исследуемых при помощи сопоставительного анализа. Новизной 
исследования является изучение китайской и русской языковой картины мира 
на материале русских и китайских пословиц. Актуальность работы 
обусловлена как широкой сферой употребления пословиц в русском и 
китайском языках, так и их экспрессивностью, образностью, а также 
необходимостью изучения фразеологических единиц в широком смысле при 
обучении иностранному языку, в том числе русскому как иностранному. 

Ключевые слова: женщина, образ, языковая картина мира. 


1. Вопаагепко 

Моѕсоу Кеелоп ое Иптуегуйу 
№. Закйагота 

Моѕсоу Кеелоп эие Иптуегуйу 
5. Сајјагі 

Моѕсоу Кеотоп ое Иптуегуйу 


ТНЕІМАСЕ ОЕ А МОМАМ ІМ ВОЗУАМ АХО СНІМЕЅЕ ИМСОБТС 
УҮОКІр ІМАСЕ (ОМ ТНЕ МАТЕКІАІ, ОЕ КОЅ5ЈАМ АХО СНІМЕУЅУЕ 
ОВАГ КОГК АКТ) 


Арѕігасі: Тһе агасе 15 еуоѓеа їо ће Ппоцосиаго]о21са| рго ет оѓ 
сотраппо Киѕѕіап апа СБшезе рагоетаѕ у е соге сотропепі "ууотап", 
ѕоаіеа Бу теапѕ ог ће сотрагайуе апа![уѕ1ѕ. Тһе поуеЦу оѓ ће геѕеагеһ 15 ш 
Фе зшдуше оғ Сішпеѕе апа Киѕѕіап Ппошѕіс \уойа ппасе Базе оп Ше 
Киѕѕіап апа Сіипеѕе ргоуегьѕ. Тһе геіеуапсе оЁ Пе уогк 15 џе їо Бой е 
ртоаа ѕсоре оѓ Ше иѕе оѓ ргоуегЬѕ ш Киѕѕіап апа Сышезе апа (ће 
ехргеѕѕіуепеѕѕ, Исигайуепез$, аз ме аз е песеззиу оГ ѕі0ауто 
рһгаѕеоіоолса1 ип $ ш ће Бгоа4ез{ зепзе уһеп Іеагпіпо а Гогеоп |апочазе, аѕ 
уе аз Киѕѕтап аз а оге1еп Іапоџаре. 

Кеу мог45: отап, птасе, Ппошѕіс уогіа ппазе. 
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Россия и Китай – две страны с очень глубокой и колоритной 
историей, а их языки считаются одними из самых сложных в мире. Каждая 
из стран обладает своим неповторимым фольклором, который может быть 
непонятен другим. Устное народное творчество складывалось веками и за 
такой промежуток времени на основе фольклора складывается концепт 
«женщина». 

Гипотезой исследований является предположение о том, что русская 
и китайская языковые картины мира могут пересекаться в некоторых 
параметрах, например в представлении об идеальной женщине. 

Образ женщины отражен в искусстве и религии большинства 
культур античности, что отражает важность женского начала в 
традиционном сообществе и дает представление о ее роли в этом 
сообществе. Фундамент русского фольклора заложили древние славяне 
своими мифами и религией [1]. 

Первый образ «идеальной русской женины» был найден в 
«Домострое»: «Жена добрая радует мужа своего и лета его исполнит 
миром. Жена добрая – награда мужу и благая милость тому, кто боится 
Бога. Ибо жена прибавляет чести мужу: первое, Божию заповедь сохранив, 
благословлена будет, а второе, хвалят ее и люди. Жена добрая, 
трудолюбивая, молчаливая — венец мужу своему, если обрел муж жену 
свою добрую — только благо выносит из дома своего» [5, с.53]. Русская 
красавица того времени пышет здоровьем и имеет добротное тело, потому 
что считалось, что, если женщина богата телом — она богата душой. Но 
также русские женщины считались сильными как физически, так и духом: 
на их хрупкие плечи ложились домашние обязанности, рождение и 
воспитание детей, и работа на полях наравне с мужчинами. Сюда идеально 
подходит выражение Н. А. Некрасова о русской женщине: «...коня на 
скаку остановит, в горящую избу войдёт» [4]. 

В китайской культуре женщина должна полностью подчиняться 
мужчине. У нее было всего три социальные роли – дочь, жена, мать. С 
этими ролями связаны «Три послушания» женщин [2]. Согласно ним 
женщина должна была «слушаться отца до замужества», «слушаться мужа 
в браке», «слушаться сына во вдовстве» [Там же]. 

Помимо «Трех  послушаний», женщины были обязаны 
придерживаться «Четырех добродетелей»: нравственность, работа, речь, 
внешность [Там же]. 

Первая добродетель связана с отсутствием таланта у женщин. В 
очень популярной китайской пословице говорится, что «женщина без 
талантов — добродетельная женщина» [Там же]. Согласно второй 
добродетели и традиционному разделению социальной функции, женщина 
отвечала за ведение домашнего хозяйства, уход за семьей и гостями и 
подготовку к религиозным церемониям [Там же]. 
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Для женщины болтливость никогда не была добродетелью. Женщины 
могли говорить крайне мало и только то, что им дозволялось. Им запрещалось 
критиковать членов семьи, и муж мог даже развестись из-за ее злословия. А 
слово «ЕЯ» (сһапеѕһеҝ), означающее сплетницу, применяется только к 


женщинам, и у него нет мужского эквивалента [Там же]. 

Что касается последней добродетели, женщина не должна была 
уделять время своей внешности. Многие придерживались одной 
интересной поговорке: «сделай некрасивую женщину своей женой, а 
красивую — наложницей» [Там же]. 

Таким образом, женщинам пришлось смириться с мифом о мужском 
превосходстве и пожертвовать своей свободой и независимостью. Но при 
этом, они добивались своего другими способами: на основе материала 
бытовых романов и отзывов современников тех времен, мы можем сделать 
вывод, что женщинам приходилось прибегать к эмоциональному шантажу, 
играя на слабостях мужчин. Например, они часто угрожали покончить с 
собой или прервать беременность. И с помощью подробных манипуляций 
они не только эффективно отстаивали свои интересы, но и зачастую 
становились фактическими домоправительницами. 

Пословицы являются важной частью устного народного творчества 
многих наций и народов мира, и в русском языке их огромное множество. 

Большое внимание уделяется образу матери, поскольку материнство во 
многих культурах уважается и почитается. На Руси матерью называли землю, 
поскольку считали, что именно она дает жизнь всему живому, поэтому в 
пословицах идет сопоставление матери и земли: «Пахарю земля – мать, а 
лентяю — мачеха» [3]. Из данной пословицы мы также видим, что образ мачехи 
часто высмеивался и имел отрицательную коннотацию. Также русские 
пословицы часто описывали безграничную любовь матери к своим детям: «У 
детины заболит пальчик, а у матери — сердце» [Там же], что показывает нам, 
что образ матери содержал в себе такие женские качества, как забота, любовь, 
трепетность. Кроме того, к женщине как к матери очень часто 
прислушивались, и нередко материнское слово обладало высоким авторитетом 
в семье: «Кто матери не послушает, в беду попадет» [Там же]. 

В Китае материнство также высоко ценилось, но, как правило, 
только в том случае, если женщина рожает сына — наследника семьи: «1 


Л =, т 9 Шов» [6], считалось, что, будучи матерью, женщина 
становилась «сильнее». Сильная скорбь по матери считалась праведным 
делом — «ДАЕТ, Жау» [Там же] (когда сын скорбит по матери – 
содрогаются Небо и Земля). 

В русских пословицах очень часто образ женщины принимает 
негативную окраску: слово «женщина» употребляется с пренебрежительным 
значением «баба». Именно это просторечный синоним используется в 
большей части пословиц. Кроме этого, в русских пословицах идет 
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сопоставление женщины с животными или какими-либо сверхъестественными 
силами: «Кобыла не лошадь, баба не человек» [3], «Баба да бес — один у них 
вес» [Там же], что показывает унизительное обращение к женщинам. 

В свою очередь в китайских пословицах, женщину представляют в 
качестве жены, поскольку в то время это считалось главной социальной 
ролью всех женщин. И в отличии от русских пословиц, в китайских 
пословицах хороших жен сравнивали с давній высокопоставленных 
рангов: «& #1267 711417538 367» [6] имеет следующий перевод — 
«Верный министр не сомневается перед лицом смерти; добродетельная 
жена встречает невзгоды с улыбкой на лице» (перевод наш С. Г.). Про 
добродетельность женщин есть большое количество китайских пословиц, 
это нена тем, что добродетельных женщин любили и уважали: «Е 





#7 Е 2.32) [Там же], бедные семьи в них нуждались, как 




















5 
страна в си генерале в тяжелые времена, потому что считалось, что 
такие женщины смогут улучшить положение семьи. 

Хотя и в русских пословицах женщин в роли жены уважали, 
прислушивались к их мнению, считалось, что хорошая жена способна 
сделать мужа лучше: «Женина ласка супругу силу даёт» [3]. 

Таким образом, мы можем сказать, что образ женщины, отраженный 
в единицах выражения русского и китайского языков, во многом 
совпадает В таких темах, как «брак», «материнство, рождение, 
образование», «социальное положение»», мы нашли много пословиц с 
похожими значениями на русском и китайском языках. Различия тоже 
есть, но незначительные. Это позволяет нам прийти к заключению, что 
русская и китайская языковый картины мира могут пересекаться в 
представлении об идеальной женщине. 
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СПЕЦИФИКА КЛАССА «СЕХОУЮЙ» 
В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


Аннотация. В данной работе проводится анализ научно- 
исследовательских трудов российских и китайских лингвистов по темам, 
связанным с выделением класса «сехоуюй» в отдельный фразеологический 
класс народных речений китайского языка; приводятся основные 
положения уникальности семантической и грамматической структур 
единиц класса «сехоуюй», а также примеры дальнейшей классификации 
единиц данного вида речений в зависимости от приведенных учеными 
критериев. Практическая значимость исследования состоит в создании 
условий для дальнейшего более глубокого изучения специфики класса 
«сехоуюй» в китайском языке. 

Ключевые слова: фразеология, китайский язык, «сехоуюй», 
народные речения 


р. УауйепКкоуа 
іпдерепаепі ѕсіепіїѕ1ї 


ТНЕ ЅРЕСІЮСФ ОЕ ТНЕ «ХІЕНОСҮО» 
СГАУ ТТХ СНІҸЕЅЕ 


Арѕіғасі. ш 1$ уотК ѓакеѕ расе ће апа[у$1$ оѓ Фе геѕеагсһ уогкѕ оѓ 
Киѕѕіап апа Сһипеѕе |1п21155 оп {орісѕ ге[аќеа іо е зерагайоп ої е сІаѕѕ 
"х1еһоиуи" 1пќо а ѕресійс рһгаѕеоІорлса1 с1аѕѕ ої То ѕауіпоѕ ої ће Сһипеѕе 
Јапоџаре; же а[5о аауиѕё ће тап ргоу1ѕ10п5 ОР ће ип1лачепез$ оѓ ће ѕетапіс 
апа отаплтайса1 ѕігисіџге оЁ ип ог ће с1аѕѕ "мепоцуи", аз ме! аѕ ехатріеѕ 
ог ег сІаѕѕіћсайоп оЁ ип оѓ 115 с1аѕѕ, дЧереп4те оп ће стцепа олуеп Бу 
ѕс1епі1515. Тһе ргасиса1 з1етийсапсе ої ће гезеагсй 15 ћаї 11 сгеаѓеѕ сопао01$ 
Гог огіћег тоге ш-дер заду ої Фе ѕресійсѕ оѓ ће "хеһоџуи" с1аѕѕ ш ће 
Сышезе Іапоџпаре. 

Кеу жога: рһтаѕеоіову, Сппеѕе Іапоџаре, "хлевоцуи", ГоК ѕау1поѕ 


Говоря о современных лингвистических исследованиях, можно 
заметить тенденцию к все большей актуализации изучения слов и 
словосочетаний с культуроспецифичным значением, отражающих образ 
жизни конкретных языковых общностей и особенности национального 
мышления народов-носителей данных языков. 

Наиболее полным, с точки зрения представления национальных 
особенностей менталитета отдельных народов, является фразеологический 
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фонд языка, в котором, на наш взгляд, наиболее полно и красочно 
выражено оформление представлений национальной языковой картины 
мира во внешнюю языковую оболочку. 

В данной работе мы более подробно остановимся на критериях 
выделения и специфике класса усеченных народных речений — «сехоуюй» 
в китайском языке. 

Стоит сразу отметить, что исследуемый нами в данной работе класс 
фразеологизмов формально отсутствует во всех языках, кроме китайского. 

Опираясь на российские и китайские электронные ресурсы и 
научные бумажные издания, мы сделали попытку определить наиболее 
точный синоним китайского названия «сехоуюй» в русском языке: сам 
термин «8/5612» состоит из двух слов — «8/5» мейоди (намёк, недомолвка) 
+ «Ж» уй, уй (речь) [6]. Соответственно, на русский язык мы можем 


перевести данное словосочетание как «недомолвка, используемая в речи» 
или «недоговорка». 
В китайском языке класс «ЯХ]Е1Е» выделяется именно наравне с 


пословицами, поговорками и прибаутками. Но о характеристиках этого 
паремиологического класса и его уникальности мнения российских и 
китайских ученых разделились. 

Так, по словам У Цзяньшэна, противоречивость недоговорок 
заключается в трех аспектах: 

• проблеме положения класса недоговорок во фразеологической 
системе китайского языка; 

• проблеме выбора названия для класса недоговорок; 

• проблеме цитирования и использования классических речений в 
недоговорках [4, С. 71—75]. 

Более детальное описание спорных моментов, связанных с 
оформлением и исследованием класса недоговорок в китайском языке мы 
нашли в трудах Вэнь Дуаньчжэна [3, С. 140—145]. 

По его мнению, существуют два важных противоречивых вопроса, 
касающихся оформления класса недоговорок: 

1) Невозможность четкого разграничения классов недоговорок и 
других устойчивых речений, таких как «чэнъюй», «гуаньюнъюй» и 
«ЯНЬЮЙ»; 

2) Недоговорки обычно используются в устной речи, чем 
объясняется богатство их форм. Более того, их вариативность часто 
объясняется несовпадением речевых ситуаций их использования в районах 
с разными диалектами или среди представителей разных социальных 
групп. Это обуславливает также сложность определения достаточного 
количества критериев для точного определения данного класса речений. 

Более того, исходя из данных изученных нами материалов, мы 
можем говорить о наличии еще одного препятствия для качественного и 
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всестороннего описания класса «сехоуюй», его обособленности и 
грамматико-семантических нюансов использования. Речь идет об 
ограниченности изучения класса недоговорок в прошлом. Несмотря на 
достаточное количество исследований по данной теме, большая их часть 
имела статический характер, что выражалось в «упущении» изменений 
языковых реалий и речевых ситуаций, в которых так или иначе 
фигурировали  усечённые речения-иносказания Безусловно, эти 
исследования имеют особую значимость для настоящей работы, так как в 
них можно найти дискуссионные сводки по теме использования 
недоговорок, научно подтвержденные факты об особенностях оформления 
недоговорок на письме и их внутреннем содержании, разъяснение 
особенностей их структуры и возможности унификации определенных 
аспектов недоговорок. Некорректность статических исследований, по 
нашему мнению, объясняется такими языковыми особенностями класса 
«сехоуюй», противоречащими понятию «статичность», как вариативное 
разнообразие, временный характер отдельных паремий и т.д. [3, с. 141]. 

Ученый подчёркивает, что основная работа по дифференциации 
недоговорок заключается в том, чтобы выделить их из общего речевого 
потока, а также обособить от смежных классов языковых единиц. 

Наиболее важный этап оформления класса сехоуюй в китайском 
языке выражается сразу в двух направлениях: 

1) Обособление класса недоговорок от других структурных классов 
типа устойчивых речений, пословиц, чэнъюев, и др.; 

2) Поиск отличий класса недоговорок-иносказаний от временных 
свободных групп словосочетаний и предложений. 

Кроме того, в труде «Х 19182} 7» китайский ученый Вэнь 
Дуаньчжэн выделяет два вида ситуаций, характеризующих 
грамматические и семантические особенности класса недоговорок и его 
отдельных единиц: 

1. Одновременное наличие «завязки» (или иносказания) и 
толкования обычно является показателем полной формы недоговорки. 
Этот вид недоговорок является наиболее простым для выделения из 
общего речевого потока и не вызывает трудностей. Ни один другой 
фразеологический класс не имеет такой грамматической структуры и 
схемы внутрисемантического уровня «иносказание-толкование». 

Кроме того, ссылаясь на изученные нами работы китайских 
лингвистов, мы считаем необходимым упомянуть важный для нашего 
исследования факт возможного изменения грамматической структуры 
некоторых недоговорок в речи. Встречаются случаи, когда иносказание и 
«пояснение» меняются местами, после этого также может сохраняться 
пауза между двумя частями, а иногда между ними также могут быть 
добавлены дополнительные слова или целые фразы; 
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2. В случае, если содержание какой-либо языковой формы совпадает 
только с формой «иносказания» или «пояснения» недоговорки (т.е. с одной 
из ее частей), данная языковая форма может являться недоговоркой. Но 
для более точного определения возможности причисления данной 
языковой формы к классу «сехоуюй» необходимо смотреть на отношение 
языковых единиц внутри нее. Существует две возможные ситуации, 
характеризующие принципы определения отношений внутри речения и, 
соответственно, принадлежности данного речения к классу «сехоуюй»: 

° Если языковая единица представляет собой одну из частей 
недоговорки (как правило, иносказание), то как отдельное речение она 
может фигурировать в речи наряду с пословицами. В этом случае, 
грамматическая структура данного речения совпадает со структурой части, 
заимствованной из недоговорки, а выражаемый данным речением смысл 
полностью совпадает со значением полной формы недоговорки, что 
означает полное совпадение усеченного речения и полного варианта 
недоговорки, а значит и возможность его определения в класс «сехоуюй». 
Например, усеченное речение, образовавшееся от первой части 
недоговорки «Ш Е 1 = Е — Нея [5, с. 303] – «Немой съел горькую 
пилюлю» полностью совпадает со смыслом полной формы недоговорки 
«Немой съел горькую пилюлю - не может сказать о горечи»; 

° Если какая-либо языковая форма представляет собой одну из 
частей недоговорки, но при отдельном использовании представляет собой 
речение типа «чэнъюй», «гуаньюнъюй» или «яньюй», в таком случае 
данное речение не может считаться недоговоркой, а рассматривается как 
единица одного из названных классов, в зависимости от своей 
грамматической и смысловой организации. Скорее всего, речения такого 
вида, сначала появились как единицы одного из более ранних 
паремиологических классов, и лишь позднее стали частью недоговорок. 
Например, используемая отдельно, вторая часть недоговорки « Е 5 


2 ЕНЕ» [3, с. 144] – «Играть на пианино под китайским коптисом 


(дерево) — находить радость в страданиях» — сама по себе не является 
недоговоркой. 

Фактически, в современном китайском языке недоговорки обычно 
используются в изначальной, полной форме, поэтому их выявление из 
общего речевого потока не является проблемным для носителей 
китайского языка. 

Говоря о происхождении данного класса фразеологии и ссылаясь на 
мнения китайских лингвистов, мы можем утверждать, что изначально 
недоговорками назывались чэнъюи, последний иероглиф которых 
умышленно опускался в речи. Таким образом исходный чэнъюй 
сокращался до усеченного речения и функционировал в языке, передавая 
смысл усеченной части, в виде новой фразеологической единицы. Такие 
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речения, функционирующие в речи носителей китайского языка и в наше 
время, иначе называют «истинные недоговорки». Например, «9» [4, с. 


74] в значении «жена, благоверная» (недоговорка от «#4 49 Ж 3» – 
«забава Цю Ху с женой» - назв. пьесы НЯ" Ши Цзюньбао, дин. Юань 


[6]). 

При этом, недоговорки в широком смысле представляют собой 
речения с усеченной второй частью, которые побуждают слушателей 
самим догадаться о цельном значении усеченного речения. Например, «у. 
== = ОГ 51 »- «Глиняный Бодхисаттва переходит вброд реку» – 
предполагает, что слушатель додумается до цельного значения, изначально 
передаваемого второй частью паремии – « ҢА В Ж {ж » («собственное 


тело/жизнь сложно сохранить»). 

Усеченная форма недоговорки «Я ЖЕ – ЕЖЕ» [5, с. 87| - 
«Собака ловит мышей – лезет не в свое дело» также наталкивает на 
размышление об образе, заключённом в ней. Даже не зная продолжения 
недоговорки, можно понять семантику первой части речения, в которой 
явно указывается на смысловое и логическое расхождение заключенных в 
нее образов — несовпадение субъекта с характером его действия — «собака 
ловит мышей». 

Приведем и другие мнения китайских ученых-лингвистов касательно 
трудностей выделения класса недоговорок в языке. 

В статье Ван Сипэна «Исследование недоговорки» приводится 
целый ряд критериев разграничения класса недоговорок и пословиц по 
формальным признакам [1, с. 145]. Во-первых, по словам ученого, 
пословица является прямым по смыслу предложением, в то время как 
недоговорка используется в виде описательного выражения. Во-вторых, 
немаловажна роль пунктуации — между двумя частями пословицы ставится 
запятая, а в недоговорке тире. Если смысл пословицы передается полной 
формой речения, то концентрация значения в недоговорке создается во 
второй ее части. И, наконец, еще одним отличительным признаком 
недоговорок и поговорок является рифмованность — часто используемая в 
пословицах, но отсутствующая у недоговорок. Ван Сипэн определяет 
недоговорку как двучленное речение, первый член которого — «71» — 
является «наводящим речением», а второй член – «НН 5» («речение, 


содержащее основной смысл») – поясняет используемый в первой части 
метафоричный образ. 

С точки зрения художественного выражения, наиболее полную 
характеристику классу недоговорок как своеобразному явлению 
фразеологии китайского языка дал китайский ученый Чжан Гуйи. Он 
также считает, что недоговорка является двучленным речением, первая 
часть которой представляет собой сравнение, а вторая несет основной 
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смысл, раскрывающий метафоричный образ сравнения, используемый в 
первой части. Помимо этого, китайский лингвист указывает на тот факт, 
что второй член недоговорки может опускаться (и чаще всего опускается) 
только в тех случаях, когда недоговорка получила широкое 
распространение. В таком случае опущение второго, в большей степени 
«смыслового» члена недоговорки не приведет к недопониманию между 
носителей языка, так как в сознании носителя метафоричный образ первой 
части недоговорки имеет привязку к общему смыслу речения, 
выражающего определенный ментальный образ, характерный для 
мышления представителя данного народа. 

Таким образом, выделим основные специфичные характеристики 
недоговорок: двучленность структуры, где первый член – иносказание, 
второй — содержащее основной смысл пояснение; отделение двух частей 
недоговорки с помощью тире; способность недоговорки как паремии 
функционировать и вне контекста употребления. 

Приведем несколько примеров, иллюстрирующих данные 
особенности недоговорок как уникального класса народных речений 
китайского языка. 

«к Е Г Г»- «Съел уголь – почернел нутром» 
(вынашивать черные мысли, затаить зло) [2, с. 77]. 

Первая часть «№ / #жЖ» содержит метафору «есть черный уголь», 


который, на наш взгляд, олицетворяет негативные чувства и эмоции. 
Вторая часть является раскрытием смысла — «почернел нутром». То есть 
проследить функционирование 2 частей недоговорки в совокупности 
можно следующим образом: «Съел уголь (обозначающий негативные 
эмоции) — почернел нутром (эти эмоции остались внутри в ожидании 
проявления)». В данном случае раскрытие и основа недоговорки 
характеризуются совпадением значений (и первая часть, и вторая говорят о 
том, что в человеке зародились негативные эмоции). 

«ЖА —=Е М» «Фарфоровый петух- ни перышка не 
выдернешь» (скупой до крайности; ни волоском не поступиться) [2, с. 81]. 

В первой части мы видим иносказание «2/5» «фарфоровый 


петух». Издревле в Китае петух считался небесным символом счастья и 
благополучия, а фарфор был признаком состоятельности его владельца. 
Поэтому из данного контекста мы можем сделать вывод том, что 
«фарфоровый петух» олицетворяет собой состоятельность и благополучие. 
Вторая часть представляет собой остроту, выраженную игрой слов «—= 


>» — «не вырвать и волоска». То есть в данном пример вторая часть 


тоже является образным выражением, означающим жадного, 
прижимистого человека. В совокупности смысл данной недоговорки 
можно понять так: «Сам демонстрирует состоятельность и благополучие 
(являясь фарфоровым петухом), но не позволит ничего с себя взять». Игра 
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слов, используемая во второй части, так же, как и метафоричный образ 
петуха в первой, придает общему смыслу недоговорки ироничную окраску. 
НКА – 94,77» — «Носить воду, чтобы поливать камни — 


зря силы тратить» (напрасно стараться) [2, с. 82]. 
В данной недоговорке, как и в первом приведенном нами примере, 
наблюдается полное совпадений значений основы (9 ЖЖ 25) и 


раскрытия (НЯ = 7): «Носить воду, чтобы поливать камни» - 


метафоричный образ, заключающий в себе значение «делать что-то 
напрасно, зря», поясненный во второй части недоговорки. 
По такому же принципу образованы и недоговорки типа «В 57 — 


А8» [5, с. 289] – «Слепой зажигает лампу — напрасные усилия»; «И 


` 


Ум – НР [5, с. 217] - «Кидать в собаку пирожками с мясом – 


исчезнут, не вернешь» и т.д. 

Данные примеры недоговорок свидетельствуют о существовании 
разделения недоговорок по разрядам. Так, авторы-составители «Краткого 
словаря недоговорок-иносказаний современного китайского языка» 
выделяют 3 разряда недоговорок: 

1) недоговорки, в которых 2 части представляют собой разные 
значения одного и того же речения (как правило, прямое и переносное), 
содержащие в своей основе устойчивые метафоричные сочетания слов; 

2) недоговорки, в которых обе части являются речениями- 
омонимами; 

3) недоговорки, значения обеих частей которых полностью 
совпадают. Но несмотря на возможность такого разделения, класс 
«сехоуюй» в китайском языке, имеет цельный набор характерных черт и 
определенную структуру грамматических норм. 

Таким образом, недоговорки-иносказания китайского языка, как и 
другие народные речения (прибаутки, пословицы, поговорки и т.д.), 
являются результатом оформления народной мысли в знаковой форме. 
Отличительной особенностью этого класса является его уникальность, так 
как формально он существует только в китайском языке. При этом 
просторечный характер недоговорки заключается в том, что она 
ПОЛНОСТЬЮ определяется грамматическими, лексическими И 
фонетическими нормами разговорной речи. Характерной чертой 
недоговорок является тот факт, что в живой речи часто сохраняется только 
их первая часть — иносказание, в то время как комментарий второй части 
опускается, поэтому распространенные сейчас недоговорки по своей 
грамматической структуре представляют собой усеченные речения. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ КОНЦЕПЦИИ 
«СЧАСТЬЕ» В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


(НА МАТЕРИАЛЕ “ЖЕ >) 


Аннотация. В статье проводится семантический анализ 
фразеологизмов с понятием «счастье» на базе лексикографических данных 
< 54 Л я т : Ё ж”. Проводится анализ понятий «счастье», 
представленных такими компонентами как 79, М, 2, в составе 
фразеологических единиц концептосферы «счастье». 

Ключевые слова: идиома, готовое выражение, эмотивность, 
культурная коннотация, концепт. 


№ Гайеуа 
Таѕһкепі ие Ипглегуйу оў Отета 51ие5 


ГЕХІСО-ЅЕМАМТІС АМАТГҮЎ5І5 ОЕ РНВАЗКОГОСТСАГ ОШТЬ 
ОЕ ТНЕ СОМСЕРТ “НАРРІМЕЎЎУ” ІҸХ ТНЕ СНТ\ЕЗЕ ГАХСОАСЕ 


Арѕігасі. Тће агас]е обѕегуеѕ а зетапис апа[уѕіѕ оѓ рһгаѕеоІортса1 ип 
\И Фе сопсерї оѓ "Һарріпеѕѕ" Базе ор 1ех1соэтарЫс даа "+ 14 118 ту 
Р] №". Тһе апа[у$1$ оЁ ће сопсеріѕ оЁ "Һарріпеѕѕ", гергеѕепіеі Бу ѕисһ 
сотропепіѕ аз 48, 6, 27, =. іп ће рһгаѕеоІооіса! ипііѕ оЁ Һе сопсері ѕрһеге 
"Барршез5". 

Кеужогӣѕ: 1Фот, геаду-та4е ехргезз1оп, етойуепез$, сша] 
соппоѓайоп, сопсерї. 


В эпоху стремительного развития все больше увеличивается 
потребность в межнациональном диалоге и взаимном обмене различной 
информацией. В последние десятилетия межнациональные связи, все более 
расширяясь и углубляясь, приобрели повседневный характер. Это, в свою 
очередь, привело к изменениям, как в лингвистической картине мира, так и 
в переводческих единицах в целом. На современном этапе становится все 
более заметной растущая потребность в эквивалентном переводе слов, 
присущих традициям и обычаям определенной культуры. 

Термин фразеология введен швейцарским учёным Ш. Балли (1865— 
1947) в значении «раздел стилистики, изучающий связанные сочетания» 
[3, с. 8]. В дальнейшем изучение фразеологии широко развивалось в 
русском языкознании в 1940—80-х годах на материале преимущественно 
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русского языка. Фразеологизмом, фразеологической единицей, 
фразеологическим оборотом называются семантически неделимые, 
устойчивые сочетания слов, которым свойственно постоянство особого 
целостного значения, компонентного состава и закрепленность в памяти 
говорящего. Термин “фразеологическое значение” был предложен в 1964 г. 
А.В. Куниным и В.Л. Архангельским независимо друг от друга [3, с. 8]. 
Существование фразеологического значения как лингвистической 
категории служит предметом обсуждения среди исследователей 
фразеологии. Номинация явлений реальной действительности 
фразеологизмами связана с внутренней формой фразеологизмов, которая 
отражает в сознании целостный образ ситуации. Внутрен няя форма — это 
основополагающий компонент семантики фразе ологизма, потому что она 
(вернее её образ) является источником семантической мотивации, 
культурной коннотации, эмотивности, оценочности и стилистической 
характеристики фразеологизма [3, с. 9]. 

Следует отметить, что в семантико-грамматическом моделировании 
фразеологии важную роль играют некоторые ее лексические единицы, что 
нельзя отрицать. Отношение таких лексических единиц к фразеологии 
становится грамматическим, а их лексическое значение ослабевает. 
Следует отметить, что в семантической структуре фразеологии важны не 
денотативные значения слов, а их коннотативные значения, специфичные 
для конкретной лексической группы. 

БУХТЕ: сһепо уй (фразеологические единицы) часть стереотипных фраз в 
языковом словаре [1, с. 10]. Китайские фразеологические единицы имеют 
фиксированную структуру и фиксированное высказывание, которые 
выражают определенное значение и используются в предложении как 
единое целое. Большая часть фразеологических единиц унаследована от 
древних времен, и они часто отличаются от современных китайских слов 
[1, с. 11]. Среди них есть предложения из древних книг, фразы, сжатые из 
древних статей, и идиомы, часто используемые людьми. Фразеологические 
единицы — это своего рода готовые слова, которые похожи на идиомы и 
пословицы, но немного отличаются. Самым важным моментом является то, 
что идиомы и пословицы произносятся по своей природе, а большинство 
идиом являются письменными и носят текстовый характер. Во-вторых, с 
точки зрения языковой формы, фразеологические единицы -— это почти все 
четырехсимвольные структуры, установленные соглашениями, и литералы 
не могут быть изменены по желанию [1, с. 12]. 

Фразеология китайского языка стала объектом лингвистических 
исследований относительно недавно, в 50-х годах прошлого столетия, 
поэтому до сих пор еще не определены ее границы и не вполне ясно 
подразделение фразеологизмов на разряды. Традиционно в китайской 
филологии выделяются фразеологические единицы: /41 слепоуй «идиома, 


готовое выражение», / 1 5йуи’ «поговорка», 21 удпуй «пословица», #/5 
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12 мейдиуй «недоговорка», #27 јіпојй «крылатые слова» 1 2/ обуап 
«афоризмы» и Е й! діѕһиб «парадокс». Наибольший интерес из них 
представляют чэнъюи, во-первых, потому, что они гораздо 
многочисленнее других фразеологизмов, во-вторых, потому, что они очень 
часто используются в речи и переводчику приходится сталкиваться с ними, 
В-третьих, сами по себе чэнъюи представляют хороший материал для 
изучения как современного состояния лексико-грамматических средств 
китайского языка, так и их исторического развития [4, с. 195]. 

Чэньюй наряду с другими группами китайской фразеологии 
выполняют функцию наиболее выразительных средств современного 
китайского языка. Они необычайно метко, живо и в краткой, отточенной 
форме отображают обычные понятия, фиксируют наиболее значительные 
типичные случаи, ситуации, констатируют те или иные жизненно важные 
наблюдения над природой и человеком, обобщения и выводы из опыта 
прошлого [6, с. 98]. 

В данной статье материалом для семантического анализа послужили 
следующие примеры фразеологических единиц (далее ФЕ) концептосферы 
«Счастье». 

ХҮ 18 ЁЁ Я бриапе[и обпоѕһди – двойное благословение. (774 
2) :“ КРИКЕТ. РНИИ, ПИЛ, АЛЕКИ ТУ ” 
ШЛИ, ТЕ ЕЕ Е. АНН: Е” Р, ТЕ РЕ З НТН. 
НЕС К, РИ АНИ ЕЗЕН. КЖ, с. За 

“$леппопе пие”: “Үп ао ји 211 сһапоѕћепе риѕї. Кио Биае 240 и 2щ, Пп 

5и 2, 91 5 Рт папа Бим.” Тао я сһепоѕћоиіао, гаі јіхіапе ш’ап 2йопе уи 
сһапоѕћои. Віапји ди ат ўи” ут, гаі пмапе шап 2ропе уи ји. Еи ма 
Лхіапогћі 2018, 5йои уе? 2ш папае 211 ји, “ѕћиапе ји сопоѕћои” уия хіпоји, 
сһапеѕћои сћепоѕћидпо. 
В китайской книге (725) говорится о разновидности волшебного 
персика: он превращает живых людей в бессмертных, а тела умирающих 
остаются на время, если они съедают плод. Персик, также известный как 
персик долголетия, символизирует долголетие в картинах о «счастье». В 
иероглифе 27/9 летучая мышь второй звук произноситься «фу», как и 
иероглиф «счастье», который здесь указывает на долголетие. В итоге, 
долголетие — самое редкое благословение, а «двойное благословение» 
означает счастье И долголетие. Скорее всего ЭТИМ 
лингвокультурологическим феноменом можно дать пояснение тому, 
почему китайцы употребляют в пищу летучую мышь. 

= 8 8 Ж ѕапхто оаогһао – высоко выше сияют три звезды, 
родиться под счастливой звездой. 


(т) НАРА. "АЮВ КЕНАН, ЛІТАР. ” 
п,“ ИН” В; вл, ЕР, РОИ, хе ЛЕН Е, НРК ТРА 0 
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1 п*2йопеуопе”: “К уие 5ид 2йао.” Лиз уди ји: “Тіапѕћапе гі уие 
хте, гтеплап ји ш 5йои.” Еи, ме “ии” 2 2018; іи, П репа, діапсаі, 5т 
гептепуйеиейио ае псйий, Пиз сһепо ‘“теіѕлептеріе те аіап”. ойои, ие 
“уи” сі 5йоди. Ибеоио лей пи уди миемапесйоперат, си Ба ји, іи, пои 
сйепе “5апхте”. 

Книга обрядов (7/77 1/7) : «Солнце и луна оба светятся». Есть 
старая поговорка: «Солнце, луна и звезды на небе, а на земле среди людей 
счастье, служебное благополучие и долголетие». 77 Фу – это главное из 
«пяти благословений»; Лу —это заработная плата, деньги , основа жизни 
людей, и говорили раньше « есть деньги, есть всё ». Долголетие — первое 
из «пяти благословений». В Китае издревле существует астрологическое 
поклонение, поэтому 79 Фу, # Лу и 2 Шоу называют «тремя звездами». 

РА я # Іопојгпо сһёпохіапе — счастливый брак (желать счастливого 
брака) 

№. КЕТТЕ Рн МОНИ уо м2 К. Е. В 
ПЗ, Шутт РЕНЕА. ЕЕК, ЕЗЕН. 1220081, АЖ 
ж НА. ШЕИ ВАН РНЕ“ ЖАН”, ХАТИ 
АИ. 

Г.опе, јепе 5 2йопосио пай сһиапѕћид 2йопе 2шаа де 5йеп узи. Гопе 
уе мап Пие 21 сйап®, 5т диапует гипеш е хіапогћепо, 5 уе 2щеао 
папмие ае аайлао. Еепе 5т Бат тао 271 сһапе, ут теш, геп аі ае хіапогћепе, 
5 иёі 2шеао пйхіпо е аайяао. Лизи сһапе Ба папий ћӣп уйп 21 хї Ы гид 
“Іопејепе сһепе мапе”, 5 аш миэ и де 2ћи ѕопе 

2? Дракон и Д феникс — самые большие мифологические животные 
в древних китайских легендах. Дракон – это самое большое существо 
среди десять тысяч душ, символ власти и достоинства, и считается 
олицетворением мужчины. Феникс самая большая среди сотни птиц, 
символ красоты и доброжелательности, считается олицетворением 
женщины. По старым обычаям часто сравнивает радость брака между 
мужчиной и женщиной с «процветающим драконом и фениксом», что 
является благословением на счастье. 

Проведенный анализ показал, что для передачи понятие «счастье» не 
обязательно наличие иероглифа 79 ў. Данное понятие счастье можно 
передать и другими вышеупомянутыми единицами. Следовательно, 
концепт «счастье» в китайском языке включает в себя такие понятия как: 
радость, долголетие, благодеяние, карьера и богатство. 

На базе материала “|1 Ян было проанализировано 595 
единиц семантического поля «счастье» с точки зрения китайского 
менталитета. Из них наиболее часто выражающими понятие счастье было 
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отобрано 250 ФЕ с пятью компонентами = хр 2 5йди, Я №, АК 1, ЛУ са. 
Все иероглифы переводиться по-разному, но они все входят в одну 
концептосферу — концептосферу счастья. 

Заключение. Концептосфера «счастье» в китайском языке 
представляется не только понятием {8 ѓа счастье. Данное понятие тесно 
связано с такими понятиями как 7 зной долголетие, { Па благосостояние, 
МҸ са богатство и + хї супружеское счастье. Все ФЕ семантически 
имеют связь с древнефилософскими традициями китайского общества, в 
связи с чем их нельзя рассматривать в разрезе друг от друга, а 
целесообразно анализировать в рамках единой концепции, что позволит 
читателю понять такие банальные для китайца вещи как употребление в 
пищу летучей мыши. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ЖЕНСКОГО ЯЗЫКА 


Аннотация: Автор приводит краткую характеристику понятия 
«женский язык», а также его отличительные характеристики. Особое 
внимание в статье обращено на письменность Нюй-шу, которая 
представляет собой разновидность языка, сформированного женщинами 
Китая для выражения собственных мыслей, идей, тревог и т. д. Анализ его 
отличительных особенностей помог сформировать комплексный взгляд не 
только на использование языка женщинами, но и их повседневную жизнь. 

Ключевые слова: язык, лингвистика, женщины, Китай, история, 
гендер. 


Й’апг Уийап 
Готопоѕоу Моѕсоу оке Ипглег5Пу 


КОВМАТТОМ ОЕ ТНЕ ЕЕМАГЕ ТАМСОАСЕ 


АБѕќгасё: Тһе аџіћог олуеѕ а бпеї аезсирноп оѓ ће сопсерї оѓ "етае 
Іапоџаре", аз уе! аз 15 іѕЅ0псбуе сһагасіегіѕсѕ. Рагісшаг аќепбӣоп ш (ће 
агіӣсІе 15 раа ќо ће упіпо ої МуизВи, ус 15 а кра ої Іапоџаре ѓогтеа Бу 
уотеп ш Спа ќо ехргеѕѕ ће охуп ћоцџоћіѕ, 14еаз, уогпеѕ, ес. Ап апа[уѕіѕ 
ОЁ 15 а1зНисиуе Ѓеаѓџгеѕ һеІреа їо юг а сотргеһепѕіуе ме\ пої опу ої ће 
ие оР1апоцасе Бу мотеп, би аїѕо ће дайу Ше. 

Кеу мога: Іапоџаре, ппоџцѕісѕ, уотеп, Спа, 61$югу, сепдет. 


Женский язык — условное название явления дифференциации единиц 
языка в зависимости от пола говорящего, избирательное употребление тех 
или иных единиц языка женщинами. Существование женского языка 
определяется социаль ны ми, религиоз ны ми и другими факторами, 
однако различия между женским и другими разновидностями языка может 
сохраняться и после полного или частичного прекращения действия этих 
факторов. 

Термин «женский язык» содержит существительное «женщины» с 
родительным падежом, используемым для обозначения следующего 
существительного «язык». Другими словами, притяжательное «женский» 
берет на себя функцию прилагательного и, если рассматривать его вместе с 
существительным «язык», означает «язык, используемый женщинами», то 
есть как употребление. Язык, используемый женщинами, может 
отличаться от такового, используемого мужчинами, но это не обязательно 
делает его отдельным языком [2, с. 124]. Он существует сам по себе как 
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разновидность языка, и поэтому использование термина «гендерный 
выбор» кажется неуместным, поскольку его можно рассматривать как 
пример сексистского языка. Что касается Китая, то на протяжении его 
истории сформировалось большое количество видов языков, которые 
различаются не только по профессиям и другим видам деятельности, но 
также и по гендерам. 

Нюй-шу (кит. % 3) означает «женское письмо», и это название в 


точности соответствует главной характеристике этого языка: он создан 
женщинами для женщин. Невероятно то, что он оставался неизвестным до 
60-х годов, когда одна женщина приехала в столицу Пекин Китая за 
помощью. Никто не может понять, что она сказала, никто не может читать, 
что она написала. Поэтому люди обратились в полицию за помощью. Это 
привлекло внимание и привело к расследованию. К тому времени Нюй-шу 
уже вымирал, так как в мире осталось мало женщин, которые обладают 
знаниями о нем [3, с. 25]. 

Хотя его иногда называют языком, Нюй-шу лучше рассматривать 
как письменность, поскольку основным языком был тот же местный 
диалект, который выражался иероглифами ханьцзы. Нюй-щу, как и другие 
китайские иероглифы, пишется столбцами справа налево, причем символы 
идут сверху вниз в каждом из них. Китайские исследователи насчитывают 
от 1000 до 1500 символов в данной письменности, включая варианты для 
того же произношения. Китайские иероглифы обычно являются 
идеограммами (представляющими идеи или слова); Символы Нюй-шу в 
основном представлены фонограммами с некоторыми идеограммами. 
Четыре типа штрихов образуют символы: точки, горизонтали, вертикали и 
дуги. 

Когда ученые узнали о существовании этого письма, возникло так 
много вопросов, на которые нужно было ответить, например: «Что такое 
Нюй-шу?», «Почему он распространяется только на ограниченной 
территории?», «Насколько давно он появился?» или «Почему он не был 
известен до восьмидесятых годов двадцатого века?». Но чтобы найти 
объяснение такому явлению, необходимо начать с описания района округа 
Цзянъен, в котором китайские женщины жили в древнюю имперскую 
эпоху в Китае. 

Причина, по которой Нюй-шу хранился «в секрете» от мира, 
вероятно, была связана с географическими особенностями местности. Уезд 
Цзянъен на юге Хунани окружен высокими горами, которые, вероятно, 
препятствовали его распространению. Однако главная причина, по 
которой зародился этот тайный женский язык, была связана с древними 
культурными традициями, которые передавались из поколения в 
поколение. 

До прихода этнической группы Хань во времена династии Сун-Тан, 
Цзянъен был местом, где проживала этническая группа Яо, которая 


Ф 65 > К содержанию $ 





распространяла свою культуру на данной местности. Тем не менее, в 
настоящее время общины Цзянъен разделяют конфуцианские ценности и 
забывают прошлые традиции Яо. Эту землю можно определить как 
«пограничную зону между группами Хань и Яо», т. е. место, где 
встретились две разные древние культуры. 

Традиции и культурные влияния Яо отличаются от таковых у 
этнической группы Хань, которая в настоящее время является самой 
большой из ныне существующих в Китае. Фактически, у народа Яо было 
много праздников, посвященных женщинам, во время которых они 
собирались, чтобы есть, петь, ткать и наслаждаться своим временем, но у 
них также было много ритуалов относительно «сестринства по присяге». 

Несмотря на утрату большинства традиций Яо, то, что они оставили, 
сыграло важную роль в создании письменности Нюй-шу. Их культура 
была лишь фоном для сельских общин Цзянъен, но вся остальная 
общественная жизнь была основана на конфуцианской патриархальной 
системе, навязанной группой Хань. 

Следовательно, женщины Цзянъен имели сильное желание 
самовыражения, которое было заимствовано из культуры Яо. Однако 
возникает вопрос, для чего им это было необходимо; почему они захотели 
сформировать собственную письменность именно для выражения 
собственных мыслей. Ответы можно найти только описав конфуцианское 
общество Хань, в котором женщины жили в скромных условиях. 

В течение долгой истории Китая семья считалась опорой страны, а 
женщины считались важными только в зависимости от их способности 
рожать детей, воспитывать их и заботиться о семье своего мужа [1, с. 122]. 
Статус женщин был крайне низок. Существует такая фраза как « Л 317 


НЕ» (это можно перевести как «отсутствие литературного таланта у 


женщины является добродетелью»). Для этого им не нужно было посещать 
школу, так как образование считалось для них чем-то бесполезным, 
поэтому было трудно найти женщин, которые могли бы писать на ханьцзы 
(иероглифическая система записи) или читать стихи, особенно если они 
родились в сельской местности. 

Таким образом, можно утверждать, что причина, по которой 
письменность Нюй-шу отличается от оригинальной китайской, была 
связана с тем фактом, что несмотря на то, что женщины не могли писать, 
им нужно было выражать свое недовольство, поэтому они научились 
грамоте, создав собственный язык. Женщины следовали практике 
бинтования ног, которая проводилась в возрасте семи лет и продолжалась 
всю оставшуюся жизнь, в результате чего они не могли двигаться и были 
изолированы в своих домах. Следовательно, женщины находились в 
неблагоприятном положении как с социальной, так и с физической точки 
зрения. 
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Жизнь женщин находилась под строгим контролем, а условия, в 
которых они жили, были довольно жесткими. Это в основном 
представлено иероглифами «= МЛ 1» (троякая покорность и четыре 


достоинства), согласно которым женщина существовала только в 
зависимости от мужчин: она подчинялась своему отцу до брака, своему 
мужу после брака, своему сыну, когда ее муж скончался. Эта доктрина 
преобладала в жизни женщин Цзянъен на протяжении многих веков. 

Это привело к тому, что женщины стали чувствовать себя 
бесполезными без мужчины, и следующие слова полностью соответствуют 
их ощущениям: «Мужчина без жены не имеет домашнего очага, женщина 
без мужа не имеет ума». Более того, из-за бинтования ног они не могли 
работать и зарабатывать деньги, следовательно, их жизнь полностью 
зависела от мужчин. 

Женское общество было отделено от мужского: женщины большую 
часть своего времени в доме, в то время как мужчины - вне его. Однако 
существование особого женского общества обеспечивало необходимые 
условия для создания женского языка Нюй-щу. 

Этот исторический и социальный фон давал возможность женщинам 
быть ближе в повседневной жизни. Собираясь для осуществления 
групповой деятельности, они бесстрашно пели о своих трудностях и 
печалях, о внутренних переживаниях и т. д. Они знали, что то, на что они 
жаловались, разделяли все присутствующие женщины. 

Единственный способ, которым они могли облегчить свое бремя, — 
это практика сестринства по присяге, которая была обычной практикой, 
распространенной на юге Китая. Фактически, это сестринство было 
важным в их повседневной жизни, когда они собирались, чтобы ткать и 
заниматься рукоделием, они пели на языке Нюй-шу, чтобы выразить свои 
внутренние боли. Присягнувшие сестры могли утешать и поддерживать 
друг друга, они единственными, кто действительно понимал потребности 
женщин. 

Однако Нюй-шу – это не просто выражение печали. Поскольку 
женщинам нужно было обрести знания относительно грамоты с помощью 
своего собственного письма, Нюй-шу стало выдающимся лингвистическим 
явлением с использованием многих литературных жанров, таких как 
письма, автобиографии, фольклорные баллады. 

Все эти документы позволили охарактеризовать женщин как 
настоящих авторов, ведь они показывают способность быть великими 
рассказчиками, и все вместе им удалось создать сообщество равных людей, 
в котором они могут свободно выражать свои чувства. 

Можно сделать вывод, что Нюйшу бросает вызов всем 
конфуцианским практикам, он силен, он создает поэзию, которая 
представляет собой утопию, голос, который в противном случае был бы 
неуслышан. Нюй-шу – основа демонстрации того, как эмоции могут 
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помочь в безмолвном протесте против неравенства общества и как 
литература может облегчить боль. Эта уникальная женская письменность 
раскрывает тайную личность скрытой группы китаянок, которым нужно 
было сбежать из жестокого мира и о мужестве которых нельзя забывать. 
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ЭТНОКУЛЬГУРНЫЕ СТЕРЕОТИПЫ О РЕЧЕВОМ 
ПОВЕДЕНИИ КИТАИСКИХ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЕИ В 
ПРЕДСТАВЛЕНИЯХ РЯДОВЫХ НОСИТЕЛЕИ РУССКОГО ЯЗЫКА 


Аннотация. В статье рассматривается выявление содержания 
этнокультурных стереотипов О речевом поведении китайских 
предпринимателей у рядовых носителей русского языка через описание 
этнонима «китайцы». Материалом исследования послужили результаты корпуса 
текстов Рунета. Использованный автором описательный метод позволил сделать 
вывод о том, что позитивные оценки только отражены в восприятии китайских 
предпринимателей через призму личных качеств, мало негативных оценок 
отражены в восприятии их личных качеств и стратегических приёмов, 
остальные стереотипы содержат нейтральные оценки; этнокультурные 
стереотипы о речевом поведении китайских предпринимателе являются 
адаптивным механизмом, помогающим коммуникантам заполнять лакуны, 
объясняя для себя причины непонятных явлений. 

Ключевые слова: этнокультурный стереотип, речевое поведение, 
китайские предприниматели, этноним, адаптивный механизм, лакуна. 
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Этнокультурный стереотип представляет собой «обобщенное 
представление о типичных чертах, характеризующих какой-либо народ» 
[1, с. 18]. Этнокультурные стереотипы образуются из-за несовпадений в 
системах двух культур, которые становятся явными в процессе 
межкультурных контактов и «затем сами становятся особой, автономной 
величиной в сознании людей, начиная воздействовать на процесс 
межкультурного общения» [2, с. 3]. 

Э.П. Чакалова считает, что этнокультурные стереотипы выполняют 
несколько функций: объясняют человеческие поступки, позволяют 
предвидеть различные формы поведения коммуникантов, формируют 
основы собственного поведения и т. д. [8, с. 390]. 

В настоящем исследовании мы  опираемся на понимание 
этнокультурного стереотипа как нейтрального понятия о «картинках мира», 
сложившихся В отношении представителей разных 
национальностей/этнических групп. Мы предполагаем, что стереотип 
играет важную роль и помогает сформировать речевое поведение 
китайских предпринимателей в представлениях рядовых носителей 
русского языка. 

Цель нашего исследования — выявление содержания этнокультурных 
стереотипов о речевом поведении китайских предпринимателей у рядовых 
носителей русского языка через описание этнонима «китайцы». 
Материалом исследования послужили результаты корпуса текстов Рунета, 
при этом не включались тексты, авторами которых указаны специалисты 
(лингвисты, историки, культурологи). Изучив материалы, мы выяснили, 
что стандартная формула выражения этнокультурных стереотипов 
включает номинацию (китайцы) (+ модификатор, например всегда, редко и 
т.д.) и атрибут, например, всегда отсутствуют уважение к традициям и 
законам другой страны. 

Содержание стереотипов русских о китайских предпринимателей 
основано на поведении китайцев и их привычках, наблюдаемых в процессе 
ведения бизнеса: сильные, отличные, жесткие, сложные, превосходные, 
профессиональные переговорщики или продавцы / любят торговаться; 
любят работать в группе / всегда приходят на переговоры группами; 
любят обсуждать бизнес-проекты за едой / всегда совмещают 
переговоры с последующим угощением; любят в последний момент 
увеличивать цену / всегда искусственно завышают цены; 
непрямолинейные / всегда отказывают очень уклончиво / не откажут 
напрямую; любят говорить «да» / не любят говорить открыто «нет» / 
не открыто говорят «нет»; любят в последний момент увеличивая цену / 
всегда искусственно завышают цены; редко доверяют даже своим 
собратьям / не никому доверяют / не наивные и верить всему, что вы им 
сообщите; любят силу / всегда импульсивно показывают силы; не любят 
читать договоров / редко после подписания контракта его заглядывают; 
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всегда принимают взвешенные решения / не принимают решений без 
досконального изучения всех аспектов; всегда увиливают от четкого 
ответа / не говорят напрямую; любят проводить переговоры у себя на 
фирме либо в публичных местах / не назначат переговоры в ночных клубах, 
барах, выставках, ресторанах; прагматичные / любят деньги / не никогда 
отдадут что-то бесплатно; редко четко и последовательно 
высказывают свое мнение / не расскажут о своих реальных возможностях; 
хитрые / всегда используют в ведении переговоров хитрые 
психологические прием; непрямолинейные / всегда отказывают очень 
уклончиво / не откажут напрямую и др. 

Этнокультурные стереотипы в большинстве случаев являются неточными, 
искаженными представлениями о другом народе – это обнаруживается, 
например, в противоположности признаков, которые имеют как постоянный, 
так и временный характер, или вообще отрицаются, т.е. противопоставлены 
друг другу: любят традиционные российские сувениры уѕ не любят 
российскую водку и сигареты, а так же шоколад; любят комплименты у5 
редко делают комплименты; любят все затягивать у5 не затягивают 
решение вопроса; всегда говорят друг другу свои зарплаты у5 любят 
интересоваться увлечениями и семейным положением нового знакомого и не 
расположены обсуждать личное; всегда обманывают окружающих уу не 
настроены вас обманывать; всегда делают уступки под конец переговоров уѕ 
не никогда сдаются; любят показать свой статус уѕ не любят выставлять 
все свои успехи и достижения на показ; терпеливые и нетерпеливые; 
добродушные и равнодушные. 

Позитивные оценки только отражены в восприятии китайских 
предпринимателей через призму личных качеств (вежливые, учтивые, 
деликатные и дружелюбные, умные, не глупые, пунктуальные, 
внимательные и скрупулёзные.). Несколько негативных оценок отражены в 
их восприятии приёмов: всегда используют в ведении переговоров хитрые 
психологические прием; всегда обманывают окружающих; всегда 
отсутствуют уважение к традициям и законам другой страны; не 
никому доверяют; не имеют по-настоящему уважения к вашему мнению, а 
также личных качеств: хитрые, недоверчивые, равнодушные, закрытые и 
нетерпеливые. Остальные стереотипы содержат нейтральные оценки, а 
такие стереотипы являются распространёнными бизнес-приёмами среди 
китайских предпринимателей. 

В процессе бизнес-коммуникации рядовые носители русского языка 
наблюдают поведение китайских предпринимателей, затем 
интерпретируют (приписывают) причины поведения китайцев и в итоге 
определяют признаки, которыми наделяются китайские предприниматели. 
Например, китайцы всегда отказывают очень уклончиво, не откажут 
напрямую — такие реакции объединяются в общую характеристику 
(атрибуцию): Китайцы непрямолинейные. 
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Рассмотрев анализ данных, мы приходим к выводу о том, что 
этнокультурные стереотипы о речевом поведении китайских 
предпринимателей являются адаптивным механизмом, помогающим 
коммуникантам заполнять лакуны, объясняя для себя причины непонятных 
явлений. Несмотря на то, что стереотипы помогают экономить силы и 
время, они часто имеют неполное и искаженное содержание, затрудняющее 
адекватную интерпретацию лакуны. В итоге адаптивный механизм, по сути, 
мешает глубокому проникновению в чужую культуру. Мы полагаем, что 
изучение интеркультурных лакун и стереотипов должно способствовать 
оптимизации межкультурного диалога между Китаем и Россией. 
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ОБ ОТБОРЕ СЛОВ В «БОЛЬШОЙ РУССКО-КИТАЙСКИЙ 
СЛОВАРЬ НОВОЙ ЭПОХИ» 


Аннотация. В статье проводится анализ принципов отбора слов в « 
ЗВИК КИ УУ 19] №» (Большой русско-китайский словарь новой эпохи). 
Показывается, что в словарь включены многие производные, 
заимствованные, специальные, ненормативные слова и собственные имена. 
Эти характеристики определяются потребностями адресатов словаря и 
хорошо отражают особенности современной эпохи. 

Ключевые слова: русско-китайский словарь, отбор слов. 


Сао Үапјип 
Готопоѕоу Моѕсоу оке (тїіуегѕііу 


АВООТ ТНЕ 5Е_ЕСТІОМ ОЕ\УОВЬОЗ ІМ «ТНЕ СКЕАТ 
КОЅУАМ-СНІМЕЅУЕ ОТСТТОМАКУ ОЕТНЕ МЕМ ЕКА» 


Арѕігасі. Тһе агісІе апа[утез ће ргіпсір[еѕ ої мога ѕеіеспоп ш Ще 
Киззлап-СЬшезе Рісһопагу оѓ ће М№Меу Ега (Һе Во Киѕѕтап-Сһипеѕе 
Рісбопагу оГ ће М№Меуу Ега). І 1$ ѕһоуп аі Фе асбпопагу іпс[ийеѕ тапу 
аепуеа, Боггомеа, зресла|, ргофапИу могаѕ апа ргорег патеѕ. Тһеѕе 
сһагасіегіѕіїсѕ аге аӢеѓіегтіпеа Бу Фе пееаѕ оѓ ће ааагеѕѕееѕ оѓ ће асйопагу 
апа уе] геЙесї ће ѓеаѓџгеѕ ої е тодегп ега. 

Кеу мога5: Коѕѕап-Сһппеѕе йісбопагу, ће з@есйоп оѓ мога. 


«ТЕМА 19] В» (Большой русско-китайский словарь новой эпохи, 
далее БРКС), составленный Институтом по разработке учебных пособий 
Исследовательского центра русского языка, литературы и культуры 
Хэйлунцзянского университета (127 М2 НЕ ХВ ХЛ ЕН 
{^), содержит более 200 000 словарных статей и, как пишут китайские 
составители двуязычных словарей, не имеет себе равных среди словарей 
того же типа в Китае. 

Составители словаря ориентировались не только на такие словари, как 
«Большой толковый словарь русского языка» (1998, «Норинт»), 
«Современный толковый словарь русского языка» (2000, «Норинт») и «№ 
УХ я № 2 ҮГ Лх» (Большой русско-китайский словарь, исправленное 
издание, 2001, «Коммерческое издательство»), но и на словари, 
содержащие новые слова с определенной устойчивостью употребления 
(например, «Новый русский лексикон» (2000, «Русский язык»)). 
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Как известно, лексическая емкость словаря является необходимой 
гарантией для его академической ценности. В БРКС содержатся 
общеупотребительные слова современного русского языка, специальные 
слова, неологизмы, собственные имена, аббревиатуры, устойчивые 
словосочетания, идиомы, пословицы. 

Отличительной чертой этого словаря является большое количество 
специальных слов — ведь, как пишут лексикографы, «У ЛЯ 19.1 
їн] Е 015] 20 ЗАУМИ И ЕЕ, К» “При составлении большого по 
объёму словаря, чем больше слов в словник добавили, тем больше доля 
специальных слов’ [3, с. 46]. Это является большим достижением 
составителей БРКС, поскольку уже «неоднократно отмечалось, что вопрос 
о степени охвата специальной лексики обычными, в том числе и 
переводными, словарями относится к числу труднейших проблем 
практической лексикографии» [1, с. 62]. 

В состав БРКС входит специальная лексика из разных отраслей техники, 
медицины, из многих разделов химии, физики и других наук (например, 
такие лексические единицы, как агиограф, анальгин, ароматерапия, ацет). 

Еще одной важной особенностью этого словаря является то, что он 
содержит большое количество имен собственных (в частности, 
антропонимы, топонимы, теонимы, зоонимы, астронимы, космонимы, 
фитонимы, хрононимы, идеонимы, хрематонимы [2, с. 473]), что повышает 
степень его энциклопедичности, например, [4, с. 52]: «Ахилл 19 #7 (2 
т о ЕТА НВ тн ЛЕ 5 6 НО 2 ЖЕ)» ‘Ахилл [китайский 
перевод] (Величайший греческий герой Троянской войны в греческой 
мифологии)’; «Ахериал <Ж> 0 2 — (МИА а)» ‘Ахериал <астр.> 
[китайский перевод] (Альфа созв. Эридан)”. 

Что касается производных слов, то «вопрос о степени включения 
производных форм в двуязычный словарь в известной степени близок к 
вопросу о несловарных формах. <...> регулярно образуемые производные 
формы можно разделить на две группы: а) регулярные грамматические 
производные и 0) регулярные словообразовательные производные» [1, с. 
39]. Учитывая значительно возросший объем словаря и в целях экономии 
места, из БРКС были исключены некоторые производные слова, но в 
целом этот словарь всё же содержит, например, следующие виды 
производных: увеличительные формы, уменьшительные формы, 
ласкательные формы, уменьшительно-ласкательные формы, 
уничижительные формы, формы с суффиксами женскости, отглагольные 
существительные, абстрактные существительные (например, армячишко, 
уничижительная форма от армяк; армячок, уменьшительная форма от 
армяк). Роль подобных производных в русском языке велика, они помогают 
китайским читателям понимать произведения русской литературы. 
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При составлении и анализе словников двуязычных словарей встает 
проблема использования / неиспользования ненормативной лексики: 
«Словники двуязычных словарей обычно повторяют – с небольшими 
модификациями — словники толковых словарей. Вследствие этого 
ненормативная лексика (просторечная лексика, слэнг, вульгаризм, арго и 
др.) оказывается в основном не включенной в переводной словарь» [1, с. 
48]. В отличие от толкового словаря, двуязычный словарь не только 
помогает переводить письменные тексты, но и занимает важное место при 
повседневном общении. Учет этого фактора составителями обусловил 
наличие в БРКС ненормативной лексики (даже в списке слов на букву «А» 
содержится около 100 ненормативных лексических единиц, например: 
апофегей, аплодисментщик, анонимщина). 

Как известно, в русском языке есть большое количество слов из 
латинского, греческого и английского языков. Эти общеупотребительные 
иноязычные слова были включены в БРКС и используются в разных 
областях культуры, науки, техники, например: дайджест (англ. 415е$%, 
дайка (англ. йіКе), даймио (яп. <), дактилоскопист (от греч. дбитоћос — 
палец и ...скопия), дактилоскопия (от греч. дакКу|о$ — палец + $Корео — 
смотрю) и др. Можно отметить, что заимствования из английского языка 
занимают в БРКС большое место. 

Необходимо подчеркнуть, что БРКС имеет не только большое 
практическое, но и научное значение. Его практическая значимость 
заключается в том, что он полезен широкому кругу читателей, в том числе 
ученым, переводчикам, лингвистам, и студентам, а научное - в том, что он 
раскрывает перед пользователем богатую лексику русского и китайского 
языков, обеспечивая возможность адекватного перевода с одного языка на 
другой. Стоит также отметить, что создание БРКС способствует 
укреплению традиционной дружбы между Китаем и Россией. 
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ИДИОМАТИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ В УСТНОЙ РЕЧИ КИТАЙЦЕВ 
(НА ОСНОВЕ АНАЛИЗА КИНО, ТЕЛЕПЕРЕДАЧ, СЕРИАЛОВ 
И МУЛЬТФИЛЬМОВ) 


Аннотация. Неповторимость национального склада мышления в 
интерпретации мира отражена в фонде фразеологических единиц. 
Соответственно, фразеологический запас языка – это ценное наследие, 
которое отражает жизнь целого народа. Статья посвящена выявлению 
стилистических особенностей употребляемых идиоматических выражений 
в современной речи китайцев на основе анализа кинофильмов, сериалов, 
ТВ-шоу и мультфильмов Китая. 

Ключевые слова: китайский язык, фразеологизмы, идиоматические 
выражения, чэнъюй. 


№. СІахасћеуа 
ВІасоуеѕћсћһепѕќ 5їаіе Рейасооїса! (піуегѕііу 
А. Сһираѕоуа 
ВІасоуеѕћсһепѕкК ие Рейасооїса! Итует5йу 


ШТОМАТ!С ЕХРВЕЅЅІОМ№Ѕ І№ СНИМЕ$Е ЅРЕАКІМС 
(ВАЅЕР ОМ ТНЕ АМАІҮЅ15 ОЕ МОУІЕЅ, ТУ $НО\5, 
ТУ $ЕВТЕ$ АХО САВТООМ№) 


Арѕіғасі Тһе опдиепеѕѕ оѓ Ше пайопа! уау оѓ Фшкше ш е 
Іпіегргеїабоп оГ Фе мога 15 геЙесѓіеа ш е Глпа оѓ рһгаѕеоІіорлса! ип. 
Ассогато/у, ће рһтаѕеоіоотса!1 ѕіосК оѓ апу |[апопцасе 15 а уаіџабђіе ћегіќаре а 
геЙес{$ ће Ше оГап епйге пайоп. Тће агӯісІе 15 йеуоѓеа їо Фе 14епийсайноп оѓ 
ѕу150с Геабагез оЁ 141отайс ехргеѕѕіопѕ изе4 ш ће тойегп Сһџпеѕе |апоцазе 
Базе оп ће апа1уѕіѕ оЁ ћ1ѕ, ТУ зепез, ТУ зВо\з, апа сагїоопѕ оЁ СШша. 

Кеумога$: СБтезе 1апопасе, рһгаѕеоІорлса1 ип, 1Ч1отайс$, сһепруи. 


Идиоматические выражения являются важной частью языковой 
картины мира. Изучая иностранный язык, человек не только знакомится с 
новой национальной культурой, которая несёт в себе многовековые знания 
и историю народа, но также обогащает свой внутренний духовный мир 
посредством овладения особенностями иностранного языка. При изучении 
китайского языка многие сталкиваются с трудностями освоения 
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идиоматических выражений, которые не могут быть переведены дословно, 
а требуют определенного знания точного перевода. 

Идиоматические выражения являются одним из важнейших средств 
обогащения языка. В результате освоения идиоматических выражений 
человеческая речь становится более яркой и насыщенной. Также 
пропадают трудности, связанные с пониманием китайской письменной и 
устной речи, и проблемы при переводе китайских идиоматических 
выражений на родной язык больше не несут в себе особой сложности. 
Идиоматические выражения являются частью культуры народа, благодаря 
этому их употребление всегда остается важным вопросом. Именно 
поэтому выбранная нами тематика является актуальной и заслуживает 
внимания. 

Для анализа употребления идиом БУЛ в речи современных китайцев 
нами были изучены и использованы следующие источники и материалы: 
«Большой словарь китайских идиоматических выражений» ЎХ БК 18] 
#. автора ЖНАЯЕ [3], развлекательная китайская платформа УочцКи 0 [1] 
и телеканал Тепсеп ТУ #7 8% [2], на которых были просмотрены 
сериалы: {1 «Список Архива Ланья» и #1 «Все замечательно», 
мультфильмы: 81:2 Е 28 Е «Нэчжа: Рождение дьявола» и НИЕ: 20 
«Белая змея: Происхождение», ТВ-шоу: # Е / ЖЖ 6 «Открой 
холодильник» (6 сезон) и ИЕ 4 «Беги!» (4 сезон), кинофильмы #114 
РУАН «Я и моя родина» и К Л 4 «Пегас». 


Выбор материала был обусловлен популярностью данных китайских 
шоу, фильмов на период 2019—2020 года и высоким рейтингом программ. 
Мы использовали данные программы и кинофильмы для лучшего 
понимания условий и отличительных черт употребления чэнъюй в 
реальной жизни современных китайцев. В каждом из просмотренных нами 
элементов отмечено использование идиоматических выражений в устной 
речи участниками программ, ведущими, актерами или же актерами 
озвучки мультипликационных персонажей. 

В общей сложности, в 8 телевизионных программах было 
употреблено 234 чэнъюй. Большая часть приходится на сериалы, что, по 
нашему мнению, ожидаемо: идиоматические выражения придают речи 
героев образности и эмоциональности. 

Наиболее часто идиомы встречаются в историческом сериале о 
дворцовых переворотах и заговорах 2% «Список Архива Ланья» и в 
сериале о современной семейной жизни 2 Е {1 «Все замечательно». 
Каждый из сериалов включает в себя 54—50 серий продолжительностью по 
50 минут. При их просмотре мы отметили большое количество 
нейтральных или негативно-окрашенных идиоматических выражений. 
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В телевизионной передаче Е / К 6 «Открой холодильник» (6 
сезон), содержанием которой является встреча и беседа со звездными 
гостями в процессе приготовления блюд, и в телевизионном шоу #1 4 
«Беги!» (4 сезон), где звездные участники выполняют ряд разнообразных 
заданий, идиоматические выражения встречаются гораздо в меньшей 
степени, но их присутствие нельзя оставить без внимания. 

В фильме ТЗЖННЕ «Я и моя Родина» показаны семь значимых 
отрывков становления Китайской Народной Республики, как независимого 
государства. Употребляемых в фильме идиом немного, но все они несут в 
себе положительное оценочное значение. Например, идиома, которую мы 
слышим в начале фильма 5 2 = Ж зап ма у зм- безупречный, без 
промаха, описывает, как именно должно быть выполнено задание по 
установке флага Китайской Народной Республики. 

Фильм под названием К Л ^Е «Пегас» рассказывает историю 
успешного гонщика, который спустя пять лет возвращается в спорт. 
Идиоматические выражения, использованные главным героем в устной 
речи на протяжении всего фильма, показывают нам сущность и характер 
данного персонажа, делая его высказывания более экспрессивными и 
эффектными. В его речи можно услышать такие чэньюй, как 2А – 
непобедимый, КЛЕЗЕЕЕ — ловкий, ВНЛя ЛЕ — нести вздор, нести околесицу 
И Т.Д. 

АЕ: 2545 «Белая змея» представляет собой мультфильм в жанре 
фантастика, который рассказывает легенду о белой змее. Стоит отметить, 
что сам язык повествования высоколитературный, и идиоматические 
выражения предают мультипликационному произведению эффектность и 
выразительность. 

ПЕ 6 н Е Ш «Нэчжа: Рождение дьявола» рассказывает о 
мальчике-божестве рожденном в обычном мире. Поскольку речь идет о 
событиях, имевших место в Древнем Китае, соответственно, и язык 
повествования тяготеет к литературно-художественному. Идиоматические 
выражения прослеживаются на протяжении всего мультфильма и 
помогают придать довольно красочный и яркий образ всем персонажам. 

Рассмотрим обнаруженные идиоматические выражения с точки их 
выразительности или экспрессивно-эмоциональной окрашенности. Так, 
большинство чэнъюй обладает эмоционально-оценочным значением — 
позитивным либо негативным — это зависит от субъективного мнения 
говорящего в отношении предмета его высказывания. 

Например, идиоматическое выражение из сериала «Список архива 
Ланья» 37 17 27 =] 140 Кӣ рӧпо оао – иметь высокие трудовые заслуги — 
обладает явным положительным оценочным обертоном. Также 
положительной окраской обладают следующие выражения: № № — 
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топо хїп Ба ёг – верный и преданный, ХЧ] Ш аа Бо һе ѕһап — просторы 
и красоты родной страны, лат] ТЕ ѕһі Кё ёг 7 — знать меру, /^ 8 Л 
хо Шао уг гёп — ластиться, ЭЯ) ЛН оџапо 7бпе удо 21 – прославить 
своих предков и др. 

Согласно нашему анализу, идиоматические выражения с негативным 
оттеночным значением употребляются китайцами гораздо чаще. Так, 
изучив представленный материал, мы подсчитали, что количество идиом с 
негативной стилистической окраской составляет 101 единицу, в то время 
как количество чэнъюй с положительной окраской составляет 60 единиц. 
Наиболее часто встречаемые нами чэнъюй с негативным значением: ўў [1 
Н Е! тап Кби Ва уап — болтать чушь, ХВ 9 јт ЕЕ оба Чао — суматоха, 
5 Ха, пе сда аа ап — быть в смятении, Е ЛЯ Іар ат Ба ао — 
полный хаос, ДЕЛЕ ай 2һӧпо ійп сһопо рапо 21 – разыгрывать из 
себя важную персону, пускать пыль в глаза и др. 

Помимо положительного и негативного эмоционально-оценочного 
значения, мы также рассмотрим некоторые примеры идиоматических 
выражений китайского языка с нейтральным оценочным значением. 
Например, идиома, которая встречалась нам как в сериалах, так и в 
телевизионных шоу – № ИИ Ба уар ёг уй – понятно без слов, – данное 
идиоматическое выражение невозможно отнести к положительно, либо к 
негативно эмоционально-окрашенному значению, так как оно не содержит 
в себе яркого оценочного обертона. Подобного рода идиомы также 
довольно часто употребляются в устной речи современных китайцев, т.к. 
количество обнаруженных нами единиц равняется 73. 

К идиомам с нейтральной стилистической окраской, также можно 
отнести следующие выражения: # т 24 7 1ї заб дапе гар – само собой 
разумеется, КН У. нап је 4 уі – непреложная истина, ЕЧ Е.Е уо Кё 
71 У1 – бесспорный и др. 

Вместе с тем, следует отметить и некоторое количество чэньюй, 
значение которых может использоваться в двух коннотациях: и 
положительной, и негативной. Например, чэнъюй, который нам встречался 
в сериале #1 «Все замечательно» — 1 ЕЙ јїп ѕћапо Нап Виа, раньше 
употреблялся в положительном значении «улучшить», а сегодня его 
используют и в негативном значении — «добавить лишнего». Так же, как и 
ЭК 04 пао зап пап $1 может использоваться в положительном значении 
«разборчивый» или носить негативную окраску «придирчивый, 
привередливый». #2 Бап Ба з6би ѕһё может быть использовано как 
«захватывает дух от восторга» или же «сердце уходит в пятки (от страха)». 

В ходе анализа мы обнаружили небольшое количество чэньюй, 
которые неоднократно употребляются как в телепередачах, так и в кино и 
сериалах. К ним относятся № — Ё одинаковый; Ў ў Л.Н говорить 
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ерунду; ЛЕ ШИ без слов понятно; РТ ЧА само собой разумеется; ЗН 
№ А: срочный ЉЎИ] во что бы то ни стало; 8 Рій № давать 
указания; Н}. невообразимо, трудно себе представить. Как можно 
заметить, большинство из перечисленных чэнъюй относятся к группе 
идиом с нейтральной окраской, и частое появление данных выражений в 
речи китайцев объясняется тем, что они могут свободно использоваться в 
различных сферах, стилях и условиях общения. 

Проанализировав идиоматические выражения, которые на 
сегодняшний день активно используются на китайском телевидении в 
устной речи, можно прийти к выводу об употреблении китайских чэнъюй 
авторами только для создания большей эмоциональности путем 
добавления образности и выразительности речи. Однако, это не совсем 
соответствует действительности. 

Помимо насыщения речи ведущих и актеров, авторами также 
преследуется цель привлечения внимания. Как уже было сказано, 
идиоматическое выражение привлекает внимание жителей Поднебесной 
необычной структурой, присущей древнему китайскому языку вэньянь. 
Например, звучащее в сериале Я «Список архива Ланья» выражение 
Т мёр оу 761 хш — познав прошлое, лучше поймешь настоящее. 

Ещё одной целью использования идиом в устной речи на 
сегодняшний день является передача информации в доступной и краткой 
форме. Таким образом в сериале # Е «Всё замечательно» было 
употреблено выражение НЕА уапо тб їй ді – гордо поднять голову. 
Авторы заменили подробное описание ситуации одним идиоматическим 
выражением, которое не только в полной мере доносит суть сказанного, но 
и делает высказывание эмоциональней. 

Авторы различных телевизионных программ и кинофильмов путем 
использования идиом помогают зрителю лучше понять ход мыслей какого- 
либо персонажа. Например, неоднократно повторяющийся чэнъюй, 
встреченный нами и в сериалах, и в кинофильмах #9 ў Лан Ба збиб Ба 
ао – говорить ерунду, несет в себе яркую негативную коннотацию и 
показывает отрицательное отношение говорящего к предмету его 
высказывания. 

И, пожалуй, одна из важнейших и более частых причин 
употребления идиоматических выражений в речи китайцев — это желание 
автора через говорящего дать оценку какому-либо герою, действию или 
явлению. Например, в телевизионной программе Е / ЖАН 6 «Открой 
холодильник 6 сезон», ведущими было употреблено идиоматическое 
выражение ЖХ} Н Па апо тйп ша- много красивых вещей, которое 
было сказано при описании разнообразных продуктов у гостя в 
холодильнике. 
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Чаще всего употребляются идиомы, которые представляют собой 
четырехкомпонентную структуру. Однако в редких случаях можно 
обнаружить чэнъюй, состоящий из большего количества компонентов. 
Например, $1 Л ЛЕТ а х2һӧпо Пап сһопе рапо 71, которое было 
употреблено в сериале # 3 4 «Все замечательно», в значении — 
разыграть из себя важную персону. 

Таким образом, в процессе анализа идиоматических выражений, 
которые встречались нам в устной речи героев и персонажей сериалов, 
кино, шоу и мультфильмов, нами были рассмотрены стилистически 
окрашенные и нейтральные идиоматические выражения. Были 
проанализированы главные функции идиоматических выражений в устной 
речи носителей китайского языка, а именно: 

• придание большей эмоциональности речи говорящего. 

• донесение информации в доступной и краткой форме. 

• передача отношения говорящего к предмету высказывания. 

• указание на оценку, которую дает говорящий какому-либо 
предмету, явлению. 

Анализ показал, что ереди идиоматических выражений, 
используемых в устной речи современных китайцев, в большей степени 
преобладает употребление чэнъюй с негативным оценочным значением. В 
ходе анализа было отмечено преобладание негативного обертона: из 
общего количества (234 чэнъюй) 101 единица обладает негативной 
коннотацией, 73 идиомы относятся к нейтральному обертону и 
оставшимся 60 единицам присуща положительная окраска. 
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КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ТЕКСТОВ 
ОБЪЯВЛЕНИЙ О НАЙМЕ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


Аннотация. Статья посвящена проблеме изучения объявлений как 
особого речевого жанра. Автором дается синтаксический, лексико- 
стилистический и лингвокультурологический анализ объявлений о найме в 
современном китайском языке. 

Ключевые слова: китайский язык, объявление о найме, стилистика, 
лексикология, массовая коммуникация. 


У. О1азасйета 
ВІасоуеѕћсһепѕќ ие Рейасооїса! Итует5йу 


СОСТОВАГ АМС ИШУХСОБЬТС СНАКАСТЕКІЅТІСУЬ 
ОЕ СНТ\ЕЗЕ ЗОВ АР ТЕХТУЉ 


Арѕігасі. Тће агае 15 іеуоќѓеа їо ће рго ет ої зва4ушо адѕ аз а зресла1 
ѕреесһ сепге. Тһе аџћог ргоу1еѕ а ѕупѓасіс, Іехісо-ѕіуііѕіс апа Пиоцасия ага! 
апа1уѕ1ѕ оЁјоб айуегіѕетепіѕ ш тойегп Сіипеѕе. 

Кеумогӣѕ: Сіппеѕе Іапоџасе, 106 ая, $уП$ис$, ІехісоЇосу, таѕѕ 
соштишсаноп. 


В последние десятилетия «объявление» как жанр является 
пристальным предметом изучения лингвистов [Акулова 2010, Достовалова 
2011, Гагарская, Громова 2006, Исламова 2009, Курченкова 2000, 
Медведева 2008, Монатольева 2005, Рогалева 2005, Царикевич 2007, 
Черкасова 2006, Шибанова 2004]. Объявления занимают определенное 
место в системе массовой коммуникации как важное средство 
взаимодействия между реальным адресантом и потенциальным адресатом. 
Особое значение имеют объявления и в русско-китайской межкультурной 
коммуникации, поскольку, будучи особым текстовым жанром, они 
характеризуются определенными признаками, распадаются на 
определенные типы и обладают языковыми и этнокультурными 
особенностями. 

Предметом данной статьи являются культурно-языковые особенности 
объявлений о найме в современном китайском языке. Для анализа методом 
сплошной выборки с популярных интернет-сайтов было отобрано 110 
объявлений. Как показала выборка, спектр востребованных на рынке труда 
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профессий весьма широк и разнообразен. Мы условно разделили их на 6 
групи: 
1) профессии в сфере финансов: 27-Е) помощник бухгалтера; М 
#2 д финансовый бухгалтер; Я 2 внешнеторговый менеджер; 
2) профессии в сфере обслуживания: #4 М Ш директор по 
продажам; \/ 5 1 агент по продажам; #9 помощник по продажам; 
Як 25 01 [0] (45 ДЕ) консультант по обслуживанию; ЊН Р К 5 Е м 


специалист по работе с клиентами; 15 71 официант; В] 32 работник 
ресепшн; П 1 бармен; В} повар; 

3) профессии в сфере образования: 1172 учитель английского; Ж 
Е физрук; ЭЕ ЖИ учитель изобразительного искусства; 

4) профессии в сфере медицины: 4-Е медсестра; 456 оптик; 

5) работа с людьми: Л Е У М кадровый работник; 47 М 8) Я 
помощник по административным вопросам; Е й # Ё телефонный 
маркетинг; (к № М |] страховой консультант; 7% 25 ® м правовой 
консультант; = экскурсовод; 5 1 клерк / секретарь; 

6) другое: їй #9 журналист-редактор; < 45 18/0 техник по 
обслуживанию и ремонту автомобилей; 2 4 м сотрудник службы 
безопасности; АНТИ графический дизайнер; ё Е ё менеджер по 
управлению автотранспортом. 

Учитывая специфику фактического материала, был проведен анализ 
объявлений о трудоустройстве с учетом следующей классификации: 1) 
языковая характеристика, куда входят синтаксические, грамматические, 
лексические, а также стилистические особенности; 2) лингвокультурная 
характеристика. 

На основе проведенного анализа можно сделать некоторые выводы. 

От устных речевых жанров объявление о найме отличают строгие 
правила синтаксического и лексического отбора, что диктуется целью — 
привлечь внимание адресата. Во всех объявлениях четко прослеживается 
такое свойство как диалогичность — текст объявления ориентирован на 
определенного адресата: во всех объявлениях встречаются указания на 
возраст, пол, желаемые черты характера и профессиональные требования. 

Объявлениям о найме присуща определённая структура подачи 
информации. Из 110 проанализированных объявлений подавляющее 
большинство построено по следующему порядку: 1) название вакансии; 2) 
общие сведения о вакансии: информация о зарплате, месте работы (город, 
провинция), опыте работы, образовании, количестве нанимаемых; 3) 
список должностных обязанностей; 4) профессиональные требования; 5) 
адрес и телефон контактного лица. Например: 
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Пр 
46 УЯ А-Я |1 249 | НН |9 ТТЛ | 11-08 546 
— ыы 
1. АКИ, КЕ; 
2, ЕЯ, ДИАНЕ, МЮ Е; 
3, ВРЕ Е, ЖЕНИ 
4, ВШМ ГРЕХ, О, у, Е СТЕ: 
5, ЕН В ГЕ. 
=, ЧН 
1. МЫ ЕЈ; 
2. А 18-30 5; 
3, 931. Ен. 


Бармен 

4—6 тыс.; Чэнду; опыт работы 1 год; образование среднеспециальное; 
[ чел 

Должностные обязанности: 

[. Ответственный за приготовление алкогольных напитков и 
подачу чая. 

2. Разбираться в видах алкогольных напитков; вести подсчет 
наличных запасов алкогольного сырья, своевременно заказывать и 
пополнять. 

3. Радушно принимать клиентов и вежливо отвечать на их запросы. 

4. Выполнять работу по наведению порядка на рабочем месте, 
мыть посуду и содержать в чистоте рабочую зону. 

5. Выполнять иные важные рабочие обязанности. 

Профессиональные требования: 

1. Образование среднее специальное и выше. 

2. Возраст 18—30 лет. 

3. Приятная внешность, хороший характер, выразительная речь. 


Что касается синтаксических особенностей объявления о найме, то 
здесь снимается привычное противопоставление текста и предложения. 
Одна и та же смысловая предикативная основа может быть развернута и в 
текст (или в незначительный фрагмент текста), и в отдельное предложение. 
Рассмотренные объявления представляют собой текст объемом от 6 до 20 
предложений, либо от 2 до 4 смысловых предикативных основ. Основу 
текстов составляет простое распространенное предложение с глагольным 
сказуемым. Нередко встречается употребление инфинитивных и 
эллиптических конструкций. 
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В китайских объявлениях о вакансии предпочтение отдается 
использованию предложений активного строя с глагольными сказуемыми, 
инфинитивными конструкциями и опущенным подлежащим. Например: 

% 5] Хут ГЕН, ЕЕ РН) компания приобретает 
сотрудникам 5 страховок, предоставляет субсидии на транспорт и 
обеды; 

в] 25 75 В) М ЕМИ можем рассмотреть [трудоустройство] 
выпускников с отличием, заканчивающих обучение в нынешнем году; 

НВ Ч [необходимо] иметь хороший опыт управления; 

ЛА 5 7 Н 21 5 Е НИ Л] УТ [необходимо] объяснять 
правила пользования услугами и оборудованием в номерах. 

Из анализа объявлений можно увидеть, что по большей части для 
данного типа текста характерна усложнённая синтаксическая структура. 
Соискатель настроен на получение максимума информации при затрате 
минимального количества времени и усилий. Однако при перечислении 
требований к потенциальному кандидату или положительных качеств 
компании-работодателя невозможно обойтись без однородных членов 
предложения. Таким образом, типичными для данного вида объявления 
являются простые предложения, осложненные второстепенными членами 
предложения. Например: 

хня Л Иш. И. ля 
своевременное информирование о забытых гостями вещах, испорченных 
продуктах, повреждениях и претензиях клиентов; 

БРАН НУР. ее, УЛ НАА] компания ежегодно 
организует выезды на экскурсии, корпоративы; премии и подарки на день 
рождения и праздник Весны; 

А Б. 12. ЕВ, Ш ГЕ) 25 6 преимущество 
отдается кандидатам, имеющим опыт работы медсестрой, диагностом, 
опыт в области оказания клинической помощи и ухода за больными; 

Ло их Ш е СЕРСУВ. Ч, 7534, 1975 СТЕ выполнять 
работу по наведению порядка на рабочем месте, мыть посуду и 
содержать в чистоте рабочую зону. 

В состав текста объявления нередко входят сложные предложения. 
Как правило, они просты по своему содержанию, и по большей части 
выражены сложноподчиненными конструкциями. Например: 

125 ЛЖ ЛАД 9] а, МАЯ я ГЕ АН после того, как 
кандидаты поступят в компанию, они проходят стажировку во время 
испытательного срока; 

А УР о а лы СНА Е НН ХДЕ, ПН У 6 1 проводить 
регулярный осмотр внешней стены и стекла навесной стены торгового 
центра и подавать заявку на ремонт в случае повреждения. 
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Одной из грамматических особенностей текстов объявлений о найме 
является превалирование бессоюзных предложений над союзными. 
Использование разделительных знаков препинания, таких как точка с 
запятой, позволяет уместить больше информации в одном пункте 
объявления. Подобные знаки препинания, по сути, разделяют разные 
предложения, но объединенные единой темой. Например, темой 
«должностные обязанности»: 

252 9 Г МОК ГЕ 95, РЕНН Е СТЕ, КРАНА 
Е БН]; ЭТА, ЖМИ, НЕА ДЕЛ 5 ЛД 
Н, 265, МНН, УРАН ЕАН, АЕ 
= СЛЕ Ж ж ЈН АЎ /требуется] принимать задания по отправке, 
выдаваемые руководителем, выполнять механические и электрические 
работы по техническому обслуживанию или осмотру, обеспечивая при 
этом качество и своевременность; проводить полный осмотр 
транспортного средства, результаты которого сообщать руководителю 
для утверждения и согласования программы обслуживания 
транспортного средства; после подписания договора на обслуживание с 
клиентом начинать утвержденный ремонт транспортного средства; 
нести ответственность за качество процесса техобслуживания. 

В основном используются повествовательные предложения, вводящие 
различную контактную информацию, однако присутствуют также 
побудительные (с частицей 1) и модальные (с модальными глаголами В] 


РА, Н] Е), которые оказывают воздействующую функцию на читателя. 
Например: 

ра: Е, ЖГУТ НУ НЕ, ЛЕЗЛИ, 
КНУ Л. КЕЕ. т, ЖЕНУ АРЕН, ЗЕНА, О Е] 
НО л, СП 5 ИНО Ве, ЖИ, ЕАН ВЕЗЕТ! На 
этой должности вы можете продемонстрировать свою настойчивость 
и амбициозность, устремиться к своей мечте. Приходите, это ваш шанс 
превратить мечты в реальность! 

Важным фактором, влияющим на эффективность объявления, 
является и стилистическая оформленность. В основе любого текста лежит 
нейтральная лексика, и объявление о вакансии не является исключением. 
Определённую окраску ему могут придавать стилистически окрашенные 
слова, лексико-фразеологические средства. Это помогает привлечь 
внимание потенциального адресата. Остановимся подробнее на 
лексических особенностях объявлений о найме, выделенных в ходе 
анализа материала. 

Основу текстов объявлений составляет лексика общего употребления: 
АН] компания; ВЕ\И^Е выпускник; У # знать, понимать; 2 обдумать; 
22 выбор; Е возраст; В хороший, прекрасный; Е образование: 
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ТЕ работа; #8) действия, мероприятия; ў ўї быть ответственным 
за... и др. Подобная лексика, составляющая основу в любом из языков, 
позволяет выстроить логически связный текст, понятный адресату. 

Лексика высокого стилистического тона встречается в объявлениях о 
найме редко. Из 110 объявлений она представлена только в 4: 5% 35 дорогой 
гость; Е прекрасный; 2 }а позже; ЖЁ ослепительный; КАН имея 
поддержку легче добиться успеха. 

Характерной лексической особенностью объявлений о найме является 
большое количество четырехсложных устойчивых образований. Как 
показал анализ, четырехслоги используются для описания 
профессиональных требований и личностных черт соискателей. В текстах 
объявлений устойчивые образования наряду с информативной выполняют 
и регулятивную функцию — придание тексту стандартности и логичности. 
Такие устойчивые сочетания встречаются практически в каждом из 
выбранных нами объявлений. Например: С ўі навыки грамотного 
письма; 2 2 НЕ 2] хорошие языковые навыки; ТР Ў 18 хорошие 
коммуникативные навыки: % Е М Л хорошие манеры; № І 2С ҢҢ 
правильная речь; ии 1Е приятная внешность; 1 ЗЕ ВЕ Е честный и 
работоспособный; Ш 1 гибкое мышление; 5С Э Ё идеальное 
восприятие цвета; ВХ) А. активное мышление; № 18 прекрасное 
владение английским языком; 11 11 ® Ш четкая дикция; Ч Е Ж 2] 
притягательность. 

Яркой чертой текстов объявлений о найме является употребление 
терминологии, профессионализмов. Терминология в текстах объявлений 
носит информативный и аппелятивный характер — она четко нацелена на 
потенциального соискателя. В анализируемых объявлениях термины той 
или иной профессиональной отрасли встречаются практически в каждом 
тексте. Например: 5328 налоговый отчет; ЗП. налоговый вычет; М 
НЕ счет-фактура; #\ программное обеспечение; № Л) трудовые 
(кадровые) ресурсы; ЖАТ \ медиа-индустрия; ЁЁ тимбилдинг; 5+1 
проводник по больнице; Я арбитраж; УМА иск; Ж7!| бакалавр; 2) 
табельный учет и др. 

Наряду с устойчивыми сочетаниями, в текстах объявлений 
встретилось большое количество речевых стандартов-клише. Такие клише 
значительно упрощают процедуру составления объявления, обладают 
регулярной повторяемостью и придают объявлению стандартную деловую 
форму. Примерами являются следующие клише: РАН? должностные 
обязанности; ВЯЪМЕ Я, информация о вакансии; ТЕРКЕ нормативный 
путунхуа; ДЕЛА =) 3 Е подчиняться распорядку компании; МЕ 
требования к соискателю; ҢҢ профессиональные требования; .../Х, 
752 предпочтение отдается...; ...Р Е образование не ниже....; № 
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12-1 без опыта работы; МЕН своевременно информировать о....; Я 
71... 1Е35 отвечать за....; Ч 2, ГЕ й Д.95 приоритет отдается 


кандидатам с опытом работы; ЗЕ... ИЕ наличие сертификата 
(лицензии) о....; №) МУ выпускники нынешнего года; ЯН 16], 1 
па НХ 28 желающих просим связаться по телефону; ТЕЖЕ 
полная занятость; ИЕ социальный пакет и т.д. 

Еще одной лексической особенностью является использование 
фонетических заимствований с английского языка в их исходной форме. 
Такие примеры нам встретились в 11 объявлениях, во всех случаях они 
относятся к специальной терминологии в области информационных 
технологий, поэтому их использование оправдано. Примеры: Е РЅ 
14 уверенный пользователь программного обеспечения Р5; >48} оЁйсе 
ЛАТ умеет пользоваться офисным программным обеспечением; 7% 
2 АРР Я Л! пользователь музыкального приложения АРР; Х{ Бас № 38 
ВО разбирается в программных ошибках и цифровых данных; а} 
УМ/ог4. Ехсе| #4 знаком с такими программами, как Иоға и Ехсе!; 3 
{езоМей Е 1 2225 ДЕ предпочтение отдается кандидатам, имеющим 
сертификаты 1езо Мей. 

Последней из лексических особенностей отметим использование 
сокращений. Таких примеров также немного, но они стандартны и 
повторяются практически в каждом из объявлений: Л % высшее 
специальное образование; Ч % среднее специальное образование; ту Ч! 
общее среднее образование; #] неполное среднее образование; Н. пять 
видов страхования работников (пенсионное страхование, медицинское 
страхование страхование от безработицы, страхование от 
производственного травматизма, страхование на случай беременности и 
родов). 

Ценностные предпочтения, выраженные в содержании текстов 
объявлений о найме, создают специфическую картину мира китайского 
лингвокультурного сообщества. На основе анализа ключевых слов и 
интерпретативного анализа можно выделить некоторые культурные 
особенности. В качестве речевого воплощения культурных особенностей 
мы рассматриваем текстовые стереотипы и лексико-фразеологические 
единицы. 

Поскольку в объявлениях о найме представлен широкий спектр 
профессий в разных сферах деятельности, мы обратились к личностным 
качествам соискателей, которые указывают в объявлениях работодатели. 
Пол, возраст и образование по этой же причине не рассматривали. На 
основе анализа наиболее часто встречаемых запросов выявлен идеальный 
образ соискателя для китайского лингвокультурного сообщества. 
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Текстовые стереотипы указывают на следующие ценности, которые можно 
разделить на три группы: 
1) языковая и речевая грамотность. Сюда относятся такие требования 


как владение стандартным путунхуа (1 18 18 1% Е), хорошие речевые 


навыки (18 = 215 #77 ), хорошие навыки письма (2227/&3.55 / 2 
С), хорошие коммуникативные навыки (#1 778 88 77); 

2) особенности внешности и характера. Потенциальный работник 
должен иметь приятную внешность и хороший характер (6 МЛЯ), 
быть сердечным и отзывчивым (ЈУ ЛІ А» ЕЛ / ЛЕ / 
1), добрым (27 ЛЖ! ), щедрым (22157 /Х7); 


3) отношение к работе. Все требования сводятся к нескольким 
основным: ответственность (71/:^), исполнительность и подчинение (# 
в УЗАЯТ 7) / ЛЕМ = ЕР), трудолюбие и выносливость (Па тї 1] 57 / ЯНА 
ТЕВЕ) / ВЕЖ ГЕК 7), умение работать в команде (ИПАФТЕВЕ 7) / 
Л МЕЖ), профессионализм и умение решать проблемы (5 788 
МИ / 2 РАНАМИ / РЕН НА р УВЕ 7), стремление обучаться (2. % 
5 / НЁЗЕЛ|), хорошее здоровье (ЯВ). 

Таким образом, исследование показало, что объявления по найму на 
китайском языке имеют четкую структуру подачи информации, 
представляют собой текст объемом от 6 до 20 предложений или 
смысловых предикативных основ. Основу текста составляют как простые, 
так и сложные предложения активного строя с глагольными сказуемыми. 
Нередко употребление инфинитивных и эллиптических конструкций. 
Чаще используются бессоюзные предложения, чем союзные. Большая 
часть предложений осложнена распространенными членами предложения. 
Наряду с повествовательными, также присутствуют побудительные и 
модальные предложения. 

Лексические особенности демонстрируют преобладание черт 
официально-делового стиля: неэмоциональность, конкретность и 
официальность. Типичной чертой является наличие речевых стандартов- 
клише. Также присутствуют черты научного стиля, заключающиеся в 
использовании профессионализмов и специальной терминологии. 
Присущи и черты публицистического стиля, к которым можно отнести 
лексику общего употребления и стилистически окрашенную лексику, 
логику изложения. 

Текстовые стереотипы указывают на то, что в соискателях ценятся 
языковая и речевая грамотность, хорошие коммуникативные навыки, 
приятная внешность и характер. Главными же качествами работодатели 
считают ответственность, исполнительность и подчинение, трудолюбие и 
выносливость, умение работать в команде, профессионализм и умение 
решать проблемы, стремление обучаться, хорошее здоровье. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ В ЗАГОЛОВКАХ 
РОССИЙСКИХ И КИТАЙСКИХ ВОЕННЫХ НОВОСТЕЙ 


Аннотация. Военные новости имеют высокую исследовательскую 
ценность из-за специфики сообщаемых объектов, а разные культурные 
традиции делают заголовки российских и китайских военных новостей 
разными. Лексика является наиболее активной частью языка, поэтому в 
данной статье будет проведен сравнительный анализ лексики в заголовках 
российских и китайских военных новостей, чтобы лучше понять 
содержание заголовков и улучшить способность читать новости. 

Ключевые слова: военные новости, заголовок, лексика, сравнение. 


Сио Кийоп? 
Риѕћкіп уе Киѕѕіап Гапеиазе тише 


СОМРАВАТТУЕ АМХАГУ 515 ОЕ УОСАВОГАВУ ІЧ ТНЕ НЕАРр1ҸЕ5 
ОЕВОЗУАМ АХО СНТ\ЕЗЕ МПЛТАВУ МЕ\Ъ 


Арѕігасі. Магу пеуѕ Ваз поћһ геѕеагсһ уаче аџе {о ће рагаси]агиу оѓ 
е герогіеа објесіѕ, апа Чегет сиШага| ігааіпопѕ таке ће һеайіпеѕ оѓ 
Киѕѕіап апа СЫшезе тагу пеуѕ АШег. Уосабч]агу 15 ће п10$ асйуе рай оѓ 
е ]апоцасе. Тћегеѓоге, 11$ агас]е Ш сопаіџсї а сотрагайуе апа1уѕ1іѕ оЁ ће 
уосаБиагу ш Фе Беа4Ппез ої Киѕѕіап апа Сһипеѕе тагу пеуѕ ш огӣег #0 
Беќег ипаегѕѓапа ће сопќѓепі оѓ ће һеайпеѕ апа ппргоуе ће геадте абу оѓ 
пем. 

Кеуиога$: тагу пеуѕ, Веа4Ппе, уосабиагу, сотрагіѕоп. 


Заголовок — это отдельный текст, являющийся частью текстовой 
системы, представляющий взаимосвязь с основным медиатекстом, 
направленный на его выделение, привлечение внимания и повышение 
интереса читателя. [3, с. 7] Военные новости обусловлены спецификой 
объекта репортажа, так что в нем часто проявляется какое-то уникальное 
языковое искусство и обаяние в заголовке. Характеристики языка могут 
быть выяснены и распознаны только посредством сравнительного анализа 
с другими языками. Поэтому в данной статье используется метод 
сравнительного анализа для изучения российских и китайских заголовков 
военных новостей. Все китайские заголовки, выбранные в этой статье, 
взяты из официальной газеты Центральной военной комиссии Китая — 
"Ежедневник Народно-освободительной армии" [2], а все заголовки на 
русском языке взяты из официальной газеты Министерства обороны 
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России — "Красная звезда" [4]. Далее будет обсуждаться лексика заголовков 
военных новостей этих двух газет в декабре 2020 года. 

Анализируя лексику заголовков военных новостей в этих двух газетах, 
мы обнаруживаем, что их общим знаменателем является частое 
использование аббревиатур, заимствованных слов и цифр в заголовках. 

Из-за ограниченного формата газет и физиологической основы для 
чтения людей, в газете не должны появляться слишком длинные заголовки 
новостей. Это требует, чтобы язык заголовка был точным и кратким, а 
использование аббревиатур обеспечивает надежную словарную гарантию 
для вышеуказанных целей. Аббревиатура – Слово, образованное из 
начальных букв или начальных элементов словосочетания [1, с. 7]. Это 
слово, которое было сжато и опущено в языке, и это сокращение более 
длинных слов. Аббревиатуры широко используются в военной области, 
например: 

1) ВЗВО прошло заседание военного совета (30.12.2020) 

ЗВО = Западный военный округ 

2) Подведены итоги военного сотрудничества государств — участников 
СНГ (30.12.2020) 

СНГ = Содружество независимых государств 

3) Здесь растят будущих профессионалов РВСН (28.12.2020) 

РВСН = ракетные войска стратегического назначения 

4) ЕЯ "Е ЖИМ Луче СЕ н 2 = (30.12.2020) 

=саньнон) = крестьяне, село и сельское хозяйство 

5) НР Е 5) тет ЕН“ Я” (22.12.2020) 

— 1" — (Один пояс, один путь) = современные зоны экономики 
Великого шелкового пути и морского шелкового пути 

6) Е РЯ ЕЕ 204 ЕАН (20.12.2020) 

І ГЕНАВОЗ) = Всемирная организация здравоохранения 

Использование этих аббревиатур, точно передающих информацию, 
содержащуюся в лексике, и опускающих длинные слова, эффективно 
сокращает длину заголовка, так что язык заголовка становится более 
утонченным, более легким для чтения. 

С развитием и прогрессом общества обмены между странами 
участились, и в заголовках газет используется большое количество 
заимствованных слов. Эти слова используются в различных областях, 
таких как политика, экономика, культура, наука и технологии, а также в 
повседневной жизни людей, отражая характеристики времени и открытой и 
новой психологии людей. В заголовках военных новостей не исключение, 
например: 

1) Российские военнослужащие отремонтировали здание школы в 
Алеппо (25.12.2020) 


* 92 > К содержанию $ 





Алеппо происходит от арабского языка и представляет собой топоним, 
город в Сирии. 

2) Поступательное и сбалансированное развитие армии и флота 
(25.12.2020) 

Армия происходит от латинского языка и является историческим 
названием вооруженных сил. 

3) Ужурские стратеги вышли в лидеры (16.12.2020) 

Лидер происходит от английского языка и означает лицо в какой-либо 
группе, организации, команде, подразделении, пользующееся большим, 
признанным авторитетом, обладающее влиянием, которое проявляется как 
управляющие действия. 


4) НЗ ЗЕ 90270 [9106 (02.12.2020) 


1 фу ЛА (Марафон) происходит от греческого языка и представляет 
собой соревнование по легкой атлетике. 

5) НЕВЫ: Нил Ей (04.12.2020) 

Ж == 6 № (Валерий Николаевич Венедиктов) происходит от 
русского языка и является именем человека. 

6) ЖЕ НЕЖИН” (08.12.2020) 

$ Ў (Рок-н-ролл) происходит от английского языка и является 
популярным музыкальным жанром. 

В целом, использование заимствованных слов в заголовке 
максимально привлекло и заразило читателей, а также увеличило 
выразительность языка. 

Ленин как-то заметил, что пропаганда газеты «не говори пустых слов, 
не выкрикивай пустые слова, но умей использовать факты и цифры» [5, с. 
61]. Объективные и достоверные данные могут эффективно повысить 
убедительность заголовков, соответствующее использование цифр в 
заголовках военных новостей может произвести резкие контрасты и 
повысить привлекательность заголовков. Цифры также широко 
использовались в заголовках российских и китайских военных новостей. 
Например: 

1) 1418 шагов, которые ведут к Победе (11.12.2020) 

2) Почти 500 тонн гуманитарной помощи жителям Сирии доставлено 
в Тартус (18.12.2020) 

3) «Шарль де Голль» останется в строю до 2038 года (25.12.2020) 

4) 10 70 Е, Е 507 НИН] (09.12.2020) 

5) 20 Ё Ж ИЕ 75а (10.12.2020) 

6) ЕЯ 2021, +09 (19.12.2020) 

Некоторые особенности заголовков российских и китайских военных 
новостей определяются существенными характеристиками двух языков. 
Русский язык и китайский язык принадлежат к двум совершенно разным 
языковым системам. Русский язык принадлежит к славянской языковой 
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семье, представляет собой текст пиньинь, написанный с помощью букв, 
это флективный язык, имеющий чрезвычайно богатые морфологические 
изменения. Китайский язык – это сино-тибетская языковая семья, 
идеографическое письмо, изолированный язык, без извилистых изменений 
в словоформе и грамматики. Следовательно, заголовки российских и 
китайских военных новостей неизбежно будут представлять разные 
ситуации в словесной форме. 

Во-первых, русский язык может использовать однословные 
конструкции в качестве заголовков, а китайский — нет. Например: 

1) УКАЗ (11.12.2020) 

2) ПРИКАЗ (16.12.2020) 

3) Поздравление (14.12.2020) 

Этот вид заголовка короткий и живой по форме, тема заметна, 
выразительная сила сильна, и он легко воспринимается читателями. 

Во-вторых, по составу аббревиатур единицы, извлеченные из 
заголовков российских и китайских военных новостей, различаются. 
Русские аббревиатуры основаны на извлечении букв в качестве основного 
метода. Буквы напрямую озвучиваются, а затем используется 
произношение для выражения семантики. Внутри аббревиатур нет 
грамматических комбинационных отношений, таких как 3ВО, СНГ и РВСН. 
Китайские аббревиатуры основаны на извлечении морфем в качестве 
основного средства, помимо использования китайских иероглифов для 
обозначения аббревиатур, также могут быть выражены цифрами, например 
= 4 (саньнон). Один китайский иероглиф в китайском языке может 
выражать значение. Существует грамматическая взаимосвязь во 
внутреннем сочетании, например 2—2 (Один пояс, один путь), Ё Н29 
27 (ВОЗ). Для русского языка одна буква не может выражать полное 
значение. Следовательно, словообразовательные типы два языка не одно и 
то же. 

Также существует большая разница между заголовками российских и 
китайских военных новостей в виде заимствования иноязычных слов. 
Большинство заимствованных слов в русском языке транслитерируются, 
например, Алеппо. А заимствованные слова, входящие в китайский язык, в 
основном используют вольный перевод, кроме того, некоторые из них 
являются транслитерацией, а некоторые — полутранслитерацией и 
полувольным переводом. Это связано с тем, что китайский язык является 
идеографическим письмом, а транслитерация выражает только 
фонетические обозначения, которые не соответствуют культурным 
традициям китайского языка. 

Китай является одной из четырех древних цивилизаций и имеет свой 
уникальный социальный фон. Китайская культура развивалась в 
относительно независимой системе и имеет сильный оттенок и 
привлекательность. Русская культура принадлежит к славянской 
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цивилизации, которая вбирает и вносит большой объем западной культуры 
и является открытой. Русские стремятся к «новым выражениям», 
«экстремальным погоням» и «простоте», а ядром китайской культуры 
является именно «золотая середина», «образ жизни» и «сильное чувство 
истории», не ценят крайних преднамеренных инноваций. 

Архаизм редко используется в заголовках современных российских 
военных новостей. Хотя вещи или явления, представленные 
древнерусскими словами, все еще существуют, большинство архаических 
слов заменены более современными словами и редко используются в 
повседневной жизни. В заголовках современных китайских военных 
новостей используются более древние слова, что делает заголовки 
новостей лаконичными, ритмичными и выразительными. Это также может 
стимулировать интерес читателей к чтению и углубить их память. 
Например: 

Л, дер. (14.12.2020) 

Это происходит от «Баопу-цзы Гуанпи» Гэ Хуна из династии 
Восточная Цзинь, что означает «Не ленивый — это учитель всем добрым 
делам». Решительная воля и усердие — это основные принципы действий и 
поведения. 

2) ЗЕЕ (24.12.2020) 

Это из «Янцзы Чуньцю», что означает «Стоять, как скала против 
течения Хуанхэ». Он используется как метафора для сильных и 
независимых людей, которые могут играть важную роль в бурных и 
трудных обстоятельствах. 

Сопоставляя и анализируя лексические характеристики заголовков 
российских и китайских военных новостей, делается вывод о том, что их 
общность заключается в частом использовании аббревиатур, 
заимствованных слов и цифр. Однако из-за различий между языковыми 
семьями и культурами двух стран, оба представляют свои собственные 
личности с точки зрения характеристик лексической морфологии и 
употребления отрицательных слов. Использование данного сравнительного 
метода для анализа заголовков военных новостей, способствующего 
повышению читательской и письменной способности заголовков новостей, 
обучению языку и переводу русско-китайских заголовков имеет важное 
практическое значение. 
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РОЛЬ РОССИЙСКИХ ДУХОВНЫХ МИССИЙ В КИТАЕ 
В ФОРМИРОВАНИИ ОТЕЧЕСТВЕННЫХ ШКОЛ КИТАЕВЕДОВ 
ХУШ-ХХ ВЕКОВ 


Аннотация. В статье рассматривается деятельность первых 
учеников русских православных миссий в Пекине, роль исследователей в 
формировании и развитии школ отечественных китаеведов, а также 
синологии как науки в России. Автором была предпринята попытка 
оценить вклад, который внесли в становление российского китаеведения 
работы таких выдающихся синологов ХУШ-ХІХ веков, как Илларион 
Россохин, Алексей Леонтьев и Никита Бичурин. 

Ключевые слова: русские духовные миссии в Китае, Илларион 
Россохин, Алексей Леонтьев, российское китаеведение, Никита Бичурин. 


І. Стигіпоу 

Моѕсоу уе Глпеиіѕйс Итуегуйу 
р. 5Ко5угеуа 

Моѕсоу кие Глпеиіѕйс Итуегуйу 


ТНЕ КОГЕ ОЕ ВОЗЫАМ ОВТНОРОХ МІЎЎІОМ ІМ СНІМА ІМ 
ЕОКМІМС рРОМЕЅТІС $СНООТ$ ОЕ 18" — 19" ЅІ3ОГОСІЅТЅ 


Арѕіғасі. Тће агӣсІе геуіеуѕ ће асиуез оЁ ће ћгѕі ѕќойепіѕ ої Киѕѕап 
Огіһоаох 101551005 ш Ве1іпо, ег гое ш Тюгтайоп апа аеуеіортепі оѓ 
аотеѕіс Сішпеѕе ѕіџа1еѕ ѕсһоо]1ѕ апа ѕ1поІооу аѕ а ѕіепсе аіѕсірпе ш Киѕѕ1а. 
Тре аифог Ваз аќетрїѓеа іо еуашае ће сопіпбибйоп таде ќо ће ӣеуеІортепї 
ог Киѕѕәап Сһипеѕе ѕіџйеѕ Бу ѕоисһ ощзапаше 51101051545 оѓ ће ХУШ-ХІХ 
сепіипеѕ аз Шапоп Коѕѕокһп, Аехеу Геопнеу апа №КиИа Вісһипа. 

Кеужогӣѕ: Коѕѕап Отһоаох 11551015 ш Сша, Шапоп Коѕѕокіп, 
А1ехеу Геопіеу, Киѕѕ1ап ѕ1поІооу, Вісһилп №МкКиа. 


История становления и развития отечественного китаеведения берет 
свое начало 1715 году, после прибытия в Пекин первой российской 
православной духовной миссии, учрежденной по именному указу Петра 1 
[2, с. 24]. Отправке миссии в Китай предшествовали захват крепости 
Албазин в 1684 году маньчжурскими войсками и последующая высылка 
казаков, оборонявших ее, в Пекин на службу к цинскому императору 
Канси [2, с. 20]. 


© 97 4 К содержанию $ 





Стоит отметить, что это были не первые контакты между двумя 
державами. За несколько лет до учреждения первой духовной миссии в 
Китай от имени царского правительства не раз отправлялись посольства, 
возглавляемые, как правило, казаками и служилыми людьми [5, с. 16]. 
Такая особенность была обусловлена прежде всего тем, что не было 
установлено дипломатических связей между странами {5, с. 17]. Так, 
благодаря дипломатическим посольствам и миссиям Ивана Петлина, Ф. И. 
Байкова, Н. Г. Спафария были получены ценные сведения о географии 
Цинской империи, её политическом положении, также были открыты и 
проложены важнейшие маршруты из Европы в Китай, Маньчжурию и 
Монголию. Несмотря на важнейшие географические открытия и 
переменные дипломатические успехи указанных посольств, данный 
период также выявил острую необходимость в специалистах по восточным 
языкам, в первую очередь – маньчжурскому и китайскому. Отсутствие 
людей с такими знаниями вызвало немалые трудности у членов русского 
посольства в Пекине и вынуждало их прибегать к помощи посредников, 
которыми часто становились монгольские толмачи и миссионеры-иезуиты 
[3, с. 58]. 

Учреждению первой духовной миссии предшествовала смерть 
священника Максима Леонтьева, уведенного на службу к богдыхану Канси 
в 1864 году вместе с защитниками крепости Албазин. Отец Максим был 
единственным христианским священником в Китае, и с его смертью 
поддерживать христианство среди плененных казаков не представлялось 
возможным. Поэтому Святейшим Синодом было принято решение 
снарядить и отправить в Пекин первую русскую православную духовную 
миссию. В её состав в 1715 году вошли 8 причетников (младших 
служителей церкви), возглавляемых архимандритом Илларионом 
Лежайским. В обязанности участников миссии входило поддержание 
христианства и его религиозная пропаганда в Пекине исключительно 
среди немногочисленных албазинцев, проживающих на его территории. 
Подобные условия были продиктованы необходимостью сохранять 
дружественнее дипломатические отношения с Цинским правительством и 
добиться наиболее продолжительного пребывания участников миссии на 
территории Китая, так как долгое время российские духовные миссии 
оставались единственным источником сведений о Поднебесной [5, с. 37]. 
Однако положение самой миссии, как и ее пребывание на территории 
Китая, не было ничем регламентировано, что могло повлечь за собой 
большие трудности при отправке последующих духовных миссий. 
Вызвало опасение и отсутствие каких-либо трактатов или договоров, 
регулирующих торговые и дипломатические отношения между Российской 
и Китайской империями; имелись и территориальные споры об 
урегулировании границ в Халха-Монголии. С целью разрешения данных 
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вопросов в Китай в 1725 году было направлено посольство, возглавляемое 
графом Ефимом Владиславичем-Рагузинским. 

После длительных переговоров в Пекине в 1727 году был заключен 
Буринский договор, касавшийся только вопросов разграничения 
территорий, а уже в 1728 году графом Владиславичем-Рагузинским был 
ратифицирован Кяхтинский трактат, определявший торговые и 
дипломатические отношения между двумя государствами. Наибольший 
интерес с точки зрения истории отечественной синологии представляет 
пятая статья данного тракта, согласно которой в составе духовных миссий 
теперь могли быть присланы четверо учеников для обучения китайскому и 
маньчжурскому языкам [5, с. 38]. 

В 1729 году на основании указа Екатерины І и Святейшего Синода в 
Пекин была отправлена Вторая духовная миссия под начальством 
архимандрита Антония Платковского. Среди участников миссии также 
числились священник Иоанн Филимонов, иеродиакон Иоасаф Ивановский 
и три ученика: Герасим Шульгин, Михаил Пономарев и Илларион 
Россохин. В том же году несколькими месяцами ранее в Китай прибыл 
торговый караван Лоренца Ланга, в состав которого входил иеромонах 
Илларион Трусов и четверо первых учеников, назначенных в 1725 году из 
славяно-греко-латинской академии для обучения языкам при миссии: Лука 
Воейков, Иван Пухарт, Федор Третьяков и Иван Шестопалов [2, с. 32]. 

Так, в составе миссии числились уже семь учеников, о большинстве 
из которых сохранилось достаточно мало сведений. Известно, что Воейков 
в последние годы своей жизни служил при ханском толмаче Якове Савине 
и занимался переводами с латинского и русского языков. Иван Пухарт и 
Федор Третьяков были отправлены на Родину вместе с торговым 
караваном Ланга в 1732 году, а взамен которых в Пекине прибыли двое 
других учеников – Алексей Владыкин и Иван Быков. Об успехах 
Россохина и Пономарева начальник миссии Платковский отзывался крайне 
положительно и писал в донесении Святейшему Синоду: «они хорошо 
учатся грамоте, китайский и манзурский язык знают оба», что 
свидетельствует об успешном решении своих целей и задач в изучении 
языков Цинской империи. Подтверждением тому также может служить 
попытка составления первого китайско-маньчжуро-русского словаря в 
1734—1735 годах, который был успешно составлен и переведен на русский 
язык в Пекине и по возвращении Миссии привезен Платковским в Москву, 
однако никаких копий или данным об этом словаре не сохранились, что 
делает невозможным попытку оценить его вклад в изучение китайского и 
маньчжурского языков в России [5, с. 40]. 

Первым китаеведом, положившим начало изучению маньчжурского 
и китайского языкам в России, по праву можно считать Илариона 
Калиновича Россохина — ученика в составе второй и третьей российской 
духовной миссии. В Китае в 1735 году Россохин был зачислен 
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переводчиком в Лифаньюань («Палату внешних сношений» или «Палату 
тибето-монгольских дел»), где он преподавал русский язык китайцам и 
маньчжурам в школе при Дворцовой канцелярии. Деятельность Россохина 
не ограничивалась лишь переводами и преподаванием. Он также 
старательно изучал быт, культуру жителей Поднебесной, приобретал 
ценнейшие книги по истории Китая, которые по возвращении на Родину 
передал в архивы Академии наук. Им же была приобретена и переведена 
на русский язык карта Китая, дающая очень подробное представление о 
важнейших географических объектах империи Цин. В 17137 карта была 
доставлена в Россию вместе с торговым караваном Лоренца Ланга [5, с. 43]. 

В 1741 году Россохин вернулся в Россию и был определен в 
Академию нау в качестве переводчика и преподавателя китайского и 
маньчжурских языков, где он прослужил 20 лет, выполняя переводы 
важнейших дипломатических документов и готовя кадры для 
последующий русских духовных миссий в Пекине [6, с. 11]. 10 августа 
1741 года в школу Россохина прибыли первые четыре ученика, которые по 
окончании обучения должны были отправлены в Пекин для закрепления 
знаний по языкам и их дальнейшего углубления. Однако при отправке в 
1755 году в Пекин пятой духовный миссии ни один из учеников Россохина 
не был включен в ее состав. 

Примечательным является то, какими методами пользовался 
Россохин при обучении китайскому и маньчжурскому языках в своей 
школе. Для изучения фонетики китайского языка им было составлено 
пособие «Как выговаривать китайские речи, писанные российскими 
литерами, для их подлинного произношения», ставшее образцом первой 
русской транскрипции китайских иероглифов и маньчжурских слов [5, с. 
45]. Также к основным методам обучения Россохина можно отнести 
заучивание наизусть пропедевтических трактов традиционного китайского 
образования: «Сышу», «Саньцзын», «Цяньцзывэнь». В Китае Россохиным 
были сделаны собственные переводы последних двух, которые он также 
использовал при преподавании, Школа Иллариона Россохина 
просуществовала десять лет с 1741 по 1751 гг. [5, с. 44]. Несмотря на то, 
что ни один из учеников Россохина так и не был включен в состав русских 
духовных миссий, сохранилось очень много переводов и пособий, в то 
числе, составленных и самим Россохиным, которые использовались для 
изучения китайских и маньчжурских языков. Немаловажным вкладом в 
развитие китаеведение в России явилась работа Россохина в качестве 
консультанта Академии Наук по приобретению китайских книг, которые 
позволили создать уникальную библиотеку, постоянно использовавшуюся 
при подготовки новых отечественных китаеведов. Таким образом 
деятельность Иллариона Россохина положила начало развитию синологии, 
как научной дисциплине в России, а также сыграла важную роль в 
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подготовке первых специалистов китайского и маньчжурских языков [6, с. 
11]. 

Последователем Россохина в подготовке отечественных 
переводчиков с маньчжурского и китайского языков стал Алексей 
Леонтьевич Леонтьев, ученик четвертой духовной миссии. В 1755 году 
срок пребывания Леонтьева в составе четвертой духовной миссии в 
Пекине подошёл к концу, и китаевед был вынужден на Родину, где уже в 
1756 году после успешного прохождения аттестации он был зачислен 
переводчиком маньчжурского языка в Коллегию иностранных дел. [5, с. 
65|. Двум выдающимся синологам ХУШ века Алексею Леонтьеву и 
Иллариону Россохину удалось даже совместно поработать над переводом 
одного из наиболее важнейших трудов по истории Китая того времени — 
16-ти томным «Обстоятельным описанием происхождения и состояния 
манджурского народа и войска, в осми знаменах стоящего». К сожалению, 
заканчивать работу Леонтьеву пришлось в одиночку, ввиду смерти И.Л. 
Россохина в 1761 году. Леонтьевым были переведены оставшиеся 11 томов 
и составлен отдельный 17-ый том примечаний на все китайские и 
маньчжурские слова, встречающиеся в тексте всей работы. За этот 
основательный труд А. Л. Леонтьев был награжден денежной премией и 
повышен до чина губернского поручика [5, с. 67]. 

В 1761 году ситуация с переводчиками китайского и маньчжурского 
языков в России стала критической: единственным человеком, который 
мог осуществлять переводы с данных языков, был Леонтьев, при том, что в 
Пекине также не осталось ни одного ученика, который в последующем мог 
его заменить. Это и стало основанием для создания отечественной школы 
изучения маньчжурского и китайского языка под началом Леонтьева. 
Несмотря на то, что еще в 1762 году Коллегией иностранных дел было 
ассигновано | тыс. рублей в год на содержание школы, первые четверо 
учеников прибыли к Леонтьеву лишь в1763 году. Это были воспитанники 
школы риторики Новгородской и Московской духовных семинарий, двое 
из которых не смогли выдержать экзамен латинского языка, и Леонтьеву 
пришлось добирать учеников, которые «имеют ообособливую охоту 
обучаться китайскому и манчжурскому языкам», из Петербургской 
духовной семинарии. Так была укомплектована языковая школа Леонтьева 
в Петербурге [5, с. 70]. В мае 1763 года были начаты занятия, однако по 
какой методике Леонтьев обучал своих учеников точных сведений 
сохранилось. Из донесения самого Леонтьева в Коллегию иностранных дел 
известно лишь, что уже через полгода двое из его учеников (Коркин и 
Полянский) добились выдающих успехов изучении двух языков: могли 
читать и писать на них, а также знали основную часть китайских и 
маньчжурских иероглифов. Неизвестно точно, сколько времени 
просуществовал школа Леонтьева, однако в последующем один из его 
учеников (Поляков) в 1768 году был включен в состав шестой духовной 
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миссии, что говорит о том, что здесь Леонтьеву удалось превзойти 
существующую раннее школу Россохина, ни один из учеников которой так 
и не был включен в состав какой-либо духовной миссии [5, с. 71]. 

Весьма трудно переоценить вклад одних из наиболее выдающихся 
учеников первых духовных миссий И. К. Россохина и А. Л. Леонтьева. 
Данные китаеведы не только обогатили фонд отечественной синологии 
своими научными трудами по Китаю, но также и во многом 
способствовали развитию отечественных школ синологов. Методики 
обучения в школах Леонтьева и Россохина в последующим брались за 
основу при подготовке переводчиков маньчжурского и китайских языков в 
России, а многие составленные ими же пособия и вокабуляры на 
протяжении долгого времени оставались единственными учебными 
пособиями для изучения данных языков [5, с. 88]. 

Новой эрой в истории отечественной синологии можно назвать 
деятельность Никиты Яковлевича Бичурина, начальника ІХ православной 
духовной миссии в Пекине (1807—1821 гг.). Именно работы Н. Я. Бичурина 
принесли российской ориенталистике мировую известность, а период 
первой половины ХІХ века в истории отечественной синологии заслужено 
называют «Бичуринской эпохой» за огромный вклад ученого в ее развитие 
[5, с. 140]. Пребывание Бичурина в Пекине было весьма плодотворным, о 
чем говорит огромное количество переводов, выполненных им в Китае и 
составивших основу всех его последующих научных трудов, которые были 
опубликованы в России после его возвращения [1, с. 21]. Однако 
изучением архимандритом китайского языка было сопряжено с 
серьезными трудностями. Во-первых, сказывалось отсутствие каких-либо 
учебных пособий, грамматики и словарей. Во-вторых, Бичурину было 
крайне сложность совмещать обязанности главы духовной миссии и 
научно-исследовательскую деятельность. Для овладения письменным и 
разговорным китайским языком Н. Я. Бичурин использовал любую 
возможность пообщаться с представителями местного населения: 
ремесленниками, торговцами, крестьянами из соседних селений. Спустя 4 
года пребывания в Пекине архимандриту удалось прекрасно овладеть 
письменным и разговорным языком, но и составить первый «Китайско- 
русский словарь», ставший основой для составления и расширения 
последующих словарей [4, с. 121]. 

Следует отметить, что Бичурин внес свой вклад не только в 
лингвистический аспект синологии, но также и этногеографический, и 
историко-культурный. Его по праву считают первым ученым, которые при 
написании своих трудов опирался исключительно на китайские 
первоисточники, чтобы позволять дать полноценную картину истории 
народов Центральной и Средней Азии, их быта и культуры. Его перу также 
принадлежат два словаря: «маньчжурско-китайско-русский словарь» и 
«маньчжурско-китайско-русский словарь часовой лексики», что позволяет 
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сделать вывод, что Бичурину также удалось овладеть и этим языком. Так, 
наиболее значимыми из них являются «Китаи, его жители, обычаи, нравы, 
просвещение», «Статистическое описание Китаискои империи», «Китаи в 
гражданском и нравственном состоянии», «Земледелие в Китае», 
позволяющих подробно ознакомиться не только с древней китайской 
культурой, но и получить представление о современной на тот момент 
жизни Китая [4, с. 126]. Говоря, о переводческой деятельности Бичурина, 
стоит также отметить его труд по переводу знаменитого «Сышу» 
(классическое учебное пособие на второй ступени образования в Китае), 
который был выполнен им на седьмом году пребывания в Пекине. Сам 
Бичурин придавал больше значение этому произведению и настоятельно 
рекомендовал ознакомиться с ним не только своим ученикам, но и всем 
ориенталистам [4, с. 128]. 

По возвращении в России Бичурин занимался не только научной и 
переводческой детальностью, но также во многом продолжил тенденции, 
заложенные никогда Леонтьевым и Россохиным, и в 1835 году стал 
обучать китайскому языку учеников в Кяхтинской школе. Им же была 
составлена и программа обучения, чего до этого также не наблюдалось в 
школах Россохина и Леонтьева. Данный труд положил начало методологии 
изучения китайского языка. Для обучения Н. Я. Бичурин также 
использовал составленную им же грамматику китайского языка и 
китайско-русский словарь. Несмотря на то, что в 1837 году Бичурину 
пришлось покинуть школу и вернуться в Петербург, занятия в школе 
велись по составленной им программе, а ученики, закончившие свое 
обучение по ней, в последующем удовлетворительно сдали экзамен на 
владение языком, что несомненно говорит о практической пользе и 
ценности, составленного Бичуриным труда [5, с. 113]. Завершает научную 
деятельность архимандрита издание в 1851 году многолетнего труда 
«Собрание сведений о народах, обитавших в Средней Азии в древние 
времена», за которую он в том же году был удостоен Демидовской премии 
[1, с. 22]. Подводя итог научно-исследовательской деятельности Бичурина, 
стоит отметить, что именно его работы открыли новую эпоху не только в 
отечественной, но и мировой синологии. Благодаря его трудам были 
получены ценнейшие сведения о культуре, религии, истории Китая и 
соседствующих с ним народов. На протяжении долгов времени работы и 
переводы Бичурина не имели аналогов не только в России, но и на Западе, 
чтобы ученный получил общемировую известность, как один из самых 
выдающихся синологов ХІХ века [4, с. 132]. 

Несмотря на трудности, с которым столкнулись члены первых 
российских духовных миссий, они поспособствовали появлению первых 
русских ученых-китаеведов И. К. Россохина и А. Л. Леонтьева, которые 
положили начало изучению и преподаванию китайского и маньчжурских 
языков В России. Их деятельность была продолжена Н. Я. Бичуриным, с 


Ф 105 > К содержанию $ 





именем которого связывают начало новой эры в синологии как науки: 
именно его научные труды принесли отечественной синологии мировую 
известность, а сам ученый был несколько раз отмечен высшей наградой 
российской Академии Наук — Демидовской премией [3, с. 63]. 
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ГРАНТОВЫЕ ПРОГРАММЫ НА ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ 
СТУДЕНТОВ В КНР 


Аннотация. В статье рассмотрена одна из областей международных 
межкультурных языковых контактов Китая = образовательное 
сотрудничество с зарубежными странами. Предметом исследования статьи 
является грантовая деятельность КНР по поддержке обучения 
иностранных студентов, в том числе изучающих китайский язык как на 
подготовительных курсах, так и в рамках обучения по образовательным 
программам вузов. 

Ключевые слова: китайский язык, обучение в Китае, гранты на 
обучение в Китае. 


Т. Сиғиіеуа 
изнише оў Каг Еаѕіет ішаіеѕ, Киѕѕіап Асааету оў $сіепсеѕ 
МИйагу ипглегуйу оў іле Міпіѕігу ој Реепсе оў іће Киѕѕіап Ғейегайоп 


СВАМТ РВОСКАМЬ КОВ ТКАПМУС ЕОКЕІСМ 
эГОрРЕМТЬ1Х ТНЕ РКС 


Арѕіғасі Тһе агафе а1ѕсиѕЅѕеѕ опе оѓ Ње 1пѓегпайопа1 ищегсаата| 
ппоџіѕбӣс сопѓасіѕ оѓ Сшпа — соорегайоп ут Югеп соопіпеѕ. Тһе ѕибјесі оѓ 
ће агасе 15 ће РКС'ѕ огап асиуез (о ѕиррогї (ће ігаттіпо ої Гоге1оп ѕіоепіѕ, 
шото ћоѕе задуште {ће Сһпеѕе Іапоџаре, Бо ш ргерагаѓогу сошѕеѕ апа 
ш ће Пате\уогК оѓ ігатпіпо ш ейосайопа1 ргосгатѕ оЁ опуегѕійезѕ. 

Кеумога$: Сппеѕе, заду ш Спа, огап ог зу ш Спа. 


В Китае в 2018 г. обучалось 492 185 иностранных студентов из 196 
стран и регионов мира. По количеству студентов, обучающихся в Китае, 
Россия занимает 6 место (19 239 чел.), уступая Республике Корея (50 600 
чел.), Таиланду (28 608 чел.), Пакистану (28 023 чел.), Индии (23 198 чел.) 
и США (20 996 чел.) [2]. 

Российские и китайские студенты обучаются в Китае и России как по 
совместным образовательным программам [6], так и в совместных и 
сетевых университетах [4]. Кроме того, широкое распространение 
получила самостоятельная студенческая мобильность, в рамках которой 
иностранные студенты обучаются по образовательным программам 
различных уровней образования: бакалавриату и магистратуре. Также 
большой популярностью пользуются сезонные языковые школы. 
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Диверсификация форм образовательного сотрудничества и ее масштабы 
ведут к появлению у образовательных регионов двух стран 
международного качества, способствующего повышению уровня обучения 
китайскому и русскому языкам в странах-партнерах [5] и эффективному 
формированию поликультурной языковой личности [7; 9]. В рамках 
реализации совместных образовательных программ китайский язык как 
специальность изучают 8% российских студентов, также китайский язык 
как специальность изучается и в рамках самостоятельной студенческой 
мобильности. Как средство изучения других специальностей китайский 
язык изучают около 90% российских студентов, обучающихся в вузах КНР. 

Китайское правительство в целях содействия взаимопониманию, 
сотрудничеству и обменам в различных областях между Китаем и другими 
странами реализует ряд грантовых программ для поддержки иностранных 
студентов, преподавателей и ученых для обучения, а также проведения 
исследований в китайских университетах. 

Ответственность за предоставление грантов правительства Китая в 
соответствии с двусторонними соглашениями (планами) между КНР и 
другими государствами или международными организациями несет 
Министерство образования КНР. Министерство образования КНР 
делегирует конкретную ответственность по присуждению иностранным 
гражданам, желающим обучающимися в Китае, грантов китайского 
правительства Стипендиальному совету КНР (Е 2 6+ 92 т 2, 
Сліпа сһоіағѕћір СоипсИ (С5С)). Данная деятельность регламентирована 
Положением Комитета по международному сотрудничеству Министерства 
образования КНР об управлении грантами правительства Китая [10]. 

Система правительственных грантов является двухуровневой и 
включает несколько видов. Уровнями грантов правительства Китая 
являются: 

– уровень Госсовета КНР; 

— уровень местных народных правительств (правительств городов 
центрального подчинения, провинций, городов и др.). 

Кроме правительственных грантов в Китае также существуют гранты 
Института Конфуция (Государственной канцелярии КНР по 
распространению китайского языка за рубежом (Ханьбань)), гранты 
китайских вузов и гранты предприятий. 

Система грантов предназначена для иностранных студентов, 
преподавателей и ученых с целью обучения по различным 
образовательным программам (бакалавр, магистр и доктор наук) или 
проведения научных исследований в высших учебных заведениях Китая. 
Система грантов на обучение иностранных студентов в Китае имеет свою 
интернет-платформу на китайском, английском и французском языках [8]. 

В реализации грантов Госсовета КНР задействовано 289 китайских 
университетов, которые предлагают широкий спектр академических 
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программ в области науки, техники, сельского хозяйства, медицины, 
экономики, юриспруденции, управления, образования, истории, 
литературы, философии и изобразительного искусства для получателей 
грантов на всех уровнях [8]. 

Виды грантов, выделяемых Госсоветом КНР, следующие. 

1. Двусторонние программы ( Ё 51] ХХ 10 21, ВИшети Ргоотат). 
Программы включают выделение полных или частичных грантов в 
соответствии с соглашениями об образовательном сотрудничестве между 
правительством Китая и правительствами других стран, учреждений, 
университетов или международных организаций. Данный вид грантов 
предназначен для обучающихся по программам бакалавриата, 
магистратуры, докторантуры, а также для исследователей (1834) и 
старших исследователей (5234). 

2. Программы китайских университетов (+ Ё = Н Е 2 Н, 
Сліпеѕе (тіуегѕііу Ргоотат). Это полный грант, учреждаемый рядом 
административных органов образования первого уровня (органами 
управления образованием провинций и автономных районов), а также 
некоторыми высшими учебными заведениями Китая. Суть программы 
заключается в том, что вузы напрямую подбирают и осуществляют набор 
выдающихся иностранных граждан для обучения в Китае. 

3. Программа Великая китайская стена (К °%421 Н, Сеа ТаП 
Ргоотат). Это полный грант, который выделяется Министерством 
образования КНР и направляется в ЮНЕСКО для привлечения молодых 
студентов и ученых из развивающихся странах для обучения и проведения 
исследований в Китае. Данный грант предназначен только для 
исследователей и старших исследователей. 

4. Программа Китай – ЕС (" Е-ИХ Е 720 Н, ЕЦ Ргоетат). 
Это полный грант для поддержки обучения и проведения исследований в 
Китае гражданами стран-членов ЕС, направленный на развитие 
взаимопонимания между Китаем и странами-членами ЕС. Грант 
предназначен для обучающихся по программам бакалавриата, 
магистратуры, докторантуры, а также для исследователей и старших 
исследователей. 

5. Программа для сети университетов АСЕАН (# -АОМ 35421 
Н Хһоӧповиб, АСОМ Ргоэтат). Это полный грант, выделяемый 
Министерством образования для сети университетов АСЕАН – АЗЕАМ 
Опуетѕу М№ебуогк (АЦМ). Данный грант предназначен для студентов, 
преподавателей и ученых из стран-членов АСЕАН, желающих обучаться в 
Китае. Грант выделяется с целью укрепления взаимопонимания и дружбы 
между Китаем и членами АСЕАН. Данная программа распространяется 
только на обучающихся по программам магистратуры и докторантуры. 


* 107 > К содержанию $ 





6. Программа для Форума островных государств Тихого океана 
(Форум островов Тихого океана (ФОТО)) (ЖЕ 5 9 11523 Н, РЕ 
Ргоотат). Данная программа предоставляет полный грант для студентов из 
тихоокеанских островных государств для обучения в Китае. Он 
поддерживает обучающихся по программам бакалавриата, магистратуры, 
докторантуры, а также исследователей и старших исследователей. 

7. Программа ВМО (НЯ 324121 Н, МО Ргоетат). Это грант, 
направляемый Министерством образования КНР во Всемирную 
Метеорологическую Организацию (ВМО). Его цель- поддержка 
иностранных студентов из разных стран, обучающихся и проводящих 
исследования в Китае в области метеорологии. Данный грант 
предназначается для обучающихся по программам бакалавриата, 
магистратуры и докторантуры. 

Языком обучения по программам бакалавриата является китайский 
язык. Перед обучением по программе бакалавриата необходимо пройти 
годичное обучение китайскому языку в вузах, утвержденных 
Министерством образования КНР и сдать итоговое тестирование. 

Получатели грантов бакалавриата могут подать заявку на 
освобождение от подготовительного курса обучения китайскому языку, 
если они закончили среднее образование на китайском языке или имеют 
действительный сертификат НК, который соответствует требованиям 
принимающего университета. 

Языком обучения по программам магистратуры, докторантуры и 
языком исследований как правило является китайский язык. Часть вузов по 
некоторым специальностям может осуществлять обучение на английском 
языке. 

Тот, кто выбрал китайский язык языком обучения должен пройти 
обучение китайскому языку в течение 1—2 лет в вузах, утвержденных 
Министерством образования КНР. 

Те обучающиеся, которые достигли необходимого уровня языка для 
обучения в вузе, начинают свое обучение по специальности. 
Неспособность достичь необходимого уровня владения китайским языком 
ведет к автоматическому прекращению гранта. Курсы китайского языка 
длятся в течение одного года по специальностям в областях науки, техники, 
сельского хозяйства, западной медицины, экономики, менеджмента, 
юриспруденции и изобразительных искусств, а также не более двух лет 
для таких специальностей как литература, история, философия и китайская 
медицина. Получателям грантов, обучающимся по программам на 
английском языке, или обладающим достаточным знанием китайского 
языка, не нужно обучаться на курсах китайского языка. 

Грант уровня Госсовета КНР может быть полным или частичным. 

Полный грант покрывает все расходы: на обучение, проживание, 
повседневные расходы, медицинскую страховку. 
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Деньги на обучение централизовано перечисляются в учебное 
заведение и расходуются им. Полученные в рамках грантовых программ 
средства используются вузами на обучение получателей грантов, 
административные расходы и расходы для поддержки студенческой 
деятельности. 

Получателю гранта предоставляется бесплатное проживание, либо 
дополнительно выплачивается денежная сумма, покрывающая расходы на 
проживание. Если принимающий университет требует, чтобы учащиеся 
проживали в университетском кампусе, то университет размещает 
получателей грантов в общежитии университета (обычно в двухместном 
номере). Если принимающий университет разрешает студентам жить за 
пределами кампуса, то университет предоставляет ежемесячную / 
ежеквартальную субсидию на проживание из расчета: 

— бакалавры (студенты подготовительных отделений), магистранты 
(исследователи): 700 юаней в месяц; 

– докторанты (старшие исследователи): 1000 юаней в месяц. 

Средства, выплачиваемые на повседневные расходы, составляют: 

— обучающимся по программам бакалавриата: 2500 юаней в месяц; 

— обучающимся по программам магистратуры / исследователям: 3000 
юаней в месяц; 

— обучающимся по программам докторантуры / старшим 
исследователям: 3500 юаней в месяц. 

Средства на повседневные расходы выплачиваются принимающим 
университетом ежемесячно. 

Частичный грант включает один или несколько пунктов полного 
гранта. 

Вторым уровнем правительственных грантов являются гранты 
местных народных правительств (правительств городов центрального 
подчинения, провинций, городов). В настоящее время в Китае действует 33 
гранта данного уровня [8 |. Условия каждого гранта различны. 

Например, грант города центрального подчинения Пекин на 
обучение в Китайском нефтяном университете ( #7 АЖжК) 
предоставляет средства для обучения по программам бакалавриата, 
магистратуры и докторантуры, а также для проведения научных 
исследований в Китайском нефтяном университете. 

Первая премия данного гранта включает выплату получателю гранта 
расходов на обучение в сумме 5 000 юаней в год, от остальных расходов на 
обучение получатель гранта освобождается. 

Вторая премия данного гранта заключается в освобождении от 
оплаты обучения за полгода каждого года обучения. Оплата за обучение 
иностранных студентов в Китайском университет нефти составляет: 13 000 
юаней в год по программам бакалавриата, 15 000 юаней в год по 
программам магистратуры, 18 000 юаней в год по программам 
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докторантуры. Соответственно получатель гранта оплачивает только 
половину данной суммы за каждый год обучения. 

Следующий вид грантов- гранты Института Конфуция. В 
настоящее время насчитывается 11 грантов Института Конфуция на 
обучение в 9 вузах Китая [8]. 

Например, грант Института Конфуция на обучение в Гуйчжоуском 
университете (>= ^^”) предусматривает выплату как полного гранта на 
обучение по специальности «Китайский язык и литература», так и 
частичного. С 2010 по 2016 год этот университет уже реализовал 130 
грантов Института Конфуция для иностранных студентов из 27 стран мира. 

Данный грант имеет два вида в зависимости от периодов обучения: 
на один академический год (11 месяцев) или на один семестр (5 месяцев). 
Специальность обучения: «Китайский язык и литература». Получатель 
гранта должен быть учителем (преподавателем) китайского языка в своей 
родной стране, либо студентом специальности «Китайский язык» в своей 
стране. Он должен иметь сертификат НК (3 уровень, 210 баллов для 
семестровой стажировки; 4 уровень, 180 баллов для годичной стажировки), 
а также сертификат НКК (любой уровень для семестровой стажировки и 
средний уровень, 60 баллов для годичной стажировки). Кроме того, 
получатель гранта должен обладать желанием обучать китайскому языку и 
заниматься распространением китайского языка. Получатель гранта не 
должен иметь китайское гражданство, а также ранее обучаться в Китае. 
Преимущественный возраст получателя гранта — 16—35 лет. Для учителей 
китайского языка допустим возраст до 45 лет. 

Условия этого гранта института Конфуция следующие: 

— бесплатная регистрация и обучение; 

— бесплатное проживание в кампусе университета; 

— бесплатное полное медицинское страхование для иностранных 
студентов; 

— ежемесячная выплата 2 500 юаней на повседневные расходы. 

Следующий вид грантов — гранты китайских университетов. В 
настоящее время китайским вузами реализуется 186 грантов данного 
уровня [8]. Один вуз может предоставлять несколько видов грантов. 
Например, Шанхайский университет китайской медицины (ЕЕ ЖХ 


7) реализует 9 видов грантов для иностранных студентов. 

Одним из таких грантов является грант Китайского народного 
университета (+ Ё ЛҜ) для иностранных студентов «Один пояс, 
один путь». Он предназначен для студентов стран, расположенных вдоль 
Экономического пояса шелкового пути. Данный грант учрежден в 2017 
году, он является однократным. Первая премия гранта составляет 80 000 
юаней, вторая — 40 000 юаней, третья — 20 000 юаней. Присуждается для 
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обучения по программе обучения магистратуры, которая полностью 
реализуется на английском языке. 

Последним видом грантов являются гранты предприятий. В 
настоящее время существует только один грант данного вида – грант 
китайской компании Сйта Зе Сопѕігисйоп Епетеетие Согрогайоп для 
обучения иностранных студентов в Шаньдунском университете (Ш ЖЖ“). 
Данный грант предназначается для студентов из разных стран мира, в 
особенности для студентов из стран, расположенных вдоль 
Экономического пояса шелкового пути с целью обучения по очной 
программе магистратуры «Управление международными проектами». 
Программа реализуется в течение 2-х лет на английском языке. По 
условиям программы китайская компания оплачивает расходы на обучение 
за весь период обучения. Требования к получателю гранта: возраст старше 
18 лет, отсутствие китайского гражданства, наличие степени бакалавра. 
Грант преимущество предоставляется гражданам Индонезии и Республики 
Корея [8]. 

По данным Министерства образования КНР ежегодно за счет 
грантовых программ китайского правительства обучаются около 10 % всех 
иностранных студентов [1; 3]. Так, например, в 2019 г. в Шанхайском 
педагогическом университете (Е 5 / 55 М % ) обучалось 2700 


иностранных студентов. Из них 429 человек обучалось по различным 
грантовым программам: 150 — по грантам Госсовета КНР, 96 — по грантам 
правительства г. Шанхая, 38 — по грантам Института Конфуция. Кроме 
того, 145 учащихся подготовительного отделения также обучались за счет 
грантов правительства г. Шанхая. Таким образом, в указанном 
университете за счет грантов центрального и местного правительства 
обучалось 9,1% студентов или 14,5% студентов и учащихся 
подготовительного отделения; за счет грантов Института Конфуция - 1,4% 
студентов. Всего количество обучающихся за счет грантовых программ в 
этом университете в 2019 г. составило 15,9% от общего числа иностранных 
студентов [3]. 
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Аннотация. В статье рассматриваются значение рекламы в Китае, 
тенденции рекламных кампаний в современном Китае, исследуются 
культурные особенности, которые находят своё отражение в рекламных 
роликах. 
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ВЕРВЕЗЕМТАТТОМ ОЕ СНІМЕЅЕ СОГТОКАГ, 
СНАВАСТЕВЬТТСЬ 1Х АрУЕКТІЎУІМС МАТЕКІА 5 


Арѕіғасі. Тће агас]е ехатшез ће ппроцапсе оѓ айуегіѕіпо ш Спа, ће 
гепаѕ оЁ адуегазе сатра1спѕ ш шо4деги Спа, апа ехатіпеѕ ће са {ага1 
еабџгеѕ аќ аге геЙесѓеа ш соттегсла1ѕ. 

Кеумога$у: Сһпеѕе айуегіѕ1п0, $0с10|051са] арргоасһ, зос1о-си ага] 
арргоасћ, пайопа]| сһагасѓегіѕіїсѕ. 


В процессе развития общества и появления различных методов и 
способов взаимодействия между людьми, происходит образование и 
становление рекламной коммуникации. В современном обществе реклама 
имеет достаточно весомое значение в духовной и культурной сферах 
жизни людей. 

Суть рекламы заключается в том, что она в виде моделей поведения 
передаёт накопленный людьми многовековой опыт, который является 
актуальным на данный момент. С этой точки зрения реклама является 
формой коммуникации, которая формирует у людей общественные 
установки, устои, привычки и даже мировоззрение, отношение к другим 
культурам. Она способствует сохранению и передаче молодому 
поколению привычных ценностей культуры. 

Реклама = это маркетинговая тактика, используемая для 
продвижения продукта, услуги или идеи. Цель рекламы — привлечь 
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внимание людей, которые, скорее всего, будут готовы платить за товары 
или услуги компании, и вызвать интерес потребителей к покупке 
рекламируемой продукции. 

С точки зрения социологического подхода реклама - это 
специфическая информация, являющаяся феноменом современного 
социума, производимая определёнными общественными структурами для 
воздействия на массовое сознание. |1, с. 5| 

Социокультурный подход позволяет рассматривать рекламу в 
качестве специфического механизма, тесно связанного с культурными 
традициями общества, и влияющего на процесс формирования ценностей и 
мировоззрения современного общества потребителей. Однако когда 
рекламная кампания проводится в многонациональном обществе, целевая 
аудитория может иметь различные культурные ценности и различные 
представления о том, что повышает статус или что представляет собой 
удобство. 

В современном мире существует множество разнообразных 
национальных культур. Представители культуры каждого народа с 
помощью индивидуального творчества хотят быть отличными от 
представителей других культур, выделяться из общей массы людей. В то 
же время они стремятся соблюдать нормы, традиции и выполнять 
определенные ритуалы, сложившиеся в их народе и обществе. 
Современная реклама всё больше учитывает национальные и религиозные 
особенности того или иного сегмента рынка, культурные традиции 
населения. Тем не менее, она не теряет своего значения, даже при самой 
массовой рекламе, происходит учёт региональных и местных особенностей 
населения, таких проблем общества, как проблема экологии, проблема 
транспорта, проблема энергетики и др. 

Реклама является одной из неотъемлемых составляющих 
современности для жителей Китая. Именно рекламные плакаты в метро, 
ролики на телеканалах, щиты на улицах Шанхая и Гуанчжоу, 
призывающие купить, попробовать, посмотреть, наглядно демонстрируют 
те изменения, которые вошли в ежедневную жизнь современного китайца, 
особенно живущего в большом городе. Можно говорить о том, что 
китайская реклама отличается от рекламы, которая встречается в других 
странах тем, что в рекламных кампаниях Китая транслируются 
сформировавшееся за тысячи лет незыблемые ценности и культурные 
нормы китайского социума, социально одобряемые схемы поведения его 
членов. 

Китайская реклама берёт своё начало ещё в древности, когда 
торговцы вывешивали плакаты с изображением своей продукции. Позже 
рекламу стали изображать на каменных тумбах. Также реклама в Древнем 
Китае имела форму выражения в виде песен, что отличало её от рекламы в 
других странах. Ещё одной формой рекламы в Древнем Китае являлись 
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карикатуры со смешным изображением товаров. Реклама западного типа 
появилась в Китае в последней трети ХІХв. Главной особенностью 
рекламной продукции в Поднебесной середины ХХ в. является 
использование женских моделей – своеобразный шанхайский рт-чр. С 
1949 по 1976 гг. коммерческая реклама прекращает своё существовании, 
т.к. считается не только бесполезной, но и вредной. В 1976г. 
правительством было принято решение о возвращении коммерческой 
рекламы в печать и эфиры, и уже в 1977 г. появляются первые скромные 
коммерческие видеоролики, которые являются прототипом современной 
телевизионной рекламы [2]. 

В отличие от современной рекламы западных стран, реклама 
китайского типа подвержена строгим ограничениям со стороны власти. 
Рекламные ролики не должны включать в себя какие-либо выступления 
против власти, использование гимна и флага КНР. Китайская реклама 
достаточно сильно зависима от государства, т.е. реклама в Китае 
государстворегулируемая. 

В современной рекламе существует две тенденции к отражению 
характера и менталитета китайского народа: с одной стороны, это 
стремление не только сохранить свои ценности и не растерять их при 
расширении контактов с западными странами, но и поддерживать эти 
ценности в народе; с другой стороны, это стремление не отставать от 
тенденции современности и поддерживать направления в рекламе, 
популярные в западном обществе. 

В современном мире в соответствии с законом КНР «О рекламе» 
рекламные кампании должны служить духовному и физическому 
развитию общества [3]. В Китае не желательны любые рекламные ролики, 
в которых демонстрируются антисоциальные образы. Так, в обеденное 
время запрещён показ рекламы о различных лекарствах и средствах 
личной гигиены. Считается, что такие ролики портят людям аппетит, 
поэтом данная реклама разрешена после восьми часов вечера. Также в 
рекламе о сигаретах запрещено указывать название марки сигарет, 
допускается лишь намёк на название марки, которые может быть выражен, 
например, названием цветка или реки, которые схожи с названием марки. 
Несмотря на то, что в Китае запрещены такие рекламные ролики, которые 
достаточно привычны для западных стран, рекламодатели Китая не боятся 
показывать то, что другие страны не осмелились бы транслировать в 
общество. Так, например, в Китае является обычной социальная реклама, 
призывающая людей к экологичному образу жизни, в которой сточные 
воды весьма наглядно сравниваются с отходами человеческой 
жизнедеятельности. Ещё одним примером является реклама джинсов 
Тоооћ, в которой демонстрируется повешенный молодой человек, одетый 
в эти джинсы. В переводе с английского языка {оч обозначает «жесткий, 
крепкий, сильный». Рекламодатели в данной рекламе показывают то, что 
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люди, носящие их продукцию, а именно джинсы, могут казаться сильным 
и достаточно грубыми снаружи, а внутри быть слабыми и совершать 
поступки, которые могут привести к смерти [2]. 

В контексте данной работы были изучены рекламные ролики, в 
которых нашла отражения культура современного китайского общества. 
Одна из главных ценностей китайского народа – дань традициям. Данная 
черта отражается в рекламе французских супермаркетов Сатеоиг Кн 
лата, которые широко представлены на рынке Китая, и занимаются 
поставками сельскохозяйственной продукции. Цель рекламы — показать, 
что традиционное хозяйство является основой современной концепции 
данной торговой сети. В той же рекламе отражается такая культурная 
черта, как гармония, на примере гармонии с природой; в рекламе также 
используется традиционная китайская музыка. Действия рекламы 
происходят вдали от городской суеты, на виноградниках, плантациях чая, 
маленькая девочка гуляет среди них, на фоне звучит традиционная музыка, 
в конце изображается, что все продукты изготавливаются для данной 
торговой сети. Все эти составляющие рекламного ролика не только 
отражают главные ценности, но и привлекают покупателя тем, что 
производитель ценит их традиции. 

Для китайского народа важны такие ценности, как семья и иерархия. 
Примером рекламы, в котором транслируются данные ценности, может 
служить реклама мебельного центра «2 & ЗЕ» һӧпохтпо тёікйі 10по. В 
данном рекламном ролике покупка предметов для дома рассматривается 
как повод провести время с семьей, а предметы для дома становятся 
символом китайского быта и взаимоотношений. 

Однако встречаются и неудачные случаи реализации рекламных 
проектов. Так, например, рекламная компания шведской фирмы вещей для 
дома «ІКЕА» 1 уша, в ролике использовала такую ценность китайского 
народа как семья и вызвала негативную реакцию со стороны общества. 
«КЕА» в рекламных роликах продемонстрировала стереотип, что 
девушки Китая, которые не вышли замуж до 27 лет, заслуживают 
меньшего внимания и уважения, чем девушки, которые завели семью к 
этому возрасту. Отображение данного стереотипа на одном уровне с 
трансляцией ценностей семьи и создания домашнего уюта вызвало 
негативную реакцию потребителей. 

Не менее важной ценностью для жителей поднебесной является 
традиционная живопись. Именно с традиционной живописью наиболее 
часть ассоциируется китайская культура, чьи особенности также 
демонстрируются в рекламных видеороликах. Для живописи Китая 
характерно использование минеральных и растительных водяных красок и 
туши. Наиболее используемым материалом для написания картин является 
шелк и бумага. Так, для демонстрации прочности туалетной бумаги Н.Н 
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упучевиа производитель создал рекламу, в которой демонстрируется, что 
на ней можно создавать шедевры традиции китайской живописи и бумага 
не потеряет своей прочности. 

Ядром китайской культуры, её жизненный нерв часто определяют 
как приверженность к идее совместной и гармоничной жизни людей. 
Наиболее часто для достижения гармонии люди, в частности, пожилого 
возраста, собираются в парках для осуществления совместных духовных 
практик, йоги или традиционного вида боевого искусства 12 (діјідиап. 
В рекламных кампаниях спортивной экипировки также не редко можно 
встретить демонстрацию данных ценностей. Например, в рекламе Ааійаѕ 
Вау 31875 НЛ ааіааѕт транслируются тренировки людей перед древним зданием, 
и каждый мимо проходящий человек, также поддерживает идею принять 
участи в процессе оздоровления, забыв про суету будней. Это обозначает — 
спорт доступен для всех, в любом возрасте, а главная цель спорта 
гармония с природой и окружающими людьми. 

Таким образом, в проведенном исследовании, были отобраны и 
проанализированы рекламные ролики, в которых отражаются культурные 
особенности китайского народа. По частотности использования в 
рекламных кампаниях можно выделить такие культурные ценности, как 
дань традициям, семейные ценности, мир и гармония, древнейшие 
продукты материальной культуры (живопись, боевое искусство). 

Подводя итоги, можно сделать вывод о том, что реклама является не 
только важнейшим элементом социокультурной коммуникации, но и 
важнейшим элементом культуры Китая в целом. В социокультурном 
аспекте рекламная продукция определяется как информация, которая 
создается общественными институтами, и которая влияет на массовое 
сознание людей, изменяя его, и интегрируя под заданные обществом 
нормы. В современном мире реклама не только в КНР, но и в других 
странах, является мощным инструментом, с помощью которого 
оказывается влияние на развитие и формирование системы ценностных 
ориентаций. Рекламодатели, выпуская на рынок тот или иной товар или 
услугу, должны учитывать особенности культуры страны, в которой они 
представляю свою продукцию, учитывать менталитет и особенности 
характера людей, проживающих в ней. 
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СТУДЕНЧЕСКИЙ СЛЕНГ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


Аннотация. Цель данной статьи состоит в определении места сленга 
в китайском языке, а также в выделении важности изучения данной 
лексико-фразеологической группы слов и выражений. В статье проводится 
лингвистический анализ китайского сленга, связанного с темой обучения. 
Примеры дают возможность познакомиться со студенческим сленгом на 
китайском языке и его дальнейшего применения в студенческой среде. 
Основным методом исследования является описательный метод. 

Ключевые слова: сленг, китайский язык, иероглиф, значение. 


Е. Ретіпа 
Моѕсоу Кеелоп эие Иптуегуйу 


эГОрЕМТ 5 АМС ИХ СНІМЕЅЕ 


Арѕігасі. Тће ригроѕе оЁ 15 агіс]е 15 іо йеѓегтіпе ће расе оѓ $1апо ш 
СЫшезе, аз ме] аз їо Шеһіоһ ће ппропапсе оѓ за4уше 15 Іехіса! апа 
рһгаѕеоІоотса1 этоир ої могаіѕ апа ехргеѕѕіопѕ. Тһе агіс1е ргоу14ез а Ппошѕіс 
апа[уз1$ ої СБшезе $1апо геІаќѓеа (о Фе {оріс оѓ їгатіпо. Тһе ехатр]ез ргоу14е 
ап орропипИу © сеї асацаищеа уп ѕёойепі $1апо ш СЬшезе апа 15 Ёошгіћег 
аррИсайоп ш Ше ѕіџйепі епугоптет. Тће тап шефо4 ої геѕеагсһ 15 е 
аеѕсгіріуе теїћоа. 

Кеумога$: 51апо, Сһппеѕе, сһагасѓег, теаппо. 


Сленг уже давно считается активной составляющей частью живого 
современного языка. Он существует почти в каждом языке и набирает 
популярность ежегодно. Сленг – это особая группа нестандартных 
лексико-фразеологических единиц, которые постоянно меняются. Сленг – 
это нелитературный язык, который можно услышать в разговорной речи 
или, чаще всего, в интернете. Сейчас существуют даже специальные 
словари сленга. 

В лингвистическом энциклопедическом словаре определение 
«сленг» трактуется следующим образом. Сленг — это 1) то же, что жаргон 
(в отечественной литературе преимущественно по отношению к 
англоязычным странам). 2) Совокупность жаргонизмов, составляющих 
слой разговорной лексики, отражающей грубовато-фамильярное, иногда 
юмористическое отношение к предмету речи. Употребляется 
преимущественно в условиях непринужденного общения. Сленг состоит из 
слов и фразеологизмов, которые возникли и первоначально употреблялись 
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в отдельных социальных группах, и отража ет ценностную ориентацию 
этих групп. Став общеупотребительными, эти слова часто сохра ня ют 
эмоционально-оценочный характер [3]. 

Сленг — набор особых слов или новых значений существующих слов, 
употребляемых в различных группах [2]. 

Понятие «сленг» смешивается с такими понятиями как «диалектизм», 
«жаргонизм», «разговорная речь», «просторечие». Но в отличие от 
просторечных выражений, сленг активно используют в своей речи и 
образованные люди, представители определённой возрастной или 
профессиональной группы. Часто этим как раз и подчёркивается 
принадлежность к определённой группе людей. Популярный пример – 
молодёжный сленг. 

По функциональному применению к сленгу примыкают 
контролируемые языки, в частности упрощённые технические языки, 
однако, в отличие от них, сленг обычно не подразумевает строгой 
формальной регламентации и отражает живое развитие разговорной речи 
[1]. 

Если сленг на родном языке понять еще можно или найти значение 
сленгового слова в интернете, то с иностранным сленгом уже появляются 
некоторые трудности. На самом деле за последнее время сленг может 
проникать из одного языка в другой. То есть, у сленга нет языкового 
барьера, он может одинаково прижиться как в естественной языковой 
среде, так и в неестественной. К примеру, в России очень популярен 
англоязычный сленг. Однако, не везде проявляется такая тенденция. 

В данной статье мы остановимся на рассмотрении студенческого 
сленга в китайском языке. Объем китайского сленга огромен. Сленговые 
выражения, слова, мемы очень распространены в Китае. Не зная хотя бы 
парочку сленговых выражений, общаться с китайцами будет в разы 
сложнее. Изучая китайский язык, нужно понимать, что знаний, 
полученных из учебников и справочников, будет недостаточно. Китайский 
сленг очень специфичен. Его образование имеет множество вариаций. К 
примеру, использование аббревиатур или цифр, англицизмов, 
метафоризаций и др. 

Понятие «сленг» в китайском языке переводится как 1 уй. 
Иероглиф (# 1ї означает «грубый», «пошлый», а также «популярный», 
«народный». Второй иероглиф \ уй означает «язык», «речь». Если 
обратиться к китайскому толковому словарю, то при определении слова {# 
7: Пуй упоминаются диалекты. То есть, понятие «сленг» в китайском 
языке отличается от определения в других языках. Из этого следует, что / 


18: Пуй — это описание неформальных выражений, связанных с диалектами 
различных регионов [6]. 
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Актуальность статьи выражается в активном изучении китайского 
языка и культуры Китая, особенно среди молодежи. Изучая иностранный 
язык, следует делать акцент на изучение и анализ непосредственно живого 
общения и лексических единиц. Именно изучение устной речи 
иностранного языка, а в данном случае изучение сленга, дает больше 
понимания культуры и общества страны изучаемого языка. 

Значимость изучения сленга большая, так как невозможно 
пользоваться языком, не прибегая к сленгу. Игнорирование данной 
лексической группы слов ведет к осложнениям в общении с носителями 
языка, с трудностями понимания значения тех или иных фраз и владению 
не такого глубокого и обширного объема знаний. 

Сленг употребляется для того, чтобы усилить эмоциональную 
окраску речи, показать ваш уровень знаний, осведомленность о 
популярных речевых оборотах. Знание китайского сленга повышает ваш 
уровень и ценность как специалиста в области лингвистики [4]. 

В рамках данной статьи приведены примеры сленговых выражений 
по теме учеба и образование. Приведенные ниже примеры часто 
встречаются в языковой среде среди китайских студентов, а также в 
социальных сетях среди студентов и друзей. Примеры подобраны путем 
опроса китайцев в возрасте 19—22 лет. 

1. 2 І0бкао 

Данное выражение означает «сдать экзамен без какой-либо подготовки». 
Дословно Ж 10б переводится как голый, обнажённый, и 25 Кйо- сдавать 
экзамен. 

2. 89 хаба 

Это слово переводится как «отличник». Первый иероглиф 5 хиё —означает 
«учиться», «изучать». Второй иероглиф Я Ба имеет значение — «класс», 
либо «тиран». 

3. Ёў хиб7ра 

Значение данного сленга — «троечник», т. е. это характеристика человека, 
который отстает по учебе, плохо учится. Иероглиф Й тра означает 
«отстой», «шлак». 

4. Е уйуй 

Фраза имеет значение «нет слов», «не находить слов». Употребляется в 
отрицательном, негативном значении. Выражает чувства недовольства по 
отношению к человеку или каким-либо делам, вещам. Иероглиф 75 м0 как 
раз и дает отрицание. Он переводится как «не иметь», «нет», «вне 
зависимости». Иероглиф 1& уй означает «речь», «язык», «слово». 

5. ИЖ ѕһ04аі71 

Популярное сленговое выражение, которое переводится как «ботаник», 
«зубрила». Иероглиф № ѕһа – «книга», а ж 44171 — «дурак». 
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6. Л-/^2= Каіхійосһаі 

Эту фразу чаще всего можно услышать от учителей, которые обращаются 
к студентам. Значение данного сленга – «отвлекаться». Преподаватели 
говорят так: «72/2». ыё Каіхійосһаі — «не отвлекайтесь». Иероглиф + 
Каі — «начинать». Иероглиф //^ хійо — «слегка», «небольшой». Иероглиф 2= 
сһа1 означает «отправляться в командировку», т. е. уезжать куда-то, 
отвлекаться от основной работы. 

7. ЖАН тӧиѕһеёп 

Очень распространенное выражение, означающее «быть рассеянным». 
Иероглиф Е хуби означает «делать что-то определенным образом», а 
иероглиф %# ѕһёп имеет значение «энергия, дух» 

8. Е сапап 

Это очень популярный сленг в интернете, который появился совсем 
недавно. С этим сленгом есть очень много юмористических картинок. 
Значение этого сленгового выражения — «ничего не уметь делать, кроме 
как есть». Данная фраза хорошо подходит для темы обучения. Фраза 
появилась в период пандемии и дистанционного обучения. Она описывает 
людей, которые не учатся, а только едят целыми днями. Про таких людей и 
говорят: «Е Л» вап п тёп. Иероглиф Т рап означает «работать по 
какой-то специальности», а иероглиф ХХ Ёп – «есть». 

9. ТЕ аахһ 

Это сленговое выражение переводится как «остановись». Первый 
иероглиф 1] Яй означает «делать определенным образом». Второй 
иероглиф (Ё 20 имеет значение «прекращать», «останавливаться». 

10. Ё ЛЬ сёпет 

Данная фраза означает «халявщик». Этот сленг часто описывает таких 
студентов, которые хотят получить что-то легким способом, бесплатно, не 
делая при этом ничего. Слово состоит из иероглифа #1 сёпе, который 
означает «бесплатно, даром» и суффикса Л ег, который употребляется для 
эризации. 

11. АЛЬ сифёиг 

Этот сленг означает «мальчик на побегушках». Иероглиф № см 
переводится как «торопить», «подгонять». № Л, Ъёпг означает «корень, 
корешок». 

12. Вт јійојійохћё 

Данное выражение означает «выдающаяся личность». В начале идет 
удвоение иероглифа { јійо, который переводится как «превосходный», 
«выдающийся». Последний иероглиф 1 716- это суффикс 
существительного, обозначающий человека. 
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Можно сделать вывод, что навыки владения разговорным китайским 
языком и общения в интернете с использованием сленговых выражений 
необходимы для повышения уровня знаний китайского языка и 
дальнейшей работы, связанной с языком. 

Подготовка лингвистов в области китайского языка в настоящее 
время актуализирует способность к свободному общению с партнерами на 
китайском языке. Обучение коммуникативным навыкам и умениям 
способствуют установлению межличностного взаимодействия с 
окружающими. 

Современное изучение предполагает знание разговорного пласта 
языка, учитывая все особенности данного вида деятельности. Вследствие 
этого была предпринята попытка изучить сленг в китайском языке, понять 
значение и важность его изучения. А также, были приведены примеры 
сленговых выражений, которые можно применять в интернете и в 
разговорной речи, находясь в учебной среде [5]. 
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БЕЗРАССУДНЫЙ АВАНГАРДИЗМ И ОСОБЕННОСТИ 
КУЛЬТУРНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ МАРГИНАЛОВ 
В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ВАН ШО 


Аннотация. В статье рассматриваются основные особенности прозы 
Ван Шо, который первым в новейшей китайской литературе описал 
культурно-психологические особенности маргиналов. 

Ключевые слова: китайская литература, Ван Шо, рубеж ХХ-ХХІ вв. 


А. Іопаѓепко 
Реоріеѕ' Етіепаѕћір ОИтуетзйу оў Киз а 
Моѕсоу За Рейасоеіса! Ипглетуйу 


ВЕСКГЕ5 АУАМТ-САКрЕ АХО ЕЕАТОВЕЗ 
ОЕСОСТОВАГ АХО РУСНОГОСТСАГ МАВСТУХАГЬ 
ІМ ТНЕ МОКК5 ОЕ АМС 5НОО 


Арѕігасі. Тһе агафе ехаплтез Фе тап Теаагез ог Фе ргозе ої М№Мапо 
5Био, мһо уаз һе Нг${ ш {ће тоаегп Сһипеѕе |(егафаге їо йеѕспбе ће сага] 
апа рзусво[о21са1 сһагасіегіѕісѕ ої ће таголпа|7ед. 

Кеуиога$: Сптеуе Шегаите, Иапе 5йио, ХХ-ХХІ сепіитіеѕ. 


В конце ХХ в. в китайской литературе происходили большие 
изменения, в ней рождались и развивались многие течения. Главной 
переменой стал переход от реализма к модернизму. 

Вхождение Ван Шо (ЕЯ, род. 1958 г.) в литературный мир началось 
с середины 1980-х гг. В течение практически пятнадцати лет до начала 
нового столетия критические оценки его произведений отличались 
полярными мнениями. Однако критики, как правило, сходились в том, что 
произведения автора можно отнести к многогранному культурному 
явлению [2, С. 594—595]. Сегодня его вклад в китайскую литературу 
признаёт большинство специалистов. 

Ван Шо уроженец уезда Сюянь (пров. Ляонин). После окончания в 
1976 г. средней школы №164 в Пекине он служил санитаром в Северном 
флоте ВМС НОАК, затем работал в Пекинской фармацевтической 
компании. В 1984 г. он ушёл с государственной работы и начал заниматься 
вольным творчеством и писательской деятельностью. 

Среди ранних работ Ван Шо выделяются романтизированный 
романы и повести, такие как «Стюардесса» («75 + /^  », 1984), 
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«Выныривая из моря» («1 НН», 1985), «И огонь, и вода» («Ё АХ 
— 1 жж Ж», 1985), но в этих произведениях начинают проявляться 
зачатки персонажей «бездельников». Начиная с «Бездельников» («О Е», 
1987), в произведениях автора возникают насмешки над традиционным 
политизированным дискурсом, подрывается имидж интеллектуалов, что 
оказывает сильное влияние на литературные и культурные круги. К 
произведениям этого периода можно отнести «Суть игры – в трепетании 
сердца» («5 ДА Е о», 1989), «Ни в коем случае не обращайтесь со 


мной по-человечески» («ЕЛЕ Л», 1989) и др. 

Литературовед С. Чэнь отмечает, что ценность прозы Ван Шо 
заключается в следующих характерных чертах: 1) он создал злободневные 
образы, «новых людей», изменившихся в угоду китайскому обществу тех 
лет, со свободным характером, первым в новейшей китайской литературе 
описал культурно-психологические особенности маргиналов (Чжан Мин в 
повести «И огонь, и вода», Ши Ба в «Выныривая из моря», «Резиновый 
человек» в одноимённой повести, Фан Янь в романе «Суть игры — в 
трепетании сердца» и другие персонажи); 2) иронизируя по поводу чувства 
возвышенности и благородства доносит до читателя идею 
«расколдовывания мира» — переоценке ценностей; 3) описал естественное 
состояние жизни; 4) повествование иронично и абсурдно; 5) 
специфический стиль и языковая манера (колорит пекинских хутунов, 
новый разговорный язык, ирония, высмеивание политических лозунгов 
«культурной революции» и др.) [1, С. 326-338]. 

По мнению Ван Шо, люди, в которых он отражает свои ценности, 
живут по своим правилам, они амбициозны, но, как правило, смеются 
только над собой. «Высмеивая действительность, эти маргиналы зачастую 
высмеивают и самих себя и тем самым уничтожают единые ценностные 
нормы общества» [1, с. 328]. Благодаря своей прозорливости писатель 
выразил надежды, которые эпоха долго подавляла. 

Ван Шо удалось перенастроить фокус с идеологической призмы, 
сквозь которую смотрели в традиционном реализме, на естественное 
состояние жизни, для которого свойственны индивидуальные переживания, 
примитивные инстинкты и желания. При этом он заключает это в 
абсурдную и ироническую форму, которая не относится к основным 
художественным приёмам новейшей китайской прозы. С помощью иронии 
Ван Шо открывает в своих персонажах «новое мировоззрение», которое 
позволяет им признавать несовершенство мира. 

Таким образом, многогранное культурное явление, которое 
представляет Ван Шо, позволяло ему выжить в необычной и непростой 
идеологической атмосфере Китая последней четверти ХХ в., выводя 
постепенно литературу из депрессии. После 1990-х гг. писатель активно 
пишет сценарии для телесериалов и фильмов, успех и высокий рейтинг 


© 125 4 К содержанию $ 





которых связан с живым и колоритным языком, выразительным юмором, 
авангардистским бунтарством, избеганием возвышенности и подрывом 
фальшивой морали. 
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КАРТА КАК ЭЛЕМЕНТ РЕПРЕЗЕНТАТИВНОЙ КУЛЬТУРЫ 
КИТАИСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО СООБЩЕСТВА 


Аннотация. Картографирование, наряду с другими механизмами 
формирования национальной идентичности, является весьма эффективным 
способом конструирования национального самосознания современных 
национальных сообществ. В статье рассматриваются такие типы карт как: 
1) описательная, 2) карта, базирующаяся на системе координат, 3) карта- 
логотип, 4) карта-дискурс. Карта-дискурс является важным элементом 
репрезентативной культуры национального сообщества, так как отражает 
«набор основополагающих толкований действительности, которые 
разделяются и почитаются» всеми членами национального сообщества. 

Ключевые слова: Китай, национальная идентичность, 
картографирование, репрезентативная культура. 


У. Іѕлийпа 
Еаг Еаѕіет Еейега! Опглегуйу 


МАР АЗ АМ ЕГЕМЕМТ ОЕ ТНЕ КЕРКЕЅЕМТАТІУЕ СОГТОВЕ 
ОЕ ТНЕ СНІМЕЅУЕ МАТІОМАІ, СОММОШТУ 


Арѕігасі. Марріпо, а1опо уһ оћег тесһапіѕтѕ Юг ће Юппайоп оѓ 
пайопа| 1Ӣепіу, 15 а уегу еНесйуе уау ої сопѕігисіпо ће зутбойс беа оѓ 
тодегп пайопа| соттипійеѕ. Тһе агасе 4еа1$ у1ћ ѕисһ фурез оЁ тарз аз: 1) 
дезсириуе, 2) а тар Базе оп а соог4шае ѕуѕіет, 3) а 1020 тар, 4) а 
а1ѕсоогѕе тар. Тһе аіѕсоџгѕе тар 15 ап пиропащ е]етепЕ ої ће гергезещануе 
соШоге оГ ће пайопа! соштипиу, аз И геЙесіѕ "а зе ої Гапдатеща! 
Іпіегргеіабйопѕ оѓ геаШбу Фа аге зБаге апа геуегеа" Бу а] тетбегѕ оЁ Фе 
пайопа1 соттипиу. 

Кеу могӣѕ: Спа, пайопа] 14еп у, тарріпо, гергеѕепіайуе сшіёше. 


Китайское национальное сообщество в современном мире 
представляет собой удивительный феномен. С одной стороны, оно 
предстает как Большой Китай в великом многообразии составляющих его 
этнических элементов, с другой стороны – как единое пространство 
неоконфуцианской культуры, которая присутствует во всех элементах 
социокультурных систем политических образований китайского мира, 
существующих на поверхности синской цивилизации. 

В нашей работе под китайским национальным сообществом мы 
подразумеваем китайскую континентальную группу, проживающую на 
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территории КНР и отождествляющую себя с этим государственным 
образованием. Временной фокус исследования определен нами как период 
вступления КНР в активную фазу глобализации в конце первого 
десятилетия ХХІ в., после успешной реализации программы «Четырех 
китайских модернизаций» ! Объектом исследования является 
репрезентативная культура КНР, предметом — дискурс картографирования 
как стабильный элемент репрезентативной культуры сообщества. Цель 
статьи заключается в презентации научной общественности такого 
феномена как карта-дискурс, представляющую значимые исторические 
события через призму восприятия современным китайским обществом, 
сопровожденную картографическими схемами и краткими комментариями 
авторов. Обращение к феномену карты-дискурса видится нам актуальным 
в свете усиления процессов конструирования национальной идентичности 
в КНР. В задачи исследования входит: охарактеризовать типы карт, 
традиционно функционирующих в китайской и западной науке и описать 
тип карты-дискурса как элемента репрезентативной культуры КНР. 
Источником работы послужила картографическая продукция под 
названием «Краткая хронология важнейших исторических событий 
Китая»? и «Краткая хронология важнейших исторических событий мира»”, 
выпущенная «Издательством картографической продукции провинции 
Шаньдун, КНР» в 2013г. [19]. 

В современной науке существует несколько магистральных 
направлений в изучении формирования национальной идентичности. 
Традиционно исследования относительно феноменов нации и 
национальной идентичности велись в парадигме мифо-символического и 
примордиалистского подхода (историзма). К первому из указанных 
течений относятся исследования Ф. Хатчинсона, Э. Смита, Ф. Тенбрука, 
А.Ф. Лосева и др. [14; 18; 13; 8]. Зарубежные и отечественные 
представители примордиалистского подхода, такие как К. Гирц, Э. Смит, 
Ю. Бромлей, М.Н. Руткевич, А.Н. Малинкин [5; 16; 3; 12; 10| и др., также 
внесли значительный вклад в развитие науки. С активизацией процессов 
модернизации и глобализации зарубежные ученые Э. Геллнер, Д. Бройи, Э. 
Хобебаум, Б. Андерсон, Э. Кедури разработали модернистский и 
постмодернистский подходы, иногда объединяемые в рамках структурно- 
институционального подхода [4; 2; 15; 1; 7; 11|. Объем статьи не позволяет 
дать более подробного описания каждой из упомянутых точек зрения, 
поэтому резюмируем некоторые общие результаты работы ученых, 
необходимые в русле нашего исследования. Итак, обратимся к механизмам 


1 Программа реформ Дэн Сяопина, включающая модернизацию сельского хозяйства, 
промышленности, военно-промышленного комплекса и науки. 


ХР 1461 8] = (7Ббпосиб хћопоаа 15 =һјідп Ыап пап јійпЫійо). 
ЗЯ р 5 нЕ 0 (ЗЫй6 гһопраа ѕһї ѕһјідп Ыап піар јійпЫійо). 
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формирования национальной идентичности, наиболее эффективными из 
которых являются: 

1. Ускоренная модернизация экономической и социальной системы; 

2. Создание системы массовых коммуникаций, производство и 
обмен информации, включение в международную систему коммуникации; 

3. Введение массовой системы образования европейского типа с 
последующим встраиванием в международную систему образования, 
стандартизации и сертификации; 

4. Распространение дискурса переписи и картографирования, 
закрепление этих практик в повседневности; 

5. Мифологизация истории и создание продуктов национальной 
неомифологии как рычага сплочения нации в «воображаемое сообщество». 

Социокультурная система национального сообщества опирается на 
институты, которые возникают по его запросу. Между социокультурными 
институтами существуют обоюдные поддерживающие и ограничивающие 
связи, как-то: институт нации обладает значимым культурным и 
символическим капиталом, продуцируемым интеллектуалами группы, а 
институт государства постоянно задействует этот капитал для того, чтобы 
воздействовать на антропологический состав группы в целях ее 
консолидации для обеспечения стабильного функционирования и 
эволюции всей социально-культурной системы. Воздействие на 
антропологический состав группы происходит опосредованно: между 
институтом (структурой) и человеком стоит символ (культура). Т.Б. 
Щепанская утверждает, что можно представить себе устройство 
сообщества, понимая его символику, и наоборот, зная структуру группы, 
реально прогнозировать смысловое наполнение его символов. Она 
сравнивает символическую структуру, продуцируемую сообществом, с 
«семантическими небесами, где знак пребывает в качестве идеального 
объекта, а реальное его воплощение материализуется в жизненном мире 
воображаемой группы» [16, с. 248]. Немецкий социолог Ф. Тенбрук 
способствовал изучению вопроса формирования и репрезентации 
национальной идентичности, предложив понятие «репрезентативной 
культуры», элементы которой отражают социально значимые явления, 
имеющие место в материальной и нематериальной культуре сообщества. 
Под концептом «репрезентативной культуры» ученый понимал 
«наследуемый набор основополагающих толкований действительности, 
которые разделяются и почитаются всеми <...>, этот набор возникает 
благодаря незаметно созидаемым интеллектуалами «идеям», которым 
удается прочно укрепиться» [13, с. 100]. Существование «идей» должно 
сопровождаться убедительной артикуляцией и эффектной подачей для 
того, чтобы они могли продолжить свое существование уже в качестве 
символического кода культуры. Сообщество отвечает элите принятием или 
отторжением идей, в некоторых случаях порождает новые, создающие 
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конкуренцию тем, что предлагают интеллектуалы. «Элементы 
репрезентативной культуры образуются именно тогда, когда какие-либо 
идеи находят отклик у приверженцев, пока не получат общего 
признания», — считает Ф. Тенбрук. Таким образом, с одной стороны, 
выявляется социальная функция интеллектуалов, которые реализуют роль 
«культурной интеллигенции», с другой – определяется неустойчивость 
«идей» нематериальной культуры, в отличие от устойчивых практических 
техник жизни, создающих материальную культуру. 

Национальная идентичность стабильно репрезентирует себя в 
символическом пространстве сообщества и представляет собой 
«исторически изменчивый, бесконечно длящийся проект, осуществляемый 
посредством различных масс-медиа [Цит. по 9]. Нам представляется 
небезынтересным дискурс картографирования, который способствует 
эволюции национальной идентичности современных сообществ, будучи 
представленным в виде продукции визуального капитализма. 

Традиционно карты делятся на общегеографические (физические) и 
тематические (карты почв, природных и климатических зон, народов мира 
и т.п.). В дискурсах национализмов карта является стабильным элементом 
репрезентативной культуры, продуктом мысли и идей интеллектуалов 
национальной группы, которая заявляет о себе как о полноправном 
участнике глобального сообщества. С точки зрения Ф. Тенбрука, идеи как 
концепт соотносятся с символической репрезентацией смысла и не 
ограничены вербализованными учениями. Будучи 
проинтерпретированными в другом ключе, идеи могут наполняться иным 
смыслом, что ставит под вопрос их прежнее толкование [13, с. 111]. 
Интерпретация событий и границ национального сообщества зависит от 
того, насколько сильны интегральные идентичности, с которыми 
отождествляют себя участники сообщества. В этом смысле карта помогает 
«увидеть» новый горизонт национальной идентичности и способствовать 
преодолению интегральных идентичностей. 

Итак, рассмотрим дискурс картографирования как механизм 
формирования национальной идентичности, Он появляется в 
индустриальную эпоху, хотя предпосылки для его возникновения 
появились еще в начале нашего тысячелетия. Так, для обозначения границ 
древнекитайской цивилизации использовались описательные карты, в 
которых рисунки сопровождались комментарием. Например, в 
древнекитайском трактате «Каталог гор и морей» * в первых 5 главах 
(цзюанях) можно обнаружить подробное географическое описание 
священной ойкумены и сопредельных территорий с включением 
дескрипций флоры и фауны, а также указание точного расстояния от 
одного описываемого объекта до другого [Цит. по 17]. Мы усматриваем в 


4112 (Зап В&1 јїпр). 
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этом феномене признаки появления дискурсивных практик синоцентризма 
не позднее эпохи Сражающихся Царств (Ш в н.э.), хотя создание самого 
трактата приписывается правителю полулегендарного периода китайской 
истории Великому Юю. 

Дискурс картографирования был применим для обслуживания 
системы политической организации государств конца эпохи Великих 
географических открытий, а в индустриальную эпоху карта стала той 
парадигмой °, в рамках которой осуществлялись административные и 
военные действия, предпринимаемые в интересах национальных групп 
будущих метрополий. С конца ХҮП в. появляются карты второго типа — 
европейские карты, базирующиеся на системе координат. Для 
наименования территории обитания коренных жителей использовались 
специальные термины, й/апает$ (голланд.), пайуеу (англ.), іпдїоепеѕ (фр.), 
туземцы. Среди народов неевропейской части мира выделялись 
«привилегированные жители Востока» (арабы и китайцы), и даже 
«почетные европейцы», то есть японцы. Задача создания карт стояла как 
перед путешественниками, так и перед военными топографами, которые 
преследовали цель подвергнуть учету и классифицировать новое 
пространство планеты. У той части местных жителей, которая не могла 
быть причислена ни к одной из выделяемых картографами категорий, вне 
зависимости от национальной и языковой принадлежности, рождалось 
представление, что они «сограждане на такой-то колониальной 
территории» — индонезийцы, индокитайцы, тайваньцы — и возникала 
соответствующая национальная идентичность, формируемая по типу 
отрицания принадлежности национальной идентичности метрополии. В 
свою очередь, колониальные сограждане также прибегали к созданию 
терминов для наименования значимых чужих: уапќее (америк.англ.), 7 
Л ма бпогёп (тайв.кит.) и т.п. [6]. По мнению тайского ученого Тхонгчай 
Виничакула, «карта была не моделью той реальности, которую она 
намеревалась представить, а образцом для сотворения самой этой 
реальности. Она стала настоящим инструментом конкретизации проекций 
на земную поверхность. Теперь карта была необходима новым 
административным механизмам и войскам для подкрепления их 
притязаний» [| Цит. по 1, с. 192]. 

Третий тип карты - карта-логотип, является специфическим брендом 
наций постиндустриальной эпохи и позволяет использовать ее в качестве 
символа, лишенного объяснительных глоссов, таких как линии широты и 
долготы, топографических названий и т.д. Использование карт-логотипов 
широко распространено в современном информационном пространстве и 
применяется для репрезентации национальной группы повсеместно, как в 


> Один из пяти первоимператоров Китая, Ш тысячелетие до н.э. 
° Здесь «парадигма» использована в значении «модель, пример, образец». 
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области политики, так и в туристической индустрии. Будучи окрашенными 
в разные цвета, имеющие специфическую и единственную в своем роде 
форму, карты-логотипы несут в себе емкую информативную 
составляющую, касающуюся территории национального государства, 
формы правления и даже государственного флага. Например, логотипы, 
репрезентирующие КНР, представлены в виде формы, повторяющей абрис 
Китая на политической карте мира, выполнены в красном цвете 
государственного флага, в верхнем левом углу размещены пять желтых 
звезд. Происхождение современная карта-логотип берет от традиции 
имперских государств окрашивать колонии на карте в соответствующий 
цвет. В своей символической форме карта-логотип легко воспроизводима, 
пригодна для переноса на печатную, рекламную продукцию, одежду и 
даже тело в виде татуировки. 

И наконец, четвертый тип карт – карта-дискурс, предназначенная 
для той части национальной группы, которая имеет базовые представления 
о представленных выше картах и определенный образовательный ценз (в 
рамках национальной школы). Исследуемая нами карта-дискурс – это 
картографическое издание, с одной стороны которого размещена 
информация, касающаяся «Краткой хронологии важнейших исторических 
событий мира». В этот раздел включены схемы и комментарии 
относительно основных этапов исторического развития Европы, начиная с 
периода Древней Греции и Рима, до эпохи Великих географических 
открытий ХУ-ХУП вв., событий Французской революции 1789 г. и 
хронологии Первой и Второй мировых войн. Ни один из пунктов карты не 
содержит подробного упоминания об историческом пути России или 
африканских стран, с которыми КНР устанавливает паритетные 
партнерские отношения в современности. Наша страна на этой карте 
обозначена как «Советский Союз», сведения внесены в рубрику 
«Современность»’. Причиной для фиксации СССР на этой карте, на наш 
взгляд, послужила необходимость указать на переломную веху в ходе 
Второй мировой войны – Битву под Сталинградом (1942—1943 гг.). 
Структура такой карты-дискурса вполне соответствует китайскому 
научному представлению о примате западной цивилизации, положившей 
начало процессам глобализации в современном мире. Авторы карты 
завершают ее блестящей цитатой Цицерона: «История — свидетельница 
веков, факел истины, душа памяти, наставница жизни». 

На обороте анализируемого источника находится «Краткая 
хронология важнейших исторических событий Китая». Специфика 
национального мышления китайцев, проявляющаяся в особом отношении 
к мифологическому этапу китайской истории как к реально 
существовавшему, отражается и в структуре данной карты-дискурса. 


' В карте период обозначен с 1917 г. по наши дни. 
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Периоду правления «Пяти первых императоров Китая» отведено 
соответствующее место, далее идет описание важных хронологических 
событий, предшествующих появлению первой централизованной империи 
Цинь (221 г. до н.э.). Оно включает последовательное изложение 
деятельности Шан Яна (ХҮІ в. до н.э.), Чжоу Пина (770 г. до н.э.), 
исторических лиц периода Чжаньго (475 г. до н.э.). Здесь же 
зафиксировано астрологического событие — появление кометы Галлея в 
613 г. до н.э. Структура карты-дискурса соответствует традиционной 
периодизации династий Китая; комментарии, сопровождающие схемы и 
картографические изображения присовокупляемых к Китайской империи 
территорий, тематически можно поделить на: эпохальные исторические 
события, значимые культурные достижения, успехи в международной 
политике. Поздний период правления Цинской династии (1840—1912гг.) 
описан подробнее, чем ее ранний период и предыдущие династийные 
истории, что очевидно, связано с процессами модернизации, начавшимися 
в Цинском Китае после поражения в Опиумных войнах (1840—1842; 1856— 
1860 гг.). Авторы приводят подробные сведения о неравноправных 
договорах Китая с западными державами и царской Россией, о манифестах 
повстанческих движений тайпинов и ихэтуаней для того, чтобы составить 
понимание о сложной внутриполитической ситуации, предшествующей 
созданию Китайской Республики. Последующий период, вплоть до 
провозглашения КНР в 1949г., содержит сведения о вехах борьбы КПК и 
Гоминьдана, а также подробный список дат военных преступлений 
милитаристической Японии в Китае. На этом фоне завершающий карту- 
дискурс этап правления КНР выглядит насыщенным победоносными 
событиями: освобождение Тибета в 1951г., присоединение КНР к 
Женевской конвенции в 1954 г., запуск искусственного спутника Земли 
«Дунфан хун-1» в 1970 г., включение КНР в состав ООН в 1971 г., визит 
президента США Р. Никсона в КНР в 1972 г., и так далее по пути 
открытости Китаю миру. Эта часть карты-дискурса завершена цитатой 
Сыма Цяня «<...> на этом протяженье исследовать все то, что среди неба и 
земли, проникнуть в сущность перемен, имевших место как сейчас, так и в 
дни древности далекой». 

Таким образом, мы можем проследить, как механизм 
картографирования задействует символы, принятые в китайском 
национальном сообществе: прецедентные имена и события, мифологемы и 
т.п. Все это укладывается в рассуждения Б. Андерсона о том, что символ 
является средством коммуникации и посредником между человеком и 
институтами социально-культурной системы в двух противоположных 
процессах: процессе институциализации и процессе интериоризации. В 
первом случае деятельность индивида объективируется и контролируется 
обществом, при втором — объективно существующие институты и их 
деятельность становятся частью внутреннего мира личности [1, с. 176]. 
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Наряду с другими рычагами формирования национальной идентичности, 
механизм картографирования успешно справляется с функцией 
пополнения символического поля репрезентативной культуры китайского 
национального сообщества. 
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Г. Коппоуа 
Моѕсоу Кеотоп уже Ипглег5Пу 


СНІМА — ОМ ТНЕ РАТН ТО СВЕЕМ ЕСОМОМҮ 


Арѕігасі: Тће агасе соуегѕ 5 Засез ог ће 4еуеортеш оҒ СЫша?$ огееп 
есопоту ШшКшо апа асйопз$ ћаї уеге їакеп ш огаег їо ппргоуе {ће же оѓ 
е епугоптейе. 

Кеу могӣѕ: есоіосу ої Сіпа, есоіоріса! слуШтайоп, огееп есопоту, 
епугоптепќѓа! роПоћоп, епуітгоптепѓа1 ргоБетѕ. 


Все больше и больше стран стремятся развить «зеленую экономику» 
и предотвратить грядущую экологическую катастрофу. Китай — это вторая 
экономика мира и решения, которые это государство будет принимать в 
контексте защиты окружающей среды, влияют не только на его 1,5 
миллиардное население, но также и на весь мир. 

В 1970 годах случился резкий экономический рост в Китае, активно 
началась работа фабрик литейного производства, лесной промышленности 
и развитие сельскохозяйственной отрасли. С приходом нового капитала в 
страну так же пришли и новые проблемы, теперь уже экологического 
характера. В следствии активной работы заводов состояние окружающей 
среды начало стремительно ухудшаться, а именно: загрязнение водоемов и 
почв выбросами фабрик, вырубка лесов, наводнения, отходы [9, с. 640]. 

Осознав важность надвигающейся экологической проблемы, 
Китайское государстве впервые начинает предпринимать первые шаги к ее 
решению. Далее будут изложены 5 стадий развития экологического 
сознания Китая. 

1.Осознание проблемы 

После конференции ООН по вопросу «Окружающая среда и 
человек» в 1972 году в Стокгольме, Пекин впервые начинает обсуждать 
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вопросы экологии на ряду с планами экономического развития и 
принимает закон об «Охране окружающей среды». 

В 1983 году экологический вектор развития был объявлен 
фундаментом национальной политики и обсуждался наравне с 
социальными и экономическими проектами, этот принцип был назван 
«согласованием трех выгод» [1, с. 262]. 

В эти года основное внимание сосредоточено на политике 
«очищения конца трубы», с китайского «Ж 9 Я А» [10, с. 4]. Эта 
технология подразумевает очищение загрязненного воздуха, воды и земли, 
причиной которого стали выбросы заводов. Такое названия методика 
получила потому, что применяется на последний стадиях производства, 
перед выбросом остаточного мусора. 

Однако данная технология не позволяет добиться полной 
экологичности предприятия, только сделать его менее вредным для 
окружающей среды. Для внушительных результатов необходимо поменять 
всю концепцию работы с отходами. 

2. Стабильное развитие зеленой экономики 

В 1992 году Китай выпускает «Повестку 21 века», в которой излагает 
дальнейший план развития экономики и общества наравне с принципами 
защиты окружающей среды. Государство пытается найти баланс между 
увеличением доли промышленности в экономике, повышением уровня 
жизнью и сохранением экологического благополучия. Главный фокус 
этого десятилетия уменьшение воздействия промышленного 
производства на окружающую среду. 

Конец 20 века можно назвать временем, когда зарождается зеленая 
экономика в Китае. 

Согласно определению ЮНЕП, «Зеленая экономика» – это 
экономика, результаты которой благополучно влияют на жизнь населения, 
сокращают неравенство, а также делают все возможное для 
предотвращения любых серьёзных экологических проблем, с которыми 
предстояло бы столкнуться будущему поколению [2, с. 3]. 

В Китае «зеленая экономика» имеет другое название. Меры, 
направленные на экологическое усовершенствование экономики 
называются «экологическая цивилизация», с китайского «Е у ХХ. НН». Такое 
название выбрано неслучайно. В конфуцианстве существует важный 
принцип гармонии между человеком и природой, определяющий 
процветания всей нации. Курс «Экологической цивилизации» 
предполагает не только экономические изменения, но изменения всего 
экологического сознания китайского народа. 

3. Освоение «зеленой экономики» 

В 2005 году Ху Цзиньтао выдвинул идею «Экономики замкнутого 
цикла» [10, с. 13], смысл которой заключался, во-первых, в возобновлении 
ресурсов, а во-вторых, в развитии экологического сознания у населения, 
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чтобы предотвратить излишнее потребление. Эта идея была связана с 
концептом «Общества нового типа», с китайского 12, где под Ў, то 
есть два, подразумевается вышеизложенная пара принципов. 

Идея «общества нового типа» была включена в 11-ую Пятилетку, для 
развития гармоничного социалистического общества. 

Китайская экономика замкнутого цикла включает в себя 4 уровня: 
маленький, средний и большой цикл, а также промышленная переработка. 

Маленький цикл происходит на уровне конкретной компании. Она 
продвигает экологически-чистые упаковки продуктов, следит за 
экологичностью производства, уменьшает количество использованных 
продуктов, услуг, материалов, энергозатрат, и выбросов, загрязняющих 
окружающую среду. 

Средний цикл происходит на основе содействия всех компаний и 
придерживается принципов экологического производства. Например, 
индустриальные эко-парки содействуют тесным, взаимовыгодным и 
ресурсосберегательным отношениями между предприятиями. Это 
происходит благодаря обмену материалами, энергией и информацией. 

Большой цикл подразумевает инициативы, направленные на 
экологическое благополучие населения Например, постройка 
«экологических городов» и провинций. 

Промышленная переработка занимается популяризацией обработки 
отходов на всех уровнях, поощряя циклическое использование ресурсов в 
обществе. 

4. Стремительное развитие зеленой экономики 

В 2003 году Ху Цзиньтао выдвинул на обозрения концепт «Научного 
взгляда на развитие» [10, с. 28|. Теперь китайская экономика 
ориентировалась на благополучие народа и старалась сбалансировать все 
сферы его жизни, то есть: городское, сельское и межрегиональное развитие, 
экономическое и социальное развитие, а также отношения человека и 
природы. «Научный взгляд на развитие» стал долгосрочным руководящим 
принципом коммунистической партии Китая. 

Финансовая система, способная поддержать экологические 
инициативы, это ключевой фактор для развития «зеленой экономики». 
«Зеленые» кредиты, страхование на случай загрязнения и причинения 
ущерба окружающей среде – все это распространилось во множестве 
секторов экономики Китая. 

Деньги на экологические инициативы Китай берет у Министерством 
охраны окружающей среды и различных финансовых учреждений. 
Например: Народный банк Китая (НБК), (СВКС), Министерство 
окружающей среды (МЕР) и Национальная комиссия по развитию и 
реформе (МОКС) [8, с. 16]. 
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Отсутствие экономической выгоды и шаткая юридическая основа 
мешала развитию экологического производства. В частности, отсутствовал 
надзор за соблюдением законов, касающихся окружающей среды. 

Закон «О развитии более чистого производства» и «Временные меры 
по контролю чистоты производства», выпущенные в 2002 г. МОКС и 5ЕРА 
(ныне МЕР) изменили правила игры. Закон устанавливал 113 стандартов 
экологического производства. В конце 11-й пятилетки Китай представил 
первые результаты программы: 

• эффективность использования ресурсов увеличилась на прибл. 8% 

• повышение эффективности выработки энергии на 23,6% 

• эффективность использования воды на 34,52% 

• Использование воды для промышленного производства 58% [7, с. 
34]. 

5. Расцвет «Экологической цивилизации» 

Текущий период можно рассматривать как «большой скачок» в 
контексте не только концептуальной экологической повестки Китая, но и 
реализации идей на практике. Китай сосредотачивает свое внимание на 4 
важных пунктах, которые помогут улучшать состояние окружающей 
среды, это: озеленение городов, возобновляемые источники энергии, 
уменьшение потребления угля и высадка лесов. 

Озеленение городов будет происходить посредством современного 
городского планирования, политики экологически чистых транспортных 
средств и стандартов зеленого строительства. Именно зеленые города 
будет иметь решающее значение для успеха экономики, направленной на 
защиту окружающей среды. 

Китайское правительство рассматривает экогорода как важную 
составляющую реализации экономики замкнутого цикла. Государство 
имеет амбициозные планы по постройке экогородов. Строятся они будут с 
нуля и будут включать в себя: 

«Зеленые здания» — дома, построенные по передовым технологиям 
энергоэффективности и возобновляемыми источниками энергии [5, с. 1]. 

«Зеленый транспорт» – это постройка не только общественного 
транспорта, использующего энергию солнечных батарей или 
электричества, но также и разметка велосипедных дорожек и тротуаров, 
удобных для пешеходов. 

«Зеленое строительство» — Необходимо построить новые школы, 
больницы, торговые центры и промышленно-производственные эко-парки, 
что потребует миллиардов долларов инвестиций [4, с. 82]. 

Возобновляемые источники энергии – это центральный элемент 
экономической политики. С принятием закона о «Возобновляемой 
энергии» в 2005 году, государством начало активно инвестировать в 
развитие этой отрасли. 
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В 2013 Китай инвестировал 56 миллиардов долларов в 
возобновляемые источники энергии и результаты мы можем видеть уже 
сейчас. 

Китай является ведущей страной в мире по производству 
электроэнергии из возобновляемых источников энергии, вырабатывая 
более чем вдвое больше, чем страна, занимающая второе место, 
Соединенные Штаты. К концу 2019 года общая мощность возобновляемых 
источников энергии в стране составляла 790 ГВт [3, с. 1], в основном за 
счет гидроэлектрической, солнечной и ветровой энергии. К концу 2019 
года гидроэнергетические мощности Китая достигли 356 ГВт [3, с. ||. 
Установленная мощность солнечной энергии в Китае достигла 240 ГВт в 
2020 году [3, с. 1]. 

Сектор возобновляемых источников энергии в Китае растет быстрее, 
чем его мощности по добыче ископаемого топлива и ядерной энергетики. 

Несмотря на массовое внедрение возобновляемых источников 
энергии, Китай по-прежнему зависит от угля. Поднебесная, которая 
потребляет более половины мировой добычи угля, подверглась критике за 
ее колоссальный вклад в глобальные выбросы парниковых газов за 
последнее десятилетие. Однако темпы потребления угля постепенно 
замедляются. Кроме того, доля угля в структуре энергетики Китая 
снизилась, тогда как доля чистой энергии (гидроэнергетика, ядерная 
энергия, энергия ветра) увеличилась с 6% в 1996 году до 9,4% в 2012 году, 
и до целый 26 % в 2020 году [11, с. 1]. 

Прекращение вырубки лесов и загрязнения почвы помогает 
озеленению Китая, вследствие выделения кислорода в атмосферу и 
снижению углеродного следа в воздухе. После разрушительного 
наводнения на реке Янцзы и реки Сунгари в 1998 г., вырубка лесов была 
запрещена и были запущены первые программы по восстановлению леса. 
В настоящее время Китай обладает крупнейшим в мире лесным массивом, 
площадью в 47 миллионов гектаров [6, с. 18]. По одной оценке, в этих 
усилиях было задействовано 1,8 миллиона человек, работающих полный 
рабочий день в 2010 году. 

В заключении можно сказать, что Китай сделал большой скачок в 
своей политики защиты окружающей среды. Государство начинало только 
лишь с ограничения количества выбросов и в настоящее время 
продвинулось до создание более эффективных и действующих планов по 
улучшению экологии. Несмотря на прогресс Китая в защите окружающей 
среды, будучи второй по величине экономикой мира, остальные страны не 
будут оценивать успех Поднебесной только по ее относительному 
прогрессу в пределах своих границ — вместо этого о Китае будут судить по 
сокращению его глобального воздействия на экологию. 
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К ВОПРОСУ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ 
НА МАТЕРИАЛЕ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ 
УЗБЕКСКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ 


Аннотация: В данной статье произведен анализ безэквивалентных 
лексических единиц узбекского и китайского языка сферы туризма. 
Обозначены характерные особенности лингвокультурной интерференции, 
и ее проявление в процессе передачи безэквивалентной лексики узбекского 
языка на китайский язык. 

Ключевые слова: интерференция, ЯЗЫКОВОЙ контакт, 
лингвокультурная интерференция, безэкивалентная лексика. 
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ТНЕ БОЕ ОЕ ИМСООСОГТОВАГТУТЕВЕЕВЕМСЕ ВАЅЕр ОМ 
ТНЕ МОМ-ЕООГУАГЕМТ УОСАВОГАВУ ОЕ ТНЕ ОХВЕК АХО 
СШИМЕЗЕ ГАМСОАСЕЬ 


Арѕігасі: Т1ѕ агафе апа|у7тез ће поп-едшуајепі Іехіса! чп оЁ Пе 
О7бек апа Сһпеѕе Іапоџареѕ ш е юцизт зесюг. Тһе сһагасѓегіѕіс Геабагез 
ої Пигпосаага| іпѓегѓегепсе апа 115 тагпіѓеѕѓайор ш ће ргосеѕѕ о ігапѕѓеглпо 
ће поп-едшуа]епі уосабшагу оѓ ће лбек Іапоџаре шю ће СЫшезе Іапоџаре 
аге пасаѓеа. 

Кеужогӣѕ: 1пќегѓегепсе, БШпоџаѕт, Іапоџаре сопѓасі, Пппоцо-сиїёџга] 
Іпѓетїегепсе, поп-едшуа1епі уосаБшагу. 


В мировой практике отдельное внимание уделяется научным 
исследованиям по вопросам национально-культурной специфики 
семантики лексических единиц китайского языка и особенностей 
возникновения лингвокультурной интерференции В процессе 
межкультурной коммуникации представителей разных языковых 
сообществ. В этой связи необходимо изучить и выявить взаимосвязь и 
видения мира народов принадлежащие к разной культуре, имеющие 
различный менталитет, традиции, вероисповедания в контексте 
междисциплинарных исследовательских парадигм, с целью выявления и 
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устранения коммуникативных недоразумений на примере 
безэквивалентной лексики китайского и узбекского языков в сфере 
туризма. 

Проблема явления интерференции была под пристальным вниманием 
как отечественных, так и зарубежных ученых. Термин «интерференция», 
получивший первоначальное распространение в физике, в частности, в 
оптике и акустике, в настоящее время широко применяется в области 
лингвистики, межкультурной коммуникации, педагогики, 
психолингвистике, теории перевода и в других сферах науки. 

Более полное определение интерференции даёт российский ученый 
В.Н. Ярцева «Интерференция (от лат. пег — между собой, взаимно и {ето 
касаюсь, ударяю) – взаимодействие языковых систем в условиях 
двуязычия, складывающегося либо при контактных языковых, либо при 
индивидуальном освоении неродного языка выражается в отклонениях от 
нормы системы второго языка под влиянием родного... [7, с. 197]. 

Впервые мысль о взаимном влиянии языков друг на друга была 
высказана учеными пражского лингвистического кружка, русско-польским 
языковедом И.А. Бодуэном де Куртенэ. Под интерференцией он понимал 
сближение двух систем языков при взаимном контакте. Главная идея, 
которую высказал ученый, была в том, что при контакте происходит не 
только заимствование отдельных языковых единиц, но также и 
конвергенция? языков в целом. 

В 1953 году в свет была выпущена работа американского лингвиста У. 
Вайнрайха «Языковые контакты», в котором он впервые обозначил 
влияние одного языка на другой термином «интерференция». 
Впоследствии термин «интерференция» получил широкое научное 
распространение. 

Согласна точке зрения ученого, условием, при котором возникает 
интерференция является языковой контакт. У. Вайнрайх дает следующее 
определение этому явлению «...Те случаи отклонения от норм любого из 
языков, которые происходят в речи двуязычных в результате того, что они 
знают больше языков, чем один, т. е. вследствие языкового контакта, мы 
будем называть явлениями интерференции...» [1]. 

Стоит отметить, что предложенное У. Вайнрайхом определение 
интерференции до сих пор является общепринятыми, хотя в разное время 
учеными предпринимались попытки их уточнения, что, с свою очередь, 
породило эволюцию подходов к интерпретации данного явления. 

Следует отметить, что интерференция — явление многоплановое, и 
происходит на всех уровнях языка. Тогда как, лингвокультурная 
интерференция, возникает вследствие несоответствия или наложения 


8 Конвергенция (от лат. сопуегео — приближаюсь, схожусь) — сближение или 
совпадение двух и более лингвистических сущностей. 
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одних культурных кодов языка на другие., т.е., в процессе коммуникации, 
каждый участник, используя общий язык общения, понимает друг друга с 
позиций собственной культуры, которая в свою очередь в разной степени 
отличается от чужой. Вместе с тем, лингвокультурная интерференция 
выступает в качестве объекта исследования теории языка в целом, 
сопоставительного языкознания с одной стороны и сопоставительной 
лингвокультурологии с другой. Данное явление может возникать не только 
между разными контактирующими языками и культурами, но и между 
разными культурами одного языка. Вопросами лингвокультурной 
интерференции занимались Тимачев П.В. [8], Джусупов М. [2], Ергазина А. 
А. [3], Жумашева. А.Ш. [4], Ларина Т.В. [6], Игнатьева Н. Д. [5]. 

Материалом исследования послужила безэквивалентная лексика 
китайского и узбекского языков сферы туризма. Целью анализа 
безэквивалентных лексических единиц является предупреждение 
лингвокультурной интерференции. 

Проанализируем безэквивалентные лексические единицы в сфере 
туризма с точки зрения лингвокультурного аспекта, в частности, будут 
рассмотрены такие лексические единицы в узбекском языке, которые не 
имеют эквивалентов в китайском языке. Например, слово #6 о0о согласно 


китайско-русскому словарю имеет следующий перевод: кастрюля, котёл 
(для варки пищи) [11]. На узбекский язык данное слово переведено как 
«қозон» (на русский лад «казан»). В толковом словаре дается следующее 
определение данному слову: овқат пишириш ёки сув иситиш учун 
белгиланган куима чуян идиш (посуда из литого чугуна для готовки пищи 
или разогрева воды). Однако, оно не в полной мере соответствует тому 
значению, которое несет в себе слово $ сиб. Как известно, китайский #5 


оџо = это глубокая емкость, обычно разделенная по середине, 
предназначенная для варки овощей, мяса, рыбы и т.д. Данное слово 
присуще только китайской традиции. Однако, в узбекской культуре в 
казане можно не только варить, но и жарить, тушить, кипятить что-либо. 
То есть можно отметить существенные различия, из которых следует 
вывод, что из-за отсутствия эквивалента слову #9 в узбекском языке, оно 


было заменено более близким по культурным характеристикам данной 
местности словом «қозон». Исходя из вышеприведенного примера, можно 
проследить возникновение явления лингвокультурной интерференции в 
безэквивалентной лексической единице #9 600. 

Рассмотрим другой пример, так, лексическая единица ## % т 
ѕһепхиеёуџап, в китайском языке несет в себе значение «духовный» [12], так 
они называют «медресе», что в реальности не в полной мере соответствует 
исконному значению вышеупомянутой лексической единице. Поскольку 
“медресе” – это высшая духовная мусульманская школа, готовящая 
служителей религиозного культа, учителей начальных мусульманских 
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школ, а также служащих государственного аппарата. В китайском 
эквиваленте #9 = 5 ѕһепхиёуџап, произошел дословный перевод слова 


«духовный» при помощи иероглифа «», который означает «дух». Таким 


образом, вышеприведенный пример демонстрирует выраженную 
лингвокультурную интерференцию. 
Проанализируем безэквивалентную лексическую единицу М] =] 


аһопо — ахун, китайский мулла, так в исламской религии Китая ахуном 
называют человека, который руководит религиозными делами мечети и 
преподает лекции [13]. Ахун (Ахунд) – мусульманский богослов, ученый, 
более чтимый мулла [9]. Необходимо отметить, что «ахун» именуют своих 
имамов уйгуры и китайские мусульмане (хуэйцзу, дунгане). Еще одно 
значение слова «ахун» (узб. охун), оно также является узбекским 
названием ферганских уйгуров. В Хорезме ахунами именуют 
образованных людей, единоверцев, которые обрели большое уважение 
среди народа. Примечателен также тот факт, что китайцы ахунами 
называют мулла, вне зависимости от принадлежности к региону [13]. Мы 
считаем, что данный случай также может быть отнесен к явлению 
лингвокультурной интерференции. 

Слово «махалля», которое присуще только узбекской культуре, 
трактуется в китайском языке как «малая община». Согласно толковому 
словарю узбекского языка «махалля» имеет следующее определение: часть 
города, которая охватывает несколько улиц и все ее население [10]. 
Китайские ученые придерживаются мнения, что вышеупомянутое слово 
может быть охарактеризовано как «Е» сіӣпѕһеё, что на наш взгляд 


является не совсем точным соответствием узбекскому слову «махалля», в 
данном случае возникает лингвокультурная интерференция. 

Приведенные выше примеры показывают, что явление 
лингвокультурной интерференции возникает при соприкосновении двух 
языковых культур различных сфер деятельности. 

Таким образом, анализ безэквивалентных лексических единиц сферы 
туризма узбекского и китайского языка продемонстрировал, что 
лингвокультурная интерференция возникает в соответствии с 
национальным своеобразием народов и их культур, а также вследствие 
принадлежности к разным национальным культурам характерны 
культурные различия между коммуникантами. Наиболее тесно 
лингвокультурная интерференция связана с лексическим аспектом данного 
явления. По нашему мнению, полное преодоление лингвокультурной 
интерфернции невозможно, поскольку в сознании человека всегда 
преобладает присущая ему национальная культура, однако ее можно 
предупредить посредством анализа и выделения национально- 
специфических сфер узбекской и китайской лингвокультур в рамках 
данного исследования. 
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КОНЦЕПТ ЧЕРНОБЫЛЬ В ЗЕРКАЛЕ НОСИТЕЛЕЙ 
РУССКОГО И КИТАИСКОГО ЯЗЫКОВ 


Аннотация. Статья посвящена сопоставлению вербализации 
концепта ЧЕРНОБЫЛЬ средствами русского и китайского языков. Целью 
статьи является установление сходных и отличительных особенностей 
концептуального содержания концепта ЧЕРНОБЫЛЬ как результат опроса 
информантов-носителей русского и китайского языков, студентов 
Московского государственного университета имени М.В.Ломоносова (РФ) 
и Северо-восточного государственного педагогического университета 
(КНР). В работе выделены концептуальные признаки, взаимодействие 
которых отражает параметры информационной структуры концепта 
ЧЕРНОБЫЛЬ в русском и китайском языковых сознаниях. 

Ключевые слова. Лингвоконцептология, сопоставительная 
лингвистика, опрос информантов, концепт, концептуальный признак. 


А. Геуйѕку 
Готопоѕоу Моѕсоу оке Итуегуйу 


СОМСЕРТ СНЕВМОВУГ, МІККОКЕР ВУ ТНЕ КОЎУАМ 
АХО СНТМЕЗЕ ГАМСОАСЕЗ 


Арѕігасі. Тће агас]е 4еа1$ ут ће сотрагіѕоп оѓ сопсері СНЕКМОВҮТ. 
уеграһғхайоп Бу теапѕ ог Киѕѕап апа Сһпеѕе. Тһе агісІе аѕ аї ѕ1попо ои 
соттоп апа діуегоепі Ѓеаѓџгеѕ оѓ ће сопсерѓџа1 еззепсе оѓ ће СНЕКМОВҮТ. 
сопсер{ аз ће теѕиії оѓ ачезиопто зе оѓ ће Готопозоу Мозсо\и 5їаѓе 
(лиуегзиу (Киѕѕіа) апа М№огіћ Еаѕќегп Ѕіаїе Теасһетгѕ Тгашше ОшуегзИу 
(Спа), пайуе ш Киѕѕіап апа Сһипеѕе геѕресіпуеІу. Сопсерќёџа]1 ѓеаёигеѕ зе 
ооё ш Ње агафе гергезепт сотропепіѕ ої Фе СНЕКМОВУГ шЮптайоп 
убгасбаге ут Казз1ап апа Сышезе ппоџѕіс сопѕс1оиѕпеѕѕ. 

Кеу ног: Ппопососпуе $а1ез, сотрагайуе іпоџшѕісѕ, Іпѓогтапіѕ 
аоеѕпопіпо, сопсерф, сопсерта] Геа@те. 


Самая трагичная техногенная катастрофа ХХ века, авария на 
Чернобыльской АЭС, случившаяся 26 апреля 1986 года, явилась 
печальным событием, которое показало, что научно-технический прогресс 
не принесет ничего хорошего без решения вопросов безопасности. 
Трагедия в Чернобыле была первой в ряду таких техногенных катастроф. 
Именно это обстоятельство сделало её символом скорби по 
многочисленным жертвам, погибшим от радиации в России, Белоруссии и 


* 147 > К содержанию ‚д 





на Украине. Чернобыль стал мертвым городом, навсегда вошедшим в 
историю человечества, символом не только горя по многим жертвам и 
перечеркнутым планам, но и героизма ликвидаторов этой аварии, 
мужеством народа, сделавшего все возможное для продолжения жизни, за 
волю решать сложные задачи науки и техники. Хочется верить, что 
проблемы, вызванные человеческим фактором, отошли уже в прошлое и 
такое больше никогда не повторится. 

Чернобыльская авария отозвалось в сердцах многих народов Земли. 
Китайский народ с сочувствием отозвался на трагедию, произошедшую в 
СССР. Даже сейчас, 35 лет спустя, молодое поколение КНР и России 
испытывает сходные чувства – скорби и печали в связи с аварией на 
ЧАЭС. С другой стороны, молодежь не может не думать о причинах и 
последствиях этой тяжелейшей техногенной катастрофы. 

Важно и то, что языки как части и репрезентанты культуры русского 
и китайского народов впитали чувство горечи, сделав ЧЕРНОБЫЛЬ 
концептом-символом того, что никогда не должно повториться. 
Показателем роли этой трагедии в истории человечества является место, 
занимаемое вербализатором этого концепта, в корпусах национальных 
языков, в данном случае русского и китайского. Так, ЧЕРНОБЫЛЬ (Я) т 
ПЯ) в корпусе ВСС (ЕН), созданном в Пекинском университете языка 
и культуры объемом в 15 млрд. иероглифов, представлен 462 результатами 
[13]. Семантически вербализатор отмеченного концепта выступает в шести 
лексико-семантических вариантах (ЛСВ): ЛСВ-1: название города (0/6 їй 
ИЯ] Ж 5 25 232 — Л) (пер. на русский язык Сюй Идань – Город 
Чернобыль сейчас совсем безлюдный); ЛСВ-2: катастрофа на ЧАЭС (НЯ 
АА ЕН ЛЕОНЕ 826, тле Л Аи НИХ (Э = 
м ША ия ХЕ Т №2“) (пер. Сюй Идань – Развитие 
мировых технологий ядерной энергетики не находится на прямой линии, а 
переживает разрыв после двух серьезных ядерных аварий (Три-Майл- 
Айленд в США, Чернобыль в бывшем Советском Союзе)); ЛСВ-3: 
Чернобыльская атомная электростанция (#775 Ж] 3 51148 8247, М 
Е ЕЕ: ее В ур 2 НЕ А А ДЈ 5-7%, ХУКМ тв 2 5) УЗЕЛ А Е ЗЕЯ ЕЕ, 
# ЕЯ) (пер. Сюй Идань- 3-й энергоблок Чернобыльской АЭС 
обеспечивает 5-7% всей выработки электроэнергии в Украине, что играет 
важную роль в восполнении дефицита электроснабжения в стране); ЛСВ-4: 
радиоактивный след после аварии на ЧАЭС (5 7 2142 12 Н 4 Н #1 30 
Аід, 20 АНТЕНУ ЕА 30 ИЕ Г К 17] 
(пер. Сюй Идань – 4 декабря украинский парламент организовал визит в 
Чернобыль более 30 депутатов, около 20 иностранных дипломатов и около 
30 журналистов); ЛСВ-5: место хранения радиоактивных отходов (3% 8 
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т М1 ж] ”) (пер. Сюй Идань- Это крупнейшая база по разборке 
электронных отходов в провинциях Цзянсу и Чжэцзян, которую 
зарубежные СМИ называют «Чернобылем» электронных отходов); ЛСВ-6: 
источник радиоактивного загрязнения (1.5 ИК АН Е 9 Е ЭН 
|А] Н А7 ву ВОК ЕАУ 150 4, АЕ ХЛ ЕЕ 
у УУК И Л ]”) (пер. Сюй Идань – Мощность 1,5 тонны плутония 
в 150 раз больше, чем у атомной бомбы, сброшенной Соединенными 
Штатами на Хиросиму, Япония. Поэтому французские экологи называют 
это грузовое судно «плавучим Чернобылем») [13]. 

Запрос в Национальном корпусе русского языка (НКРЯ) по поводу 
лексемы Чернобыль показал его использование в 142 документах; 
вхождений с лексемой Чернобыль обнаружено 241 [9]. Примеры из НКРЯ 
доказывают, что Чернобыль служит номинацией города («Бесспорное 
доказательство тому было — 26 апреля 1986 года, Чернобыль»); 
катастрофы, произошедшей на ЧАЭС («Чернобыль сожрал очередную 
свою жертву»); трагедии национального масштаба («Он прошёл и 
Чернобыль, и Чечню, хорошо разбирается в своём деле»); техногенной 
катастрофы («И если, не дай Бог, у нас разразится второй Чернобыль, то 
его виновником, скорее всего, станет наркоман») [9]. Невзирая на то, что 
принципы построения национальных корпусов русского и китайского 
языков значительного отличаются, нельзя не отметить сходство в 
семантике и символике в сопоставляемых языках и культурах совпадают, 
обладая значительной отрицательной коннотацией. Поскольку НКРЯ 
содержит большое количество примеров из художественной литературы и 
публицистики, есть яркие примеры метафорического употребления 
лексемы Чернобыль (см., политический чернобыль, духовный чернобыль и 
ряд других) [9]. 

Тематика текстовых примеров, в которых зафиксирована лексема 
Чернобыль, включает сферы политики, здравоохранения, науки и техники, 
экономики и финансов, культуры и искусства и др. [9]. 

Для доказательства места и роли данной техногенной катастрофы в 
российском и китайском этносоциумах был проведен свободный 
ассоциативный эксперимент, в ходе которого на вопрос «Какие 
ассоциации возникают в вашем сознании в связи с Чернобылем?» ответили 
информанты — по 50 студентов, проходящих обучение на факультете 
иностранных языков и регионоведения МГУ имени М. В. Ломоносова и в 
Северо-восточном государственном педагогическом университете (КНР). 
Эксперимент был проведен в феврале 2021 года. 

Теоретическую основу исследования составили работы о связи языка 
и мышления [2; 10; 15]; ассоциативном анализе лексики [19; 20]; 
психологических теориях семантики слова [15; 16; 17; 18; 21]. 
Проведенный ассоциативный анализ основывается на взаимосвязи 
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вербальных ассоциаций с мышлением индивида [14]; методике и 
методологии независимого ассоциативного анализа [13 |. 

Проведение эксперимента основывалось на том, что исследования в 
области психолингвистики являются одними из наиболее актуальных (см., 
напр., [1; 2; 3; 4; 5; 7; 8; 11; 12] и др.). Важным представляется 
установление концептуальных признаков, ассоциирующийся в сознании 
респондентов с аварией на ЧАЭС, и языковые единицы, используемые для 
определения этих ассоциаций. 

Полученные результаты были классифицированы согласно их 
семантике по концептуальным признакам, которые совместно формируют 
концепт ЧЕРНОБЫЛЬ как квант информации, хранящийся в сознании 
носителей соответствующих языков. Концепт, рассматриваемый Е.С. 
Кубряковой [6, С. 90 – 93], как репрезентант «информационной структуры, 
которая отражает знание и опыт человека; оперативная содержательная 
единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка 
мозга (Ппоџа тепќа1ѕ), всей картины мира, отраженной в человеческой 
психике» [6, с. 90], дал возможность представить деятельность языкового 
сознания носителей русского и китайского языков, отраженную в 
процессах вербализации внеязыковых данных. 

Данный подход позволил нам смоделировать структуру концепта 
ЧЕРНОБЫЛЬ на основе выделенных в ходе анализа результатов 
ассоциативного эксперимента концептуальных признаков. К ним 
относятся: 

1. Событийный признак, состоящий из микроуровня (10 ассоциаций 
и 29 реакций в ответах китайских респондентов: АЭС, катастрофа, ядерная 
авария, взрыв, ядерный взрыв, ядерная утечка, взрыв на АЭС, взрыв на 
АЭС, повлекший многочисленные жертвы, ядерная авария, катастрофа в 
истории человечества; 20 ассоциаций и 59 реакций в ответах российских 
респондентов: катастрофа, взрыв АЭС, реактор, авария, ядерный взрыв, 
атомный взрыв, взрыв + пожар, авария на АЭС, чрезвычайная ситуация, 
облако, взрыв на АЭС, ЧАЭС, техногенная катастрофа, Чернобыльская 
АЭС, авария на АЭС, катастрофа мирового масштаба, тихое место; облако, 
которое надвигается на людей) и макроуровня (2 ассоциации и 7 реакций в 
ответах китайских респондентов: Украина и СССР; 4 ассоциации и 8 
реакций в ответах российских респондентов Припять, Украина, Советский 
Союз, город). Как видно из полученных данных, российские респонденты 
уделяют данному концептуальному признаку несколько большее 
внимание, по сравнению с китайскими студентами, хотя в общей структуре 
концепта этот признак не играет решающей роли для носителей каждого 
ИЗ ЯЗЫКОВ. 

2. Концептуальный признак «Восприятие аварии», основанный на 
прямых ассоциациях, оказался менее явным в ответах респондентов. Так, 
китайские студенты дали 8 ассоциаций и 18 реакций (трагедия, страх, 
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смерть, тяжелое раздумье, охватившее тех жертвованных; печаль, кошмар, 
жестокость, желание увидеть место своими глазами как турист), а 
российские — 23 ассоциаций и 42 реакции (страх, трагедия, неизвестность, 
боль, неожиданность, интерес, неизведанность, смерть, атмосфера 
таинственности, ужас, страх перед неизвестным, неожиданность, 


опасность, навсегда, двоюродный дедушка, подавленность, 
таинственность, паника, страшное, уныние, беда, апокалиптическое, 
мистическое, страдания, отчаяние). Вербализация данного 


концептуального признака носителями русского языка существенно 
разнообразнее и полнее, чем носителями китайского, что объясняется 
большей информированностью студентов из России о техногенной 
катастрофе из официальных и неофициальных источников. 

3. Непрямые ассоциации как концептуальный признак оказались ещё 
менее значимыми: 11 ассоциаций и 15 реакций в ответах китайских 
респондентов (сериал, Светлана Алексиевич, документальная проза 
Светланы Алексиевич, хороший сериал «Чернобыль», серия игр «Са| #ог 
Чу», «Черно Альфа» из «Тихоокеанский рубеж», фильм 
«Трансформеры», фильм, ядерная авария на Фукусима, Япония, огромная 
мышь-мутант), а в российских — 17 ассоциаций и 27 реакций (пустота, 
мрак, тьма, черный, сталкер, слезы, быль, @5С бате мога и игры серии 
«Сталкер», яд, риск, сериал «Чернобыль», кровь, сериал, черный цвет, 
потеря, грязь). Несколько большая эмоциональная вовлеченность россиян 
на фоне глубокого интереса китайских студентов характеризует этот 
концептуальный признак. 

4. Причины аварии оказались одними из наименее значимых для 
респондентов из России и КНР: 3 ассоциации и 4 реакции от китайских 
студентов (проблемы государственного управления, неисполнение 
служебных обязанностей, заговор) и 3 ассоциации и столько же реакций от 
их российских коллег (наплевательское отношение к человеческой жизни, 
безответственность, халатность). Чем больше времени проходит после 
аварии на ЧАЭС, тем сильнее возрастает новая волна интереса в причинах 
катастрофы. Полученные результаты свидетельствуют о некоем признании 
официально признанных причин трагедии, а также попытке 
переосмыслить роль человеческого фактора, который привел к этому 
бедствию. 

5. Оптимизм также оказался наименее важным концептуальным 
признаком в концепте ЧЕРНОБЫЛЬ для носителей обоих языков: 5 
ассоциаций и столько же реакций получено в ответах китайских студентов 
(глубокое уважение к пожарным, сражающим в первых рядах; правда; 
ядерная безопасность, безопасное использование новых источников 
энергии) и лишь один респондент-россиянин дал один ответ (подвиг). 

6. Последствия. Этот концептуальный признак является наиболее 
значимым в структурации концепта ЧЕРНОБЫЛЬ. В свою очередь, его 
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структура также негомогенна. В её состав входят социальный фактор, 
экологические и природные изменения, вред для человека и животных, а 
также борьба с последствиями аварии. 

6.1. Социальный фактор наиболее репрезентативен в структуре 
концептуального признака «Последствия» для носителей обоих языков, но, 
если для российских участников опроса он и наиболее широко 
представлен, то для китайских студентов он уступает экологическому 
фактору. В целом, роль социального фактора отмечена в 10 ассоциациях и 
таком же количестве реакций китайскими респондентами (заброшенные 
села; частичное восстановление; ядерная безопасность; безлюдная зона, 
распад СССР, запустение, заброшенное место; заброшенный город, город- 
призрак, город-признак, который сейчас стал туристической 
достопримечательностью), а для их российских коллег – 16 ассоциаций и 
21 реакция (зона отчуждения, экскурсии, массовая эвакуация, опустевший, 
брошенный, мёртвый, одиночество, заброшенный город, заброшенные 
здания, заброшенное место, дикие собаки, разруха, дети, заброшенный, 
опустошение, самоселы). 

6.2. Вред для здоровья человека и животных отмечен в 7 
ассоциациях и 13 реакциях китайских респондентов (уродство, рак, 
влияние на жизнь, страшные болезни; болезни, психологическая травма, 
инвалидность) и 12 ассоциациях и 16 реакциях (мутации, гибель людей, 
рак, облучение людей, альфа/бетта/гамма облучение, мутация животных, 
облучение, жертвы, мутант, мутации животных, умирающие голуби, нервы 
людей). 

6.3. Экологические и природные изменения волнуют китайских 
респондентов гораздо больше россиян: 8 ассоциаций против 4 и 19 
реакций против 4. Студенты из КНР отметили: ядерное загрязнение, 
радиацию; ядерную радиацию, ядерное загрязнение; бесплодные земли; 
загрязнение земли, осложнение; загрязнение окружающей среды, а 
россияне = радиацию, экологическую катастрофу, радиоактивное 
загрязнение, загрязнение, аномалии. 

6.4. Борьба с последствиями аварии оказалось наименее значимой в 
характеристике последствий аварии на ЧАЭС. Китайские участники 
опроса показали 4 ассоциации и столько же реакций (саркофаг; 
неприемлемость использования ядерной энергии, скрывать правду; ложь), 
а российские — 5 ассоциаций и столько же реакций (противорадиационные 
укрытия, ликвидаторы, попытки Советского Союза умолчать и всё утаить, 
советская политика замалчивания, утаивание истины). 

Концепт согласно опросу информантов, представляет собой 
кластерное образование, состоящее из ряда концептуальных признаков, 
взаимодействующих между собой, и отражающих разные ипостаси 
фокусировки внимания носителей русского и китайского языков. Они 
показали единство в плане негативной оценки произошедшей трагедии на 
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ЧАЭС в апреле 1986 году. Вместе с тем, отмечен интерес к аварии, её 
последствиям для человечества, флоры и фауны. Анализ языковых единиц, 
маркирующих эту трагедию, доказывает её значимое место в жизни людей, 
как живущих в России и Китае. 
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Аннотация. Статья посвящена выявлению особенностей китайского 
менталитета посредством анализа национального фольклора. В материале 
рассматривается ряд народных сказаний с характерными чертами 
культурного сознания, присущих китайскому народу. Авторами были 
изучены продукты творчества народа и выделены наиболее 
распространённые нравственно-эстетические черты. Статья рекомендована 
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А ВЕЕГЕСТТОМ ОЕТНЕ СНІМЕЅЕ МАТТОМАГ, 
СОМЬСТОПЬМЕУ ІМ ЕКОГКГОВЕ 


Арѕігасі. Тһе агасе 15 деуоеа їо 14епаГуше ће Геабаге$ ог ће СЫшезе 
тепа|бу һгоџоһ ће апа[уѕіѕ ої пайопа| То оге. Тһе агасе ехатіпеѕ а 
питбег оѓ ТоК {1е$ и сһагасїегіѕіс Теабагез оѓ ће сиига| сопѕс1оиѕпеѕѕ 
Іпһегепі ш ће СЫшезе реорІе. Тһе аџогѕ за Че Фе ргойџсёѕ оЁ ће реор|е'5 
сгеайу1у апа 14епаНеЯ ће тоѕі соттоп тога! апа аеѕіһейс ЃЁеаѓигеѕ. Тһе 
агас]е 15 гесоттепдеа їо а ме гапое оф геайегѕ. 

Кеуюога5: тещаШу, ѓоІКоге, ѓалгу ёа/е. 


На сегодняшний день экономика Китая растёт с крайне высокой 
скоростью, в связи с чем ее влияние на мировой арене также растет. 
Отношения России и Китая крепнут во многих сферах жизни и для 
продуктивного сотрудничества необходимо знать язык и культурные 
особенности страны. Таким образом, актуальность темы данной статьи 
подтверждается тем фактом, что национальный фольклор является 
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продуктом творчества общественных масс и отражает в себе основные 
этнические особенности народа: осознание исторической судьбы страны, 
характер взаимоотношений в социуме, отношение к труду, понимание 
добра и зла и т.д. Именно поэтому фольклор может служить надежным 
источником информации о национальном характере общества. Целью 
статьи является выявление основных черт китайской народности и 
рассмотрение отражения этих черт в народном творчестве. В процессе 
работы над статьей решались следующие задачи: анализ понятия 
«фольклор», выделение жанра сказки как наиболее содержательного с 
точки зрения изучения национальных особенностей, анализ народных 
сказок с последующим вычленением из них главных ценностей и 
сопоставление этих ценностей с распространенными мнениями о китайцах. 
Проблема связи между фольклором и менталитетом, как правило, 
рассматривается с двух сторон: изучения непосредственно менталитета 
народа и филологических исследований фольклорных текстов. В 
последние годы обнаруживается большое количество диссертаций на эту 
тему, примером одной из них служит работа Т. С. Корнеевой «менталитет 
как социальный фактор» [6], данная работа рассматривает проблему с 
первой точки зрения. Особенную актуальность данная тема обнаруживает 
в работах, нацеленных на анализ современного состояния духовной 
культуры в связи с потерей этнической идентичности некоторых народов в 
условиях современного процесса глобализации. Примером работы, 
посвящённой этому вопросу, является диссертация О. А. Абрамова 
«Нравственно-эстетические и ментальные ценности фольклора» [1]. 
Объектом данного исследования является национальный фольклор. 
Предмет исследования — отражение менталитета в народном творчестве. 

Фольклор — устное народное творчество, передающееся от одного 
поколения к другому и отражающее мировоззрение, принципы, идеалы 
данного народа. Так, фольклор отождествляет духовную и нравственную 
культуру. Поскольку одним из основных признаков фольклора является 
коллективность, при которой личность конкретного сказителя отсутствует, 
в устном народном творчестве отражены общенародные идеалы. Исходя из 
этого, фольклор представляет собой важный инструмент познания, 
понимания особенностей той или иной культуры. 

Устное творчество жителей Китая, являющихся одними из 
древнейших народов, имеет уникальную непрерывность традиций. 
Несмотря на вековую историю, многие исследователи начали обращаться к 
китайскому фольклору лишь в 1910-х годах, в период активного 
выступления за принятие народного китайского языка в образовательной 
среде и области литературы. Занимаясь вопросом рассмотрения влияния 
устного народного творчества Китая на классическую литературу, Ху Ши, 
известный мыслитель и философ ХХ века, пришёл к выводу о важности, с 
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точки зрения связи с народом, обращения писателей к фольклору, древней 
МЫСЛИ. 

Фольклор как «Энциклопедия народной жизни» отражает 
представления Китайцев о жизненных ценностях, раскрывает менталитет 
данного народа, что ярко прослеживается в китайских народных сказках — 
эпических произведениях, относящихся к большому жанру фольклора. 

Китайские сказки составляют большую часть китайской народной 
культуры. Они не только рассказывают истории о главных героях, но 
также могут объяснять различные природные явления и содержать 
моральные поучения. Сказки, как и другие жанры народного творчества, в 
течение многих веков передавались от поколения к поколению и до сих 
пор отражают в себе культуру страны. 

Спешнев в своей работе о национальной психологии китайцев 

отмечал, что в детской литературе Китая «мало юмора и фантазии, нет 
таких волшебных историй как «Белоснежка и семь гномов», «Алиса в 
стране чудес», «Питер Пен» или «Спящая красавица» [9, с. 105]. В 
китайских сказках мало волшебства. Действия, как правило, происходят в 
знакомых для героя местах, а все чудеса нивелируются из-за обилия 
бытовых подробностей в сюжете. Цель бытовых китайских сказок показать 
нелогичность и непоследовательность обыденности, а победителем в этих 
историях всегда становится «человек из народа». Китайские сказки 
подразделяются на сказки о животных, волшебные и бытовые. Сказки 
каждого народа имеют свои характерные черты, в китайских 
произведениях это: подчеркивание голода, как обычного и характерного 
состояния у бедных людей, древние монеты, которые герои носили на 
связках, красочное описание флоры и фауны, возвышение родителей, 
прямой стиль общения у героев и наличие нестандартной лексики. 
Одна из самых распространённых моделей повествования в китайских 
сказках, это модель «два брата». Суть данной модели заключается в 
противопоставлении плохого старшего брата хорошему младшему. 
Старший в начале истории намеренно навлекает беду на семью, и младший 
должен всех спасти, тогда ему на помощь приходит какое-либо 
мифическое существо, и младший брат добивается своих целей. Видя это, 
старший также решает обратиться к сказочному персонажу, но то ему не 
помогает. Типичными примерами сказок с такой моделью повествования 
являются: «Волшебная трость», «Заработать деревянную колодку», «Двое 
братьев», «Два брата выращивали тыкву-горлянку», «У старшего брата 
вырос длинный нос», «Солнечная тыква», «Чудесная ворона». 

Все китайские сказки подразделяются на следующие смысловые 
категории: о похищении возлюбленной главного героя и ее последующем 
спасении; о женитьбе на волшебнице, неземной чудесной девушке 
(например, «Красная Лилия»); о победе несчастного сироты 
(обездоленного героя) над корыстными и жестокими родственниками. 
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Запись всего фольклора началась в ХУП веке до н.э. Все каноны 
китайской культуры были записаны в период с У[ по Ш века до н.э. Среди 
них также были «Записки о благопристойности» (#10), «Книга перемен» 
(52°), «Книга песен» (52°) и «Книга Гор и морей» (Е #2). Помимо 
своей политической и социальной значимости, эти каноны стали основой 
для сбора и классификации фольклора. 

Сказки получили свой текстовый вид довольно поздно. Только в 
1918 году при Пекинском университете образовалось «Общество изучения 
китайской народной песни». Но отличительной чертой китайской 
собирательной работы была относительная неизвестность авторов. 
Например, русские сказки являлись продуктом переработки 
фольклористов на основе устного народного творчества и мы, как правило, 
знаем имена собирателей. В Китае же сказки создаются современными 
китайскими писателями, которые адаптируют произведения китайской 
классической литературы, и имена этих писателей не столь известны. 

Китайские сказки нередко являются зеркалом человеческих 
ценностей. Так, в сказке «Мост матери и сына» прослеживается тема 
самопожертвования ради всеобщего блага и любовь самоотверженная 
родителя к своему чаду. 

В данной сказке представлены старая женщина и ее сын Паньвань, 
которые жили в деревне Пинцзывэй. Паньвань был крепким юношей, 
пасшим скот, а его мать собирала хворост для продажи. Неподалёку от 
деревни протекала река, через которую был перекинут каменный мост. В 
дни сильных ветров поток воды подмывал опоры моста, но он до поры 
стоял нерушимо. Однажды, ветру удалось расшатать опорные столбы. 
Паньвань, перегонявший в это время скот, увидел сие трепещущее от 
натиска воды сооружение. Понимая, что через данный мост проходит 
главная дорога, что делает его крайне важным, Паньвань решительно 
прыгнул в ледяную воду и стал собственноручно подпирать мост. В это 
время его мать возвращалась домой, увидев шатающийся мост, она решает 
заглянуть вниз. Увидев под мостом своего сына, она незамедлительно 
прыгнула в воду к нему, и они уже вместе держали конструкцию на себе. 
Со временем мать и сын превратились в каменные статуи, 
поддерживающие мост. Так, жители деревни назвали его «Мост матери и 
сына». 

В китайской культуре особая значимость придаётся труду. Именно 
благодаря невероятному упорству, трудолюбию, искренней вере в 
справедливость жизни и готовности принимать даже самые сложные 
ситуации как «урок» китайцы способны сохранять стойкость и оптимизм, в 
котором находят одно из главных достоинств своего национального 
характера. Стоит отметить, что отношение к понятию «труд» в стране 
складывалось на протяжении многих веков под влиянием как культурных 
традиций, так и следующих течений философской и религиозной мысли: 
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конфуцианство, буддизм, даосизм. Признание жителей Китая 
трудолюбивой нацией небезосновательно, ведь на сегодняшний день 
страна представляет собой экономическую сверхдержаву. К такому 
результату китайцев привели сознательный подход к работе, наличие 
чёткой цели, постоянное стремление к совершенству и недопустимость 
лени. Все эти особенности нации находят своё отражение и в китайских 
народных сказках. 


Китайская народная сказка «Волшебная тыква» 

В семье было два брата, младший из которых усердно трудился и 
занимался хозяйством, оставленным родителями, а старший брат со своей 
женой работать не любили. Решив, что младший из братьев захочет 
получить свою долю наследства в более взрослом возрасте, старший брат 
выгнал его из дома. Скитаясь по горам, главный герой решил 
самостоятельно обзавестись хозяйством. Начать он решил с обработки 
земли. Во время трудового процесса младший брат наткнулся на нечто 
твёрдое, оказавшееся волшебной тыквой, внутри которой жил старичок. 
Он предупредил юношу, что тыкву можно просить лишь о том, в чём 
действительно нуждаешься. Так, следуя напутствию старичка, младший 
брат через некоторое время обзавёлся собственным хозяйством благодаря 
упорству и помощи волшебной тыквы. Старший брат тем временем 
растратил всё родительское наследство. Услышав от людей, что в горах в 
полном достатке живёт его младший брат, герой решил обратиться к нему 
за помощью. Младший брат дал родственнику волшебную тыкву, сообщив, 
что просить от неё нужно лишь вещи первостепенной важности, то, без 
чего не можешь обойтись. По наставлению жены, старший брат пожелал 
много серебра и золота. Тыква исполнила это желание, весь дом семьи был 
усыпан драгоценностями. Тогда старший брат задумался о том, чтобы 
спрятать сокровища так, чтобы посторонние не нашли их, но золото и 
серебро превратились в камни, как только старший брат произнёс это. 
Мужчина разгневанно бросил тыкву об пол. Из неё выпрыгнул тигр, 
растерзавший старшего брата и его жену [4, с. 4]. 

Также китайцам присущ коллективизм, который обусловлен не 
только традиционной философией, но и политическим строем. В Китае 
нужды коллектива ставятся выше личных, а идеи индивидуалистских 
обществ изначально критиковались в традиционных учениях и буддизме. 
Данная особенность китайского народа имеет как положительные, так и 
отрицательные последствия. Коллективизм, как правило, даёт людям идею 
о высшем благе их труда, и они готовы тратить все свои силы и все своё 
время ради общего блага, что ведёт к экстенсивному росту экономики 
страны. При этом, идеи коллективизма не развивают у людей 
нестандартного хода мышления и подавляют их индивидуальность, лишая 
места для самовыражения. Но, несмотря на наличие отрицательных сторон 
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данной философии, в составе фольклора можно найти работы 
воспевающие ценности общности и коллективизма. Примером такого 
произведения является сказка «Три монаха». 


Китайская народная сказка «Три монаха» 

На горе стоял храм, где жил монах. Он каждый день исправно 
спускался за водой. Потом он встретил еще двух монахов и хотел 
переложить эти обязанности на них, но те не согласились. Не разрешив 
спор, они закрылись в храме и начали медитировать, и каждый из них 
думал «воду пить будут все, почему я должен за ней идти». Тем временем 
мышка опрокинула свечу, и в храме начался пожар, когда монахи 
побежали к бочке с водой, воды там не оказалось, тогда они все вместе 
спустились с горы, чтобы набрать воды и потушить пожар. К счастью, им 
удалось это сделать. С этого момента они по очереди каждый день ходили 
за водой. Ценности: общность усилий и дух коллективизма, 
ответственность. Эта сказка учит людей разделять и понимать нужды 
окружающих, не ставить себя выше других и осознавать, что каждый 
человек — это часть большого механизма. 

Китайский фольклор, история которого насчитывает уже множество 
веков, представляет собой кладезь духовной культуры народа. 
Особенности менталитета китайцев, их представления о добре и зле, 
жизненные ценности отражены в сказаниях, мифах, легендах, сказках, 
содержание которых в то же время служит нравственным ориентиром 
жителей страны и в настоящее время. 

Так, на основании анализа ряда китайских народных сказок, можно 
сделать вывод о том, что китайский народ отличается невероятным 
трудолюбием и целеустремлённостью. Добиться желаемого возможно 
благодаря усердной работе, ведь, как говорил китайский древний 
мыслитель и философ Конфуций (ок. 551 до н.э. – 479 до н.э.), чьи взгляды, 
мировоззрение явились основой такого этико-философского учения как 
конфуцианство, «Если долго точить кусок железа, из него и иглу можно 
сделать» [5, с. 36]. Кроме того, поистине важной ценностью китайцев, 
прослеживающейся в сказке «Три монаха», считается коллективизм. Суть 
данного понятия заключается в подчёркнутой важности группы людей, 
коллектива. Исходя из представлений китайской нации, выйти из трудной 
жизненной ситуации возможно благодаря объединению общих усилий, 
стремлению к совместной деятельности и достижению взаимного согласия. 
Китайскому народу свойственно ставить общественные интересы выше 
личных, что позволяет ему достигать значительных экономических высот 
в настоящее время. 

Касаясь темы взаимоотношений родителей и детей, представления 
китайцев о семье изложены в народном произведении «Мост матери и 
сына». Вот уже много лет дети являют собой особую ценность, ведь они, в 
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особенности мальчики, — продолжатели рода. Согласно традиции, брак в 
Китае первоначально заключался с целью рождения детей (сыновей), давая 
возможность отцу проявлять таким образом уважение к предкам. Данная 
концепция получила название 22 («сяо»). 


Итак, поскольку фольклор имеет непосредственную связь с 
социальной жизнью людей, отражающейся в устном народном творчестве 
на определенном этапе исторического развития, в сказках, песнях, 
легендах можно выделить специфические черты и особенности 
национального мировоззрения жителей Китая, получить представления об 
их моральных законах. 

Перспективы дальнейшего исследования видятся в более детальном 
изучении вопроса отражения китайской ментальности в различных жанрах 
китайского фольклора: анализ мифов и легенд страны / пословиц и 
поговорок, также содержащих мудрые мысли и отражающих 
мировоззрение данного народа. 
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ВЛИЯНИЕ ПОЛИТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ КИТАЯ . 
НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИИ 


Аннотация. В представленной статье рассматривается влияние 
политической системы древнего Китая на формирования общественно- 
политической терминологии в рамках тематики административного 
управления. Анализ проведён на базе лексикографического материала в 
хронологической последовательности пополнения терминологии 
административного деления начиная с периода рабовладельческих 
династий Ся, Шан и Западная Чжоу до современной системы 
государственного управления Китая. 

Ключевые слова: общественно-политическая терминология, 
административное управление, политическая система, ленная система, 
префектура, концепция иерархического подчинения. 


5. М№Маѕігоуа 
Таѕлкепі кие (тіуегѕійу оў Отет ийіеѕ 


ТНЕ ТМЕГОЕМСЕ ОЕ ТНЕ РОШТІСАІ, ЗУЗТЕМ ОЕ СНГМА ОМ ТНЕ 
КОВМАТТОМ ОЕ БОСТАГ АХО РОЦШТІСАІ, ТЕКМІМОГОСҮ 


Арѕіғасі. Т1ѕ агафе ехатіпеѕ Фе Іпйџепсе ої Фе роһіса1 ѕуѕѓіет оЁ 
апсіепі Сіпа оп Фе Їогтайоп оѓ ѕос1о-роһіса! 1епито]огу уибш Фе 
ітатеуогк оѓ айтіпіѕігабйуе тапаретепі. Тһе апа1уѕіѕ 15 сагле ош оп ће 
Ба$1$ оГ Іехісортарһіс таќепа1 ш ће сһгопоіор1са] огаег оѓ герІепіѕ$һтепі оѓ 
ће {епито]осу оѓ аатіпіѕігабуе фіу1ѕ10п гот ће репоа оѓ ће $1ауе Ӣупаѕбеѕ 
ої Хла, Ѕ5һапо апа \еѕѓегп /Воц їо ће тодега ѕЅуѕѓіет ої соуегитеш ш Сішпа. 

Кеу могӣ5: ѕос1о-роһіса1 їегтіпоІосу, айтіпіѕігаһуе тапасетепї, 
роһісаї! зузет, бе ѕуѕіет, ргеѓесіпге, ће сопсері оғ ЊШегагсиса] 
забогтаноп. 


При систематизации ОПТ немаловажную роль имеет 
хронологический принцип отбора терминов. По утверждению Л.Л. 
Кутиной, «в историческом освещении становятся более отчётливыми и 
выпуклыми многие лексико-семантические особенности термина как 
особой семасиологической единицы и терминологий как особых 
лексических систем. Исторический ракурс в этой области, как и во всякой 
другой, вносит чрезвычайно существенный момент в исследовании 
явления: он позволяет уследить тенденцию в его развитии» [1, с. 181]. 
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Формирование и развитие общественно-политической терминологии 
связана с формированием и развитием политической системы в древнем 
Китае, которую можно разделить на пять периодов: 7} Е п по ленная 





система; #8 Е Лшхап система префектура-уезд; М В 2һошшйп система 


автономных префектур и префектур, ла м“ Чао система 
административных единиц }8 ао дао и 8% 10 лу; {74 хіпоѕһёпе провинции, 
которые, развиваясь, сменяли друг друга [2, с. 520]. 

Ленная система 2^ Еп, согласно историческим данным, была 


местной политической системой, функционировавшей в периоды 
рабовладельческих династий Ся, Шан и Западная Чжоу. Зафиксированная 
в истории династия Ся возглавляла союз племен той эпохи, она правила 
посредством системы вассальных князей и воинов. Эта система была 
унаследована династией Шан, а в эпоху Западная Чжоу стала полноценной 
ступенчатой ленной системой. В то время уже возникли отношения 
субординации между центром и местами. Некоторые города прямо 
подчинялись центральной власти, другие управлялись вассальными 
князьями. В эпоху Западная Чжоу была также система 7597} Па хіап 110 


91 «шесть сян, шесть суй» (шесть волостей, шесть поселков). Однако в 
этот период местные политические системы в силу своего несовершенства 
имели множество исторических несоответствий [2, с. 525]. 

Система префектура-уезд 28-Е јйпхідп это относительно целостная 


местная политическая система древности, возникшая в период Чуньцю и 
эпохи Воюющих царств. Изначально между префектурами и уездами не 
было субординации. Затем с развитием экономики и увеличением 
населения во всех #} јйп префектурах вассальных княжеств на севере 


Центральной равнины стали выделяться управляемые ими уезды. Во 
внутренней части Центральной равнины стало появляться все больше 
небольших уездов, которыми стали управлять вышестоящие над ними 
префектуры. Так образовалась двухуровневая система местного 
административного деления префектура-уезд ЕЕ уйпхіап. 


В конце эпохи Воюющих царств в вассальных княжествах, кроме 
местных столиц повсюду стали возникать области. Когда династия Цинь 
объединила 6 царств, столицы этих царств были преобразованы в 
областные центры. Так, кроме столицы династии Цинь г.Сяньяна, по всей 
стране была создана система префектура-уезд Я -Е јйпхлар [2, с. 522]. 


Династия Цинь в целях усиления власти Центра делегировала на 
места полномочия по управлению. В префектурах начальники префектур 
осуществляли административное управление, а офицер руководил 
военными делами. Из Центра в каждую префектуру назначался имперский 
инспектор, отвечавший за надзор. Начальник префектуры приравнивался 
по рангу к министрам в Центре, офицер префектуры был рангом чуть ниже. 
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Им обоим назначались помощники. В уезды с численностью свыше 10 
тысяч дворов назначались командиры уездов, менее 10 тысяч — начальники 
уездов. В некоторых уездах помощники заведовали официальными 
документами, складами и тюрьмами, в других уездах офицеры занимались 
обеспечением общественной безопасности. Под уездами были более 
мелкие административные единицы 2 хапо деревня, == пе тин 
(подчинённые деревням районы) и Е ИП ли (подчинённые тинам участки 
районов). В деревнях 2 жапо назначенные чиновники занимались 
просвещением; судебными делами и налогами, правопорядком. В == Ипо 
тинах, подчиненные деревням назначались начальники тинов, в 
подчинении тинов были Е НП ли. При местных правительствах уровня 
префектур и уездов имелись управления и функциональные подразделения. 
Управленческие органы назывались [|] ^ тёпхіа, в них имелись отделы 
регистратуры и архива документов, охраны, финансов и сбора налогов, 
планирования и др. Функциональные подразделения назывались "1 сао цао: 
вопросами гражданской администрации занимались РЕ фисао (цао по 
делам двора) и ЕН" нпапсао ( цао по делам поля); хозяйственно- 
финансовыми вопросами 5 сапосао (цао по делам склада) и Ф # писао 
(цао по финансовым делам); военным делом РЕ посао (цао по делам 
солдат), ЕН үуёісао (цао по делам офицеров); судебным делом Е 7е1сао 
(цао по делам кражи) и 32 & уаесао (цао по вопросу приговоров). В уездах 
также были органы, ответственные за транспорт и строительство, мосты и 


переправы, постоялые дворы. Руководили этими службами чиновники, 
которые назывались 1 © сһџапѕһї и Е] з6Й. Так сформировалась 
крепкая властная структура в форме пагоды [2, с. 529]. 


Система автономных префектур и префектур 





5} 7ббидш— это 





трехуровневая местная политическая система: № 76би автономная префектура, 


#[ уша префектура, Е х!ап уезд — сформировавшаяся в эпоху Восточной Хань. 





Система М№ 76би берет свое начало с учрежденной ханьским императором Уди 
системы надзора назначаемыми Центром на места чиновниками. Поскольку 13 


районов надзора были названы древним конфуцианским термином № 2һоџ, 





7һои. После восстания 





общим названием всех районов надзора стало слово / 
Желтых повязок в 184 г. нашей эры императорский двор Восточной Хань 
назначил из Центра Л. лаоте министров во все регионы губернаторов, в 
руках которых сконцентрировались все военные, финансовые и людские 
ресурсы всех подчиненных / 70а автономным префектурам #} пп 
префектур для подавления народного восстания. С тех пор М№ 2ћби из районов 
надзора Центра превратились в местные административные районы, стала 
функционировать трехуровневая местная политическая система № 2ћоџ — $} 
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п – В хіап. В каждом № 7№би имелись административные учреждения и 


различные бюрократические должности, такие как {< 52 2һпоѕһї, =] 1) змий, 





ж} Чбпосаосниай и ЖЖ 2һихідомеёі. Поскольку в руках МХ 2һошпо и 
Я] 52 Һһесіѕһї (губернаторов) концентрировались большие военные силы, и в 
этой связи возможности сепаратизма, это привело к ослаблению властных 
полномочий Центра и возникновению ситуации Троецарствия [2, с. 528]. 

В периоды Вэй, Цзинь и Наньбэй все эти династии сохраняли 


систему № 76би — #В јул – Я хіп в том виде, в котором она была в конце 





правления Восточной Хань. После восстания Юнцзя в периоды 
Восточного Цзинь и Южной династии возникла также особая система 
дідо переселенческих М№ 706 — # п – Я. жап. В то время из-за войны и 
хаоса на севере Китая большое количество северян мигрировало и осело на 
территориях в среднем и нижнем течении Янцзы. В районах их 
компактного проживания на юге стали использоваться старые названия 
автономных префектур, префектур и уездов, в которых они проживали на 
севере. Поэтому повсеместно на юге стали возникать в большом 
количестве переселенческие М 2ћоџ, #} уоп и Я хлап, что привело к хаосу 





в местных политических системах. Затем в течение примерно 200 лет 
посредством проведения 9 переделов систем административного деления и 
управления + Ё їйаџар удалось разрешить эту проблему [2, с.529]. 

Вместе с тем, в период Южной и Северной династий власти также 
многократно беспорядочно создавали № 2ћоџ и #} пп. К 508г. (2-й год 


7һоо автономных 





Дасян Северной Чжоу) на севере было уже 221 
префектур, 508 #8 дш префектур, 1124 Е хідп уезда, на юге в 539 г. (5-Й 
год Лян Датун) было уже 107 № 2һоџ автономных префектур и 586 #[ пп 
префектур. Во многих районах были автономные префектуры, но не было 
подчиненных им префектур, или префектуры без подчиненных им уездов. 
В некоторых местах было две автономные префектуры, или же в одном 
месте было два названия префектур. Все это привело к большой 
неразберихе в местных политических системах [2, с.529]. 

После основания династии Суй была проведена большая работа по 
упорядочению местной политической системы, в частности, были приняты 
меры: 1) по ликвидации органов управления уровня префектур, уезды 
подчинены автономным префектурам № 7т60и. В то же время были 





сокращены и объединены до 311 автономные префектуры. После прихода 
к власти императора Ян династии Суй автономные префектуры были 
преобразованы в префектуры, а уезды укрупнены. Во всем Китае было 190 
#1 п префектур и 1255 Е жай уездов; 2) право назначения чиновников в 
местные органы власти перешло к Центру. В соответствии с положением, 
чиновники пятого ранга и выше назначались и увольнялись 
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императорским указом, шестого ранга и ниже назначались Офисом 
гражданской администрации (2821Ж Л ЛЕНЬ хаты Би 
уіјі гепП ллуџап уй ѕһеһиі Баохћапо Ба министерство организации, людских 
ресурсов и социального обеспечения). Также началось проведение 
императорских экзаменов для назначения чиновников. Эта система 
заменила осуществлявшуюся с периода Вэй и Цзинь систему назначения 
чиновников (Л, пи Ф Е јій рш хћопохһёпе ) по рекомендациям; 3) 
восстановлена система раздельного политического и военного управления 
на местах. Начальниками префектур и уездов назначались выходцы из 
других регионов, чиновники уровня ниже уездов должны были 
ротироваться и не могли продлевать срок службы; 4) по подобию системы 
надзора периода Хань были учреждены должности чиновников надзора 
высокого уровня =) + АФЖ за да, 3] Ыејіа, #1 5% сіѕһї и др. Они 
осуществляли объездной надзор на местах, проводя разбирательства в 
соответствии с положениями. В результате местные политические системы 
вновь вступили на путь нормального развития [2, с.530]. 

Система ре Чао это система }8 до в эпоху Тан и система Е 10 в 





эпоху Сун. В начале династии Тан было 328 М 2ћби автономных префектур и 


1573 Е хлап уездов. В целях укрепления управления в соответствии с 
рельефом весь Китай был поделен на 10 да ао, затем их число было 
увеличено до 15. В первое время после создания }8 до из Центра время от 
времени направлялись надзорные чиновники высокого уровня для инспекций 
в проблемные районы. Это была еще не устоявшаяся система/практика. В 
начале эпохи Кайюань в каждый 1 дао были назначены Ж174 сапе $ для 
расследования нарушений закона в соответствии с правилами, как #1] 56 сіѕћї в 
период Хань. Смеем предположить, что именно данный должностной термин 
ЖИМ спо ЗЫ нашёл своё продолжение в семантике ЖИ спо 706 
термина в значении журналист в наши дни. 

Правительственная Префектура — резиденция Ў Ёй была учреждена в 
эпоху Кайюань династии Тан для придания особого статуса местам во 
время путешествий императора с семьей. Административными 
начальниками резиденции Ж Ёй назывались АНХ й ша, АЕ їй уш, ГАР 
ѕһао ут. Подчинявшиеся ими учреждения были в целом схожи с теми, что 
были в № 70би. В них назначались на должности =] 3 510, ХЕ обпосао, 
Б сапосао, Р # Бисао, ЕЕ посао, ЕН Есао, ЕЕ $11 сао, ЛОМ) 


(твои) хиё и др. Вместе с тем, по рангу чиновники, служившие в Д} №, 











были выше, чем в № 2ћоџ. Начиная с Пяти династий и до Сун и Юань все 
больше увеличивалось создание резиденций Я: в. К периоду династии 


Мин по всему Китаю уже были Ё їй, которые заменили существовавшие 





до династии Тан № 76би автономные префектуры. Это наводит нас на 
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мысль на недвусмысленность современного термина Ш № 2П6ёпоЯ 
правительство, который состоит из двух компонентов ІЁ 2ћепо дело и 3 
Га (древнее значение префектура или резиденция), то есть дословный 
перевод данного термина дела резиденции, данное значение не 
зафиксировано в толковых словарях китайского языка. 

Так, система административного управления древнего Китая 
претерпела трёх и пятиступенчатую формы. Система Л 2ћоџ берет свое 
начало с учрежденной ханьским императором Уди системы надзора 
назначаемыми Центром на места чиновниками. В каждом М 76би имелись 
административные учреждения и различные бюрократические должности. 
Династия Тан создала $ м ла мйјїпо до пятиуровневую систему 
административного управления }8 ао — Я @- №№ 766 — 25% ап сһепе — 
Я. жап, в которой была восстановлена существовавшая с периода 
династий Цинь и Хань система местного управления, основанная на 
принципе разделения полномочий [2, с. 53 1]. 

В период с 1912-1949 г. вплоть до образования КНР система 
административного деления Китая имела трёхступенчатую форму: Е 
ѕһёпе провинция, }8 Чао город прямого подчинения, Е хіап уезд [2, с. 575]. 
Данная система была заимствована от системы правления династии Тан и 
Юань (см.выше). Современная административная система же и её деление 
имеет сходства с системой административного управления времен эпохи 
Тан-периода расцвета системы государственного управления, ренессанса в 
истории Китая. Она также представлена в пятиступенчатом формате: Ф457 
Е аа хіпотһёпеап (1х адада) регион, & ѕһёпе провинция, тр $1 
город, Е х!ап уезд, 2 хіапе волость (деревня) |2, с. 597]. Как видно из 
данной системы в ней присутствуют древние термины Е хіап, 2 хіапо. 

Как видно из проведённого анализа по вопросу влияния 
административной системы управления в древнем Китае на формирование 
и развитие ОПТ китайского языка, за основу взяты конфуцианские 
ценности, представленные в концепции иерахического подчинения, где 
прослеживается фундамент преемственности традиционной политической 
доктрины, иерархия ценностей которой построена по формуле «сверху 
вниз», то есть от государства к обществу, от общества к человеку. 
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ЗАМЕНА ОБРАЗОВ В ПЕРЕВОДЕ КИТАЙСКОГО 
РОМАНА «ОСАЖДЕННАЯ КРЕПОСТЬ» 


Аннотация: В данной статье предпринята попытка проанализировать 
распространение и влияние за рубежом переводов китайского романа 
«Осаждённая крепость». Успешное распространение за рубежом этого 
романа свидетельствует о рациональности выбора методов перевода с 
точки зрения межкультурной коммуникации. В данной статье описываются 
образы в оригинальном произведении на китайском языке с точки зрения 
лингвистики, сопоставляя их с образами в русском и английском переводах. 
Отметив, что образ на китайском языке был переведён иногда с помощью 
использования эквивалентного образа в русском или английском текстах, а 
иногда с помощью другого образа. В связи с этим обобщаются различия 
образов в китайском, русском и английском языках, и сделано выводы о 
том, что переводчик часто применяет метод замены. Вместе с тем, 
рассматривается процесс преобразования образов и уточняется два пути 
замены образов для решения проблем передачи культурных особенностей. 
Таким образом, представлено методологические рекомендации для 
перевода китайской литературы на другой язык. 

Ключевые слова: «Осаждённая крепость», распространение, 
художественный перевод; замена образов. 


№ Гай и 
АТап Іпіегпайопа! ие Ипглегуйу 


УОВЬТГГОТТОМ ОЕТМАСЕЗ 1Ҹ ТКАМГ АТОМ ОЕТНЕ СНІМЕЅЕ 
МОУЕГ “ЕОКТКЕЎЅ ВЕМЕСЕО” 


Арѕігасі. Тће аиог оЁ 1$ агае апа[уѕеѕ діѕілбийоп апа шЙчепсе оѓ 
гапѕіапопѕ оғ Ње СЬшезе поуе| “Еогігеѕѕ Веѕіеоеа” ш Ёогеіоп сочийлез. 
Зиссезз п аіѕілбийпоп оЁ 15 поуе! 15 ће еу1епсе ОЁ тайопаі сһоісе ої 
{тапз1айопа| тефо4$ ш їегтѕ ої сгоѕѕ-сипга! сопттипісаһоп. Тһе агае 
аеѕспбеѕ ће опо1па1 ппасез апа сотрагеѕ бет иһ ппасез Іп Киѕѕіап апа 
Епо11$һ ігапѕіайпопѕ. Тһе аиог сотеѕ {о сопс[иѕ1оп (ћаї зотейтез ће СЬшезе 
Іпасеѕ аге гергодисе м1 Фе Бер ої едшуа1епі ппасе, зотейтез ћеу аге 
гапѕЈаіеа иһ Фе Бер ої апоћег пасе. Тһе аџшһћог а[50 ѕшттагіхеѕ 
а егепсеѕ оЁ ппасез ш Киѕѕіап, Сішпеѕе, Епеѕһ апа сопс[іџйеѕ фай 
гапѕ/аѓогѕ оЌеп и5е фе теіһоа о? ѕирѕіќийпоп. Тһе ашћог ехатпеѕ (ће ргосеѕѕ 
ої фе пасе ігапѕѓогпайоп, дейпез буо уауѕ оГ ће паре забзщайоп Юг 
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$о[уше Фе рго ет ої ће ппасе ігапѕттіѕѕ1оп апа іпігоаџсеѕ тео4о]о21са1 
гесоттепаайопѕ Гог ігапѕіайпо СЫшезе Шега@те. 

Кеу могғӣѕ: Еойгезз Везлесеа, азелБиноп, Исйоп їігапѕјайоп, итазе 
аби еаоп. 


«Осаждённая крепость» (кит. трад. НХ, упр. НХ ‚ пиньинь 
Ұесһепо) – это иронический роман, написанный знаменитым китайским 
писателем современной литературы и философом ЦяньЧжуншу (1910- 
1996). Этот роман был впервые опубликован в 1946 г. и сразу получил 
широкую известность. После первой публикации Шанхайской 
издательской компанией “Утренняя слава” в Китае, этот роман уже 
известен как “Новая неофициальная история учёных” СИУ 5). Герой 
книги Фан Хунцзянь, вернувшись в Китай из Европы в 1930-е годы, в 
конце концов, приходит к выводу, что ему придётся жить в браке, как в 
«осаждённой крепости». И не только Фану, но и многим героям, как Су, 
Тан, Чжао, Сун, ректор Гао и другим преподавателям университета. 
Важной чертой романа является так же затрагивание острых социальных 
проблем бездуховной жизни “образованного” общества в Китае 30-х годов 
19 века, он о неуверенности людей в завтрашнем дне, о скудности, 
мелочности их существования, об их одиночестве и разобщенности. В 
романе показано, как в годы войны культура Востока и Запада нанесла удар 
по личности интеллигенции одного поколения, как они думают и 
показывают себя в жизни. «Брак подобен осаждённой крепости — те, кто 
внутри, мечтают из нее выбраться, а те, кто снаружи — в нее попасть». 
Перед лицом «Осаждённой крепости» живой жизни люди без духа тоже не 
знают куда попасть. 


1. Распространение романа «Осаждённая крепость» за рубежом 

«Осаждённая крепость» -— это единственный роман автора Цянь 
Чжуншу, который обладает высокими художественными достоинствами, в 
нём сочетаются психологизм европейского романа с тонким юмором 
традиционных китайских новелл, присутствует тонкая сатира на 
китайскую интеллигенцию тех лет. Китайский учёный Юй Чэнфа в 2018 
году с помощью сетевых баз данных УМойаСа, боозезсво]аг, Ататоп и 
СИ\п проводил обзор 70-летней истории публикаций этого романа за 
рубежом на девяти иностранных языках. 


1.1. Статистические данные об издании романа «Осаждённая 
крепость» на иностранных языках 
Этот роман высоко ценится и в настоящее время, и многие учёные за 
рубежом с большим интересом переводят его на иностранные языки, в том 
числе и на английский, японский, русский, французский, немецкий, 
испанский, корейский, польский, чешский, вьетнамский, голландский и 
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другие языки. Текст перевода на английский язык под названием «Еотїгеѕѕ 
Везесе» был переведён Келли (КеПу, Ј.) и Мао (Мао, М.К.) и опубликован 
в 1979 году. Французский текст был переведён уме Ѕегуап Ѕсһге1бег 
вместе с Ван Лу (Жапо Гои), и опубликован в 1987 году под названием «Га 
Еоцегеззе Аѕ51ёоёе». Японский текст был переведён китаистами ЗЕЕ. 


Же. 6529538 и опубликован в 1988 году под названием «АЕ 


ХЕ ГВ | ». Немецкий текст был переведён Мопіка Моќѓѕсһ вместе с 
Јеготе ЅҺһ и опубликован в 1988 году под названием «Оле Отишеейе 
Ееѕќџпо: Еш Сіпеѕіѕсһег Сеѕеѕсһайѕготап» (Окружённая крепость: 
китайский социальный роман). Русский текст был переведён В.Ф. 
Сорокиным и в 1989 году был опубликован под названием «Осаждённая 
крепость: Роман; Рассказы». Корейский перевод романа – двух видов: 
первый перевод с английского на корейский язык и под названием 


«Әо| =) (Закат Желтой реки) был опубликован в 1993 году, 


переводчиком является 09| 2. А второй перевод был опубликован ® 17 = 
в 1994 году, перевод был осуществлён с китайского на корейский язык и 


под названием «ж ®| = 4» (город в окружении, первая и вторая части). 


Перевод на испанский язык «Га їогаІеха азедла4а» был переведен Таслапа 
Е1ѕаси был опубликован в 1996 году. Голландский текст «Ваесегае Уеѕіпо» 
был переведён Магк Геепһоџіѕ и опубликован в 2013 году. Кроме того, 
имеются вьетнамский, чешский и польский тексты перевода. 


1.2. Особенности перевода романа на иностранные языки 

По данным учёного Юй Чэнфа (2018) после перевода на английский 
язык первой главы, опубликованной в Сянганском журнале «Перевод» в 
1974 году, «Осаждённая крепость» неоднократно называлась классикой и 
выдающимся произведением, последовательно пересматривалась и 
переиздавалась. Издательство «Нью-Йоркская издательская компания 
нового направления» в США, «Атахоп.сот» в США, «Издательство при 
университете Индианы» в США, «Издательство Пингвин» в Англии, 
«Тайваньское издательство книг» в Китае, «Издательство преподавания и 
исследования иностранных языков» в Китае и тд. неоднократно 
переиздавали этот роман. “Реальная популярность начинается с высокой 
оценки учёных Ся Чжицина (1921-2013), а перевод американских учёных 
Келли и Мао (Јеаппе КеПу & Мао Мафап К.) является классической 
литературой в Китае.” [Юй Чэнфа, 2018, с. 120]. 


9Ся Чжицин (1921-2013) - китайский литературный критик, профессор, преподавал во 
многих американских университетах. Он стал одним из первых учёных, которые 
познакомили англоязычный мир с китайской литературой. 
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Давайте рассмотрим особенности романа «Осаждённая крепость» по 
пяти базовым элементам массовой коммуникации, а именно: коммуникатор, 
сообщение, канал, адресат и эффект. Во-первых, кто является 
коммуникатором, то есть тем, кто переводит роман «Осаждённая крепость»? 
Очевидно, ответить на этот вопрос очень легко -— это иностранные 
переводчики, а не китайские учёные. Во-вторых, какое сообщение несёт 
роман? Конечно, в романе «Осаждённая крепость» автор рассказал нам 
историю о проблеме жизненного выбора в Китае, что заставляет нас 
задуматься. И притом все тексты — полный перевод, нет сокращённых 
переводов, большинство текстов прямо переводят с китайского языка с 
предисловием. В-третьих, по какому каналу? Средством связи является 
перевод и средства массовой информации, такие, как газеты, журналы и 
другие печатные издания, электронные версии и даже кинофильмы. В- 
четвёртых, для кого переводят? Адресатами являются определённые читатели, 
которых интересует современная китайская культура, в основном — это 
специалисты и массовые читатели. В-пятых, с каким результатом? Какую 
эффективность получил перевод? На этот вопрос хорошо ответил Юй Чэнфа 
[2018, с. 120]: Китайский оригинал уже был сохранён в 421 (четыреста 
двадцать одной) библиотеке в разных странах мира. Издательство, тираж, 
коллекция библиотек, коммуникация и влияние текста на английском языке 
значительно превосходят версии на других иностранных языках. Несмотря на 
то, что перевод на немецкий, французский и испанский языки также получили 
определенный эффект в области распространения. Иностранные переводы, в 
свою очередь, способствовали распространению романа в Китае как 
литературной классики. 


2. Замены образов в переводе романа «Осаждённая крепость» 

Перевод способствует обеспечению межъязыковой коммуникации 
путем создания на переводном языке текста, который заменит исходный 
текст. Успешное распространение романа «Осаждённая крепость» на 
многих языках объясняется не только эффективностью коммуникации, но и 
успехом письменного перевода самого текста. 


2.1. Перевод 

Перевод — это умственный труд, который является очень тяжелым 
межъязыковым общением, требующий определенных навыков и глубоких 
знаний в лингвистике, философии, культуроведении и т.д. Дж. К. Кэтфорд 
определяет перевод как «замену текстового материала на одном языке (ИЯ) 
эквивалентным текстовым материалом на другом языке (ПЯ)» [2007, с.53]. 
Под этим определением требуется нахождения эквивалента языковой 
единицы исходного языка в переводящем языке. Но нам приходится 
признаться, что в практике часто встречается лексическая единица 
исходного языка, которая не имеют эквивалентов в словаре переводящего 


Ф 171 > К содержанию $ 





языка. Тем самым трудно предполагать полное тождество в плане 
содержания между соответствующими единицами двух языков. 
Соответственно, появляется понятие «непереводимость» — большой барьер 
для переводчика. Но безэквивалентность вовсе не означает, что такая 
лексика непереводима. Ещё в 1975 году Л.С. Бархударов выделил пять 
следующих приёмов, таких, как транскрипция и транслитерация, 
калькирование, описательный перевод, приближенный перевод, 
трансформационный перевод для борьбы с безэквивалентностью. 

Художественный перевод — это перевод произведений художественной 
литературы, т.е. текстов, основная функция которых заключается в 
художественно-эстетическом воздействии на читателя. Основная цель 
любого произведения художественного перевода заключается в 
достижении определенного эстетического воздействия, создании 
художественного образа [В.Н. Комиссаров, 1990, с. 95]. Когда переводчик 
переводит текст с родного языка на иностранный, то он будет подвергаться 
двойной проверке идей оригинала и идей перевода. И что идеи, 
воплощенные переводчиком в переводе, подчиняется как идеям автора, так 
и ожиданиям читателя. Всё это сказывается на публикации и 
распространении текста за рубежом. “Всякий акт перевода начинается с 
процесса восприятия исходного текста на языке оригинала.” [Гарбовский 
Н.К., Костикова О.И., 2019, с.13]. В этой связи на фоне выхода китайской 
литературы на мировую сцену, рассматривается процесс распространения 
литературной классики за рубежом, сравнение китайского, английского и 
русского текстов романа «Осаждённая крепость», можно обнаружить, что 
образные выражения в тексте на китайском, английском и русском языках 
часто не соответствуют друг другу. В чём проявляется разница? И почему 
появляется такая разница? Анализ таких вопросов способствует 
выяснению образного осмысления и концепции картины мира переводчика 
в процессе перевода. А также прямая задача заключается в том, чтобы 
поощрить переводчиков к применению более гибкого метода перевода и 
тем самым способствовать более эффективному распространению 
произведений за рубежом. В первую очередь следует выяснить ключевые 
термины ОБРАЗ и ЗАМЕНА ОБРАЗА. 


2.2. Образ 

Образ — понятие, образованное от латинского слова паво, это смесь 
эмоций и мыслей, которая содержит воображение. Понятие «образ» можно 
разделить на Ј (форма) и 2% (изображение, имидж). Под словом 
подразумевается форма, включающая восприятие на слух языка, ритма 
речи и тд. А слово 3 означает объективную картину, которая возникает 
после добавления субъективной критики человека. Словосочетание Ё# 2 в 
широком смысле означает общий образ, созданный всей культурой. А в 
узком смысле означает выражение отдельных слов в стихах. Отдельное 
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слово воплощает в себе одно целое, формирует общий образ языка и 
определенное представление. Типы образов по разным критериям 
существуют многие: статический образ и динамический образ. А также 
можно разделить образ по видам информации и по способу восприятия 
человека: зрительный, слуховой, осязательный (тактильный), 
обонятельный, вкусовой и температурный и т.д. 

Имагология или имиджелогия (ппасо!іооле) принадлежит к категории 
сравнительного культуроведения ( Сотрагану [лќегаќџге ) , в основном 
изучает образы и законы создания, функционирования и интерпретации 
образов «других», «чужих», инородных для воспринимающего объектов в 
родной литературе. Имагология имеет междисциплинарный характер. 
Явление вариативности образов рассматривается и в переводоведении. 
Такие явления, как разница между образами в исходном и переводном 
тексте, так и стереотипы, с которыми носители одного языка относятся к 
другому языку, оказались в центре внимания исследователей перевода. В 
Китае имагология как самостоятельная отрасль знания осуществляется в 
том, что мышление повествования китайских образов сформировалось в 
качестве системы сказочных рассказов. Исследование образов заключается 
в том, что изучается то, какие эффекты имеют слова и словосочетания в 
различных комбинациях, в каких условиях выбора слова и способа его 
использования. Процесс перестроения образов на другом языке должен 
анализировать исходный и переводный тексты, выяснить какие разницы 
образов на двух языках после трансформации перевода. 


2.3 Замена образа 

Переводчики знают, что преобразование образа является нелегкой 
задачей, но они стараются воссоздать образ оригинала в переводном тексте. 
Прежде всего, правильно понимать референциальное значение и 
прагматическое значение образных слов, сохранить, насколько это 
возможно, образ слова оригинала, полностью или частично заменяя его в 
некоторых конкретных ситуациях. Многие китайские учёные проводили 
исследования именно по этой теме, они приложили усилия к тому, чтобы 
проиллюстрировать объект сравнения (уешсе), совокупность признаков 
преобразования, или интерпретировать способ преобразования образов 
(Ван Бинцинь,1989), описать основания для преобразования образов, 
изучить различные процессы преобразования, открыть семантический 
режим преобразования образа (Се Юньцай, 2011) и так далее. 

В тех случаях, когда образ с носителями слова или словосочетания в 
исходном языке не имеет непосредственного эквивалентам в переводящем 
языке, следует принимать во внимание не только преобразование языковой 
формы, но и транслитерацию культурного содержания. “Замена – это 
изменение формы языка, передача единицы исходного языка путём 
несоответствующей эквивалентной единицей переводящего языка, и это 
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должно быть произведено с учетом прагматических ценностей и 
лингвистических смысловых потребностей. При переводе просто 
получается формальный обмен, с помощью другого способа выражения, а 
смысл языка остаётся неизменным.” [Хуан Чжунлянь, 2009, с. 68]. 
Согласно семантическому анализу, замена — это один из методов полного 
перевода, который переводчик заменяет единицу переводящего языка 
несоответствующей эквивалентной единицей по сравнению с исходным 
языком, и эта единица выражается словом или выражением для того, чтобы 
решить формальные, семантические, и прагматические противоречия в 
соответствии с мышлением и особенностями переводящего языка. И 
вместе с этим, замена образов – трансформационный перевод, когда 
безэквивалентная лексика переводится путём перестройки синтаксической 
структуры или лексической единицы. Замена образов, чаще всего 
лексическая замена при переводе безэквивалентной лексики. Переводчик 
должен в полной мере проявить свою субъективную активность, 
использовать замену для урегулирования конфликтов между значением и 
стилем, и для преодоления культурных лакун в процессе перевода. 


3. Сопоставление образов романа «Осаждённая крепость» 
на китайском, русском и английском языках 

Для анализа мы выбрали английский текст, который переводили 
совместно Келли и Мао [Цянь Чжуншу, 2003]. Данный текст включает в 
себя авторское предисловие, предисловие переводчика, введение, текст 
романа, примечания, а также статья «Цянь Чжуншу и Осаждённая 
крепость», которую написала Ян Цзян. А что касается русского текста, то 
мы выбрали перевод В. Сорокина [Цянь Чжуншу, 1989]. Владислав 
Федорович Сорокин (1927—2015) — литературовед-синолог, главный 
научный сотрудник Института Дальнего Востока РАН, переводчик с 
китайского языка. За свою жизнь он перевёл много произведений 
известных китайских писателей, таких как Лу Синь, Лао Шэ, Мао Дунь и 
др. На самом деле, название книги – «Осажденная крепость: Роман; 
Рассказы», в этой книге содержатся предисловие В. Сорокина, текст 
романа «Осаждённая крепость», а также три рассказа: «Сон господень», 
«Вдохновение» и «Память», ещё включено шесть рассказов о «Школе 
кадров» Ян Цзяна, а именно «Отправка в деревню. Рассказ о разлуке», 
«Рытье колодца. Рассказ о работе», «Мой огород. Рассказ о 
времяпровождении», «Малыш Цюй. Рассказ о чувствах», «Мои 
приключения. Рассказ об удачливости» и «Ложные сведения. Рассказ о 
мечтаниях». 

При тщательном изучении и сопоставлении трёх текстов на китайском, 
русском и английском языках можно рассмотреть различия образов в 
оригинале китайского языка по сравнению с английским и русским 
переводами, затрагивающих следующие пять аспектов: 
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1) Соответствие китайского образа с русским и английским образами. 
Например, “51% >”, перевод русский: “спала, как бревно”; а перевод 
английский: “Зеершо іКе а 105”. Образ “ЖЗ – бревно – Іов” одинаковый. 
Другой пример:“ 2 В Ж7Н ==” перевод на русский язык: “если двоим 
суждено встретиться, ими тысячи ли не помеха”; а перевод английский: 
‘Чае бппопо реоре їосеШег Нот а Шоџѕапа Іл амау”. В этом примере 
слово“ ЕЁ” в русском и английском языках не имеет эквивалента, поэтому в 
этих двух языках применяется метод транслитерации. 

2) Соответствие китайского образа с русским, но не с английским 
образом. Например,“ {= ” перевод на русский: “письмо”; а перевод 
английский: “ейег оГ шаиту”. Такой перевод принадлежит к числу 
подчиненного понятия. 

3) Соответствие китайского образа с английским, но не с русским 
образом. Например, “1! <! ”— перевод на русский: “дважды”. Слово 
“дважды” является наречием. А перевод английский: “Роо, роо,” 
являющийся частицей. Другой пример: “К” -— перевод на русский: “не 
нужно ли ему кой-куда”. Очевидно здесь используется эвфемизм, заменяя 
образное выражение. А английский перевод: “рее” является глаголом. 

4) Несоответствие китайского образа с английским и с русским 
образом, но соответствие русского образа с английским. Например, “№ 
Л.”- перевод на русский: “пассажиры”. Конечно, здесь образ был брошен. 
А перевод на английский: “раззепоег$”, которые соответствует русскому 
«пассажиры». Другой пример: “]-”, перевод на русский: “вежливый 
отказ”. А перевод на английский: “а роШе гебиѓ”. Очевидно, что имя 
прилагательное “ мягкий” согласуется с существительным, с образом “| 
-{ гвоздика”, то это словосочетание применяется в переносном значении, 
поэтому китайский образ “#] 1” не сохраняется при переводе. 

5) Несоответствие китайского образа с русским и английским 
образами. То есть китайский образ не только отличается от английского 
образа, но и от русского образа. Как пример можно привести предложение 
“ЧЕРТЕ НВ де ^7 ЕН] ”, перевод на русский: “Слава богу, она хорошо знала 
физиологию и фармакологию”, а перевод на английский: “Копопаже]у, Бепо 
а тед1са| ѕіодепё”. 

Можно предположить, что первая ситуация относится к категории 
транскрипции образов, и в настоящей работе не обращать внимание на это. 
Последние четыре ситуации свидетельствуют о парадоксальной картине 
образов при переводе. Данная работа ставит целью разобраться в 
демонстрации характеристики и сущности несоответствующих образов в 
переводных текстах на разных языках для того, чтобы исследовать суть 
противоречия образов. За языковой формой образа исследуются 
семантические коннотации, анализируются прагматические ценности с 
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целью раскрыть скрытые когнитивные факторы и культурные причины 
несоответствующих образов, и тем самым создать когнитивный путь 
замены образа. 


4. Два пути замены образа в романе «Осаждённая крепость» 

Всем известно, что в переводе объективно существует непереводимость. 
Непереводимость — это свойство текста или высказывания в одном языке, 
выражающееся в отсутствии для него эквивалента в другом языке. Особые 
трудности возникают при переводе безэквивалентных единиц в 
художественных текстах, и это касается романа «Осаждённая крепость». 
Но это не значит, что содержание текста нельзя переводить. Хотя “ 
возникает ситуация непереводимости, однако именно здесь попытки 
перевода осуществляются с особенным упорством и дают наиболее ценные 
результаты.” [Лотман Ю.М., 1992, с. 168]. В реальном контексте 
существуют определённые приёмы для передачи безэквивалентной 
лексики. Переводчик в процессе перевода должен принимать во внимание 
общность культурных, психологических и семантических факторов в обеих 
языковых системах, особенности менталитета и мышления русского, 
английского или китайского народа, стараться найти приблизительную 
единицу или аналогичное выражение, которые воплощают творческое 
мышление переводчика. По-видимому, возникает не точный перевод, а 
приблизительная и обусловленная определенным общим для обеих систем 
культурно-психологическим и семиотическим контекстом эквивалентность. 
Подобный незакономерный и неточный, однако, в определённом 
отношении эквивалентный перевод составляет один из существенных 
элементов всякого творческого мышления переводчика. “Именно эти 
«незакономерные» сближения дают толчки для возникновения новых 
смысловых связей и принципиально новых текстов. Пара взаимно 
несопоставимых значимых элементов, между которыми устанавливается в 
рамках какого-либо контекста отношение адекватности, образует 
семантический троп.” [Лотман Ю.М., 1992, С. 168-169]. Разные тропы, 
которые применяются в процессе перевода, составляют суть творческого 
мышления переводчика, и показывают культурное сознание, человеческие 
качества, эстетическое созидание, идеологию и поэтическую оценку 
переводчика. Вместе с тем, всё это окажет большое влияние на выбор 
переводческого метода. Надо признаться, что переводческая замена особо 
способствует решению проблем перевода культурных лакун и конфликтов 
между содержанием и формой. 


4.1. Трансформация культурных конфликтных образов 
Перевод романа «Осаждённая крепость» должен стремиться к 
передаче идей, а не передаче буквы. В романе есть много юмористических, 
остроумных фразеологических выражений. Образ в фразеологии имеет 
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богатое коннотационное и денотационное значения в китайской культуре, и 
может вызывать ассоциации. Всё это составляет внутреннюю жизнь 
оригинала, и переводчик должен сделать всё, чтобы переводной текст 
соответствовал внутренней жизни оригинального. После перевода при 
сравнении текстов на двух языках часто бывает, что образ сохранился в 
тексте перевода, но смысл ассоциации культур был утрачен или просто 
образы в двух языках стали конфликтными. Такие виды образов 
культурных конфликтов могут передаваться с помощью замены, чтобы 
заполнить «провалы» в словарном составе переводящего языка. 

Приведём пример: 

Китайский текст: Јл ЛАНУ ЖК, Е АННЕ. 
ГАЗ, 2013, с. 5]. 

Русский перевод: “..., но Су представлялось, что Бао, выставляя 
напоказ свое тело, наносит ущерб национальному престижу Китая” 
[Цянь Чжунщу, 1989, с.28]. 

Английский перевод: “М15$ зи Те һа М15$ Рао’5 ехроѕеа Боду сопѕіиќеа 
ап изя © ће роду роН@с оРШе СЬшезе пайоп”. [Е 1,2003, с. 7] 

В данном примере юмористический тон был создан с помощью двух 
слов — Ж (голое тело в буквальном смысле) и Й (государственное тело 
в буквальном смысле), которые исходят из общих “# (тело)”, то есть 
ассоциация между буквальными значениями “тело человека” и “тело 
государства”. Словосочетание “тело человека” можно найти в словаре, а 
словосочетание “тело государства” нельзя, ведь это ненормативное 
сочетание, который создал автор по контексту. В процессе перевода, если 
ни одно из словосочетаний в переводящем языке не подходит к данному 
контексту, в этой ситуации переводчик может заменить образ, в следствии 
используется функциональная замена, то есть используется иная 
грамматическая форма переводящего языка, близкая по функционально- 
смысловым свойствам единице исходного языка. Но в русском тексте было 
только переведено скрытое значение слова и словосочетания, их 
культурные ассоциации с юмористическими особенностями отсутствуют. В 
английском тексте “Фоду сопзивие” и “ойу роһіс”, с помощью слова 
“сопзийще”, которое ассоциируется с формальным тоном, связанным с 
социальным строем, чтобы преодолеть границы речи, согласоваться с 
временным словосочетанием “Ж”, Шутливый юмористический эффект 
создается с помощью смещения официальных выражений, притом 
получается адаптация к культурной самобытности. Во время замены 
образов в конфликтующих категориях двух текстов путём приёмов 
добавления, уменьшения или адаптации, одновременно конструировать 
аналогичные образы с культурными оттенками в переводном тексте из 
образа исходного текста. 
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4.2. Перекодирование образов культурных лакун 

“Перевод – так называемое преобразование того, что принадлежит 
одному народу, в универсальную ценность, понятную другому народу”. 
[Ван Хунъинь, 2017, с. 173—174]. В результате перевода исходный текст 
подвергается перекодированию. Во время перекодирования сам образ в 
исходном тексте, для переводного текста, является культурной лакуной, и 
этот образ трудно переводить. Поскольку в языке перевода нет такого 
эквивалента. Однако символическое значение образов может быть 
компенсировано с помощью определённых средств перевода, что позволит 
достичь универсальности применения. Ван Нин выступает за то, чтобы 
“постепенно расширять перевод культурного содержания, только от 
простого письменного перевода в буквальном виде, то есть преобразовать 
содержание С формального ДО динамического толкования” 
[Ван Нин, 2006, с. 25]. По мнению В.Н. Комиссарова [1990, с.48], 
адаптивное транскодирование — это вид языкового посред ничества, при 
котором происходит не только транскодирование (перенос) информации с 
одного языка на другой (что имеет место и при переводе), но и ее 
преобразование (адаптация) с целью изложить ее в иной форме, 
определяемой не организа цией этой информации в оригинале, а особой 
задачей межь языковой коммуникации. Переводчики, имеющие 
двуязычную культурную самобытность, как правило, транслируют и 
интерпретируют образы культурных лакун. По мере повышения уровня 
осведомленности читателей, переводческие методы также обновляются. 
Многие переводческие методы используются, чтобы сделать 
реконструкцию образа. Центральная единица выражения образа состоит из 
малого предложения. “Модификационный перевод (тоайсайоп ігапѕіайоп) 
означает, что для достижения желаемых целей по отношению и формы и/ 
или содержания оригинала в той или иной степени изменяются при 
переводе для того, чтобы он соответствовал политическому и культурному 
контексту или техническим знаниям читателя, говорящего на языке 
назначения” [Фан Мэнчжи, 2011, с. 123] Как замена, так и 
модификационный перевод связаны с несоответствиями эквивалентов на 
уровне языковой формы, чтобы изменять по отношению содержания и 
формы, сохранить грамматическую функцию. 

Давайте рассмотрим другой пример: 

Китайский текст: 5027 2 Л, ТЕА 2 11р ^^ КАН. 
ЕР 2013, с. 7]. 

Русский перевод: Его отец при Цинской династии имел степень 
цзюйжэня и в своих родных местах – в захолустном уезде к югу от 
Янцзы — считался именитым человеком [Цянь Чжуншу, 1989, с. 30]. 

Английский перевод: Ніѕ Ғаһег һаа раззед е зесопа-Деотее 
ехатшаноп ип4ег МапсВи гише апа \а$ а рготіпепії заме ш 61$ пайуе а1ѕігісі 
Зои оЁ ће Уапове [258-9 2003, с. 8]. 
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В этом предложении присутствует лакуна культурного пространства — 
в словосочетании “НИ” слово “І” выражает время и пространство, это 
название эпохи прошлой династии, а именно — “Цинская династия”. По 
аналогии китайцы часто называют СССР “бывшим СССР (117^)”. При 
переводе слова “2 Л ” использована транслитерация с добавлением 
родового понятия — “степень цзюйжэня”, потому что для русского языка 
понятие “2 Л ” лакуна культурного пространства, безэквивалентная 
единица. “ЎТ Р” имеется в виду “к югу от реки Янцзы”. При переводе 
слова “Л 2 Е ” утрачивается исторический культурный смысл, его 
заменяют выражением “именитый человек” В английском переводе 
используется пояснительная формулировка с осноской для описания 
безэквивалентной единицы. “№ Л” заменяется выражением: раѕѕей ће 
ѕесопа-аӢеогее ехатштайоп ип4дег Мапсһи гие, то есть “он сдал второй 
экзамен по маньчжурским правилам”, и добавлена сноска!. “УГ РЕ” на 
английский переводится: зо оЁ ће Үапоѓхе, а также добавлена сноска!!. 


Заключение 

Публикации романа «Осаждённая крепость» в других странах и его 
популярность полностью иллюстрирует успешный выбор методов 
перевода. В данной статье обобщаются особенности переводов романа на 
русский и английский языки. Автор работы обращает внимание на то, что 
китайский образ после его перевода трансформируется. В художественном 
романе «Осаждённая крепость» присутствует много безэквивалентной 
лексики -лакуны культурного пространства, что усложняет понимание 
переводного текста с точки зрения иностранного читателя. Метод замены в 
таких случаях употребляется совместно с другими методами перевода, что 
способствует преодолению сложности культурных барьеров, 
затрагивающие вопросы культурных концептов в языковой картине мира 
автора, переводчика и читателя, особенно при наличии лакун культурного 
пространства, грамматических различий двух языков. Таким образом, в 
данной статье на примере переводов романа «Осаждённая крепость» на 
русском и английском языках объясняется особенность применяемой 
замены во время перевода образов. Конечно, вопрос образов очень 
сложный и требует дальнейшего изучения. 


Тре ца опа! СЫшезе сту] ехаттаНной ѕуѕіег оНеге ее асайетіс Чеотеез, \ЛмсН уеге 
сопаџсќѓеа а ћгее егеп |еуе]$ — ће социбу (ог ргеѓесіџге) ће ргоушсе, апа ће пайопа]| сара]. 
Зиссез$ сапааѓеѕ аї ћеѕе @гее ІеуеІѕ уеге Кпоп гезресиуеу аз һѕіц-{5а1, сһи-јеп, апа сЫт- 
зы. Бог а дшск теѓегепсе, ѕее У. \У. Ма ава Јоѕерһ 8. М. Тап, едѕ. Тгайіопа! СЫшезе Ѕіопеѕ: 
Тһетеѕ апа Уапайопѕ (Меу Үогк: СоішпЫыа Ошуегзиу Ргеѕѕ, 1978), р.хмі. 

Тре Іапа зои оғ ће Үапроіле Віуег іп еаѕіегп Спа \аз Кпоп аз е саКага| апа 
роса] сещег ог Спа, поѓеа Гог ће оќег оЁ 15 сібеѕ апа ће Іоѕһ огееп оѓ {$ соипгуз14е. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЗАМЕНЫ КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ 
ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
(НА ПРИМЕРЕ РОМАНА ТЕ НИН «ЦВЕТЫ ХЛОПКА») 


Аннотация. Перевод художественной литературы прежде всего 
требует от переводчика адекватного трансформирования текста на 
иностранный язык. Необходимость использования грамматических замен 
при переводе текстов обусловлена различиями грамматических структур 
языка исходного текста (китайского языка) и языка перевода (русского 
языка). В данной работе представлены возможные варианты 
грамматических замен с целью достижения адекватности перевода. 

Ключевые слова: грамматические трансформации, грамматические 
замены, переводческие трансформации, перевод, художественный текст. 


А. Рагхйта 
Реоріеѕ' Егіепаѕћір Итуетзйу оў Киѕѕіа 


СВАММАТГСАТ, $0В8ТІТОТІОМЅ А$ ОМЕ ОЕ ТНЕ \АУ$ 
ОЕ ТВАМ$Т,АТТОМ ТКАМЅЕОКМАТІОМЅ ІМ ТНЕ ТВАМГАТТОМ 
ОЕ ИТЕВАВУ ТЕХТ 1\ СНІМХЕЅЕ 
(ВАЅЕР ОМ ТЕ М№ІМ№С'Ѕ МОУЕІ, " СОТТОМ Е.ОУЕВЅ») 


Арѕігасі. Тгапѕ1аһоп ог Шегагу уогкѕ ргтагиу гедшгеѕ ће ігапѕ/аќѓог ќо 
айедиоаѓе[у ігапѕіогт е ќехі шю а Ююгешюп Іапопасе. Тһе пееа їо иѕе 
огаттабса1 ѕорѕіќийопѕ ш е їгапѕ[аһорп оѓ ќехіѕ 15 дие їо ће а егепсеѕ ш 
ће огаттайса]1 ѕігисіџгеѕ ої ће зопгсе Іапоџаве (Сһіпеѕе) апа Фе ігапѕ1апоп 
Іапоџасе (Киѕѕіап). Т№з агасе ргеѕепіѕ роззе уапапіѕ оѓ огаптайса] 
ѕибѕіќийоп ш огаег {о асшеуе ће айедиасу ої ће ігапѕ1айоп. 

Кеумогӣѕ: отаттпайса! ігапѕіогтайопѕ, огаттайсаї забзайоп$, 
гапѕіайоп ігапѕѓогтабйопзѕ, ігапѕайоп, [Цегагу ѓехїі. 


Грамматические трансформации — это трансформации, при которых 
преобразуется формальная структура высказывания и остаётся 
неизменным конституирующий его смысл набор языковых единиц» [4, с. 
118]. 

Грамматические замены – это способ перевода, при котором 
грамматическая единица в оригинале преобразуется в единицу ПЯ с иным 
грамматическим значением. Замене может подвергаться грамматическая 
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единица ИЯ любого уровня: словоформа, часть речи, член предложения, 
предложение определенного типа [1, с. 179]. 

Замены возможны как в пределах одной грамматической категории, 
так и в пределах двух грамматических категорий, когда одна 
грамматическая категория в процессе перевода заменяется на другую. 

В пределах одной грамматической категории замены чаще всего 
происходят с категорией прилагательных. Например, «3-Е ЕЕ 
ЕЕ, 128 Е А7 [5, с. 20] - В тот год, Сян Гуй ненадолго 
уезжал со старшим братом в Ичан и стал свидетелем военного мятежа» 
[3, с. 11]. Слово «2х — Е » имеет значение «в этот год», однако в 
переведенном предложении данное слово было переведено на русский 
язык как «в тот год». Благодаря замене прилагательного «в этот год» на «в 
тот год» по смыслу изменяется временной отрезок, в который происходили 
события. 

Во втором предложении «ЕТ, 1 ХВ Л 0 
ИР. ЛАН [5, с. 20] - Убэй уехал, то тех, кто вместе с Сян 
Вэньчэном рассматривал карту, не стало меньше. Сибэй Мэйгэ любила 
это занятие» [3, с. 212] при переводе имя нарицательное #8 — «карта» 
было заменено на «занятие» во избежание повтора слова «карта» в двух 
предложениях подряд. 

«АРЕ, НУЛЯ ВЕК РА ДВ П 2, ХР Ш Н БН 22 УВА 
Л [5, с. 23] - Как ни странно, Цюйдэн поняла, что мама покидает ее, но 
не проявила никакой печали по этому поводу» [3, с. 253]. В данном 
предложении сказуемое #2 № — «хотеть покинуть» в сочетании 
«модальный глагол + глагол» заменено на обычный глагол «хочет». 
Данная замена глагола придает предложению совсем иной смысл, 
поскольку в китайском тексте подразумевалось желание мамы Цюйдэн 
уехать. 

В пределах двух грамматических категорий чаще всего заменам 
могут подвергаться части речи разных грамматических категорий. 

Замена имени собственного на местоимение в большинстве случаев 
применяется тогда, когда по смыслу предложений это возможно. 
Например, «ИЕ РАЕН, ЖКХ ЛД Хе ТЖ. 
АУ НААУ ЛЕ ЩВ....... [5, с. 22] – Кто же знал, что стоит еи 
слезть с кана, как донесется смех той девочки из сна. Ей казалось, что 
девочка смеется над ней...» [3, с. 233]. При переводе данного отрывка во 
втором предложении имя собственное [= Х было заменено автором на 
местоимение «ей». 

При переводе китайских текстов на русский язык довольно часто 
замене подвергаются разные члены предложения. Замена членов 
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предложения приводит к перестройке его синтаксической структуры [1, с. 
182]. 

«еј ВЛАКНА [5, с. 23] - Сян Си начал думать, как ей 
дальше жить и учиться» [3, с. 253]. В предложении при переводе 
существительные Е «опора» и Е – «образование» были заменены на 
глаголы «жить» и «учиться», а местоимение  ‚ играющее роль 
определения в китайском тексте, при переводе приобрело роль дополнения. 
Дословно предложение должно было быть переведено следующим 
образом: «Сян Си начал думать о ее учебе и поддержке». 

ЯН АТА З ЛЕ а АЕ НН Е ЖЕЛЕ, ЮНЫЙ 
[5, с. 24] – Новость эта вызвала у обеих жен — Тунъай и Шуньжун - гнев в 
разной степени, и этот гнев принял у них разные формы (3, с. 254]. При 
осуществлении перевода предложения грамматическая структура на 
китайском и русских языках значительно отличается друг от друга. Во- 
первых, подлежащее [9] СТИЛЯ — «Тунъай и Шуньжун» преобразовалось 
в дополнение. Во-вторых, определение 9 Ё — «новости» при переводе 
трансформировалась в главный член предложения – подлежащее. В- 
третьих, дополнение | Хх — «гнев» дополнительно обрело роль 
подлежащего. 

В предложении «Я К Е руло, ПТ] “оО, 
АХ ЖЖ Л 77 ^^ 5, с. 25]- Ван Чжаньюань, оказавшийся в сложной 
ситуации, и так был в расстроенных чувствах, а услышав слова Сян Си, 
разумеется, еще сильнее раздосадовался» [3, с. 260] сказуемое Т / – 
«послушал» при переводе было заменено на деепричастный оборот 
«услышав...». В китайском языке в отличие от русского языка отсутствует 
деепричастие, поэтому при переводах различных текстов сказуемое 
китайского предложения заменяется деепричастным оборотом в русской 
версии предложения, поскольку деепричастие обогащает русский язык. 

«Ж 5 БН 769, п) НИНЕ НЫ ЕЛЕ А НА РЯ 18] ЈУ НУ АХА. 
Е В ра) >. >В Е, ЕЛЕ НО Н е а КЕ, А 5: [ВЖЕ 
[5, с. 20] - Хотя карта не имела никакого отношения к аптеке, но, 
наклеенная на стену, делала две маленькие комнаты еще более 
непохожими на другие. Благодаря этой карте помыслы Сян Вэньчэна 
приобретали размах, его аптека давно уже упорхнула за пределы Бэньхуа, 
словно быполучив связь с миром» [3, с. 211]. Во втором предложении 
местоимение ‘Е заменено на существительное «карте», поскольку в первом 
предложении речь идет о ней. Также сказуемое |9] ЛЕ — «быть вместе» 
было заменено на деепричастный оборот «получив связь...». 

Таким образом, на основе сопоставления переведенного на русский 
язык Н.Н. Власовой романа Те Нин «Цветы хлопка» (20-25 главы на стр. 
210- 271) и оригинального текста романа Те Нин (электронный ресурс) 
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были проанализированы случаи употребления грамматических замен при 
переводе текста с китайского языка на русский язык. На 61 странице текста 
романа на китайском языке и соответствующего перевода на русском 
языке методом сплошной выборки было отобрано и проанализировано 8 
предложений, в которых были выявлены 11 случаев употребления 
грамматической замены. Наиболее частый вид грамматических замен, 
используемый при осуществлении переводческой деятельности — 
изменение имя собственного на местоимение. 

Анализ грамматических замен показал, что их употребление при 
переводе текстов обусловлено различием в функциях частей речи разных 
языков, а также смысловой нагрузкой предложения. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПЦИИ ЛИЦА В УСТОЙЧИВЫХ 
ВЫРАЖЕНИЯХ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 


Аннотация. Общение между представителями китайской нации 
всегда строится с учетом такого сложного социально-культурного 
феномена, как лицо. Важное значение концепции лица для китайцев 
подтверждает тот факт, что в китайском языке репрезентированы 
многочисленные устойчивые выражение, имеющие непосредственное 
отношение к концепции лица. В данной статье автор на базе сплошной 
выборки устойчивых выражений типа гуаньюнъюй из соответствующего 
словаря проводит структурно-семантический анализ гуаньюнъюй, в ходе 
которого определяет основные семантические группы реализации 
концепции лица в китайском языке, а также выявляет типичные 
синтаксические модели образования устойчивых выражений с 
компонентом лицо. 

Ключевые слова: концепция лица, гуаньюнъюй, китайский язык. 


М. у. Зееспета 
М№оуоѕірігѕк ©їаіе Тесйтса! Ипглегуйу 


КЕРКЕЅЕМТАТІОМ ОЕ ТНЕ ГАСЕ СОМСЕРТ ИХ СНІҸМЕЅЕ 
ЕХЕО ЕХРВЕЗЗТОМЬ 


Арѕіғгасі. Соттиашсайоп йип СЫшезе пайоп 1$ а\уауз Ба факте 
10 ассои ѕисћ а сотріІех з0с1о-сиага| ррепотепоп аз /асе. Тће ппроцапсе 
ог ће асе сопсерї їог ће СЫтезе 1$ сопйгтеа Бу ће ѓасї фа ш ће СЬшезе 
[апоцасе еге аге патегои$ Нхе ехргеѕѕіопѕ {ћаї аге десу геЈаѓеа їо Ше 
Јасе сопсері. Тһе агафе, оп ће Баѕіѕ ої а сопіпиоиѕ ѕатріе оЁ ћхеа 
ехргеѕѕіопѕ ОЇ ће оиапуопоуи їуре, сопаџсіѕ а ѕїгисіога1 апа зетапис апа1уѕ1ѕ 
ог ће 14101, 14епйНез а ѕеї оѓ ІехісаІ ипііѕ У Фе теапшо асе, аейпеѕ 
фур1са| зущмасис тоае1ѕ ог һе Тюгтайоп оѓ ћхеа ехргеѕѕіопѕ У а јасе 
сотропепі, еѕќаБіѕһеѕ Ше тат ѕетапіс огоирѕ оѓ оиапуопеуи апі 
сһагасѓегіхеѕ ће соттипісайуе зПиайопз Гог е иѕе. 

Кеу могаӣ5: сопсерї оѓ Ѓасе, осџапуопоуи, Сіппеѕе Іапоџаое. 


Китайская культура по праву считается культурой коллективного 
типа, где первостепенное значение придается взаимоотношениям между 
человеком и обществом, которые строятся на принципах конфуцианской 
морали. Отношения между людьми не могут быть исключительно личным 
делом — они всегда встроены в некую сеть, где найдется общий знакомый. 
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Именно поэтому любое общение в рамках китайской культуры явно или 
скрыто предполагает наличие наблюдателя, который будет оценивать 
поведение каждого участника коммуникации. Общеизвестно, что 
коммуникация между людьми в китайском обществе строится на основе 
жэньцин (ЛЇЁ) и мяньцзы (1) [2, с. 125]. 

Концепция лица неоднократно становилась объектом рассмотрения и 
предметом рефлексии китайских (Линь Юйтан, Лу Синь, У Тедяо, Ху 
Сяньцзинь, Хэ Юхуэй, Цзин Яоцзи, Цуй Сюэвэй, Чжао Тидун и др.), 
отечественных (Т.В. Ивченко, В.В. Малявина, А.А. Маслова, Н.А. 
Спешнев, В.В. Собольников, К.М. Тертицкого и др.) и зарубежных 
исследователей (А. Смит, Д. Макгован и др.). Концепция лица 
рассматривался в рамках таких гуманитарных дисциплин, как психология 
и этнопсихология, лингвистика и межкультурная коммуникация. Между 
тем, системного исследований воплощения данного культурно- 
психологического феномена в языке в отечественной китаистики до сих 
пор не проводилось. Данная статья посвящена обзору и анализу 
устойчивых выражений китайского языка, включающих в себя иероглиф 
мянь и лянь (и их производных), которые вербализуют в китайском языке 
такое понятие, как лицо. Поскольку оба иероглифа являются 
многозначными, то рассматриваются только те устойчивые выражения, в 
которых данные лексемы выступают в своём прямом значении. Основное 
значение иероглифов мянь и лянь – лицо: 


Ш = 1) НИ; ЛУ / передняя часть головы; лицо [6, с. 878]. 
№ — 1) АЈА, МАЯ РЕ / передняя часть головы, от лба, 


до нижней челюсти [Там же: с. 786]. 

Именно основное значение, переосмысливаясь в рамках устойчивых 
выражений, приобретает переносное значение репутация, честь, 
достоинство, имидж. 

Лицо является базовым архетипом поведения китайцев, который 
проявляется в межличностных отношениях, как между самими китайцами, 
так и между китайцами и иностранцами. Нередко иностранцы не придают 
сколько-нибудь важного значения лицу китайского визави, что порождает 
различные ситуации коммуникативных неудач, порой очень серьезные, 
доходящие вплоть до полного разрыва отношений. 

Общаясь с носителями китайского языка, читая книги, смотря 
фильмы и сериалы, несложно заметить, что понятие о лице регулярно 
находит воплощение в языке, реализуясь в различных формах устойчивых 
выражений, идиомах и тд. В рамках данной статьи будут 
проанализированы устойчивые выражения типа гуаньюнъюй (И Н 1), 
которые были отобраны путем сплошной выборки из словаря «1000 
гуаньюнъюй» [5], и включают в себя иероглифы мянь (Ш), лянь (№) и их 
производные. В данной статье перед нами не стоит задачи семантической 
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2, поэтому в выборке 


дифференциации понятий мянь (мяньцзы) и лянь 
участвуют обе лексемы. 

Несмотря на то, что категориальные свойства идиом типа 
гуаньюнъюй до сих пор окончательно не определены ни китайскими, ни 
отечественными фразеологами (об этом см. подробно [1, с. 20]), для 
нашего исследования вполне достаточным будет определение гуаньюнъюй, 
представленное составителями словаря гуаньюнъюй Сунь Чжипин и Е 
Миньхуа [5, с. 1], которые под гуаньюнъюй понимают: «...отточенные, 
иносказательные речения, которые живут в разговорной речи народа и 
принадлежат к категории фразеологизмов шуюй (#1). Они образованы 
устойчивым сочетанием слов, посредством метафоры и передают значение, 
которое семантически шире значения составляющих компонентов...» 
[Там же]. 

Обычно к категории гуаньюнъюй относятся трехсложные единицы, 
которые строятся по модели переходный глагол + имя существительное, и, 
допускающие вклинивание в свой состав переменных компонентов, 
занимающих интерпозицию между глагольной и именной частями |1, с. 
21]. Отметим, что авторы словаря не вводят количественный показатель и 
тип связи между компонентами гуаньюнъюй в качестве категориальных 
характеристик, отграничивающих данный тип идиом от идиом других 
видов. В словаре действительно представлены гуаньюнъюй не только 
трехсложные, но и четырех-, пятисложные, модели соединения 
компонентов также различны. 

Как показывает наша выборка, среди 43 гуаньюнъюй, включающих 
мянь (81), лянь (№) и их производные действительно преобладает модель 
переходный глагол + имя существительное, известная как глагольно- 
объектная модель [3, с. 145] (81. ЖИТ, №, Хх, Ти 
др.), однако зафиксированы и идиомы, образованные по другим моделям: 

1) атрибутивная модель (му. АН. р, МЕЛЕ. 5 
НА. 218154); 

2) глагольно-дополнительной модели (3 КАЎ. м Г. У, 
и, 380), 

3) субъектно-предикативной модели КЖ. №, мрт, 
В Бе. ЕЈ. ЛБЕ. ПВС); 

4) особая модель, в которую объединяют слова, образованные 
соединением служебных и полнозначных компонентов: 


12 Ранее на основе компонентного анализа моделей лексического значения мянь (1), 
лянь (№) и мяньцзы (Ш), представленных в толковых словарях китайского языка 


автором было установлено, что в определенных случаях данные лексемы могут 
рассматриваться как синонимичные. Однако лексические значения мянь (Т1), лянь (№) 


и мяньцзы (Н-) совпадают не полностью. 
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а) отрицательная частица + (глагол) + существительное (Л#39 
РГУ. Л. Но Л. ЛЛ); 

б) наречие степени + глагол + существительное (№). 

Наш языковой материал демонстрирует, что концепция лица в 
китайском языке реализуется не только через широко известные лянь (№) 
и мяньцзы (НР), но и через такие их производные, как #9. №). №4.) 


Юа. 5. ША. ШН. Отметим, что 9. ШЛ имеют значение кожа 


лица. Г. №Я,. 11 Н означают лицо, физиономия и только № и МН 
имеют переносное значение репутация. Таким образом, мы можем 
говорить, что на лексическом уровне понятие о лице репрезентируется 
через 9 лексических единиц, одна из которых является простой (№), 
остальные — производными, причем переносное значение они получают 
именно в рамках устойчивых сочетаний. Ниже представим результаты 
нашей сплошной выборки из словаря гуаньюнъюй. 

Начнем описание с группы гуаньюнъюй, объединяющей устойчивые 
выражение, которые передают значение о человеке бесстыдном, нахальном, 
поведение которого выходит за нормативные рамки. В отношении такого 
человека принято говорить, что у него нет лица или ему не нужно лицо (8%, 
НЕ, СН и ЛЛ стыдно, совестно, неловко, неудобно, конфузно, № 
Лу и УЖИН Убесстыжий, потерявший стыд и совесть), а также такого 
человека характеризует толстая либо старая кожа на лице (22181, МЕЛЕ Ў, 81 
ха, ма и 89 бесстыжий, наглый, нахальный; толстокожий; 
непрошибаемый). Особо следует отметить выражение 7 4 №№ '°, которое 
дословно переводится как лицо, словно кора березы, где толстая многослойная 
кора дерева является метафорой для обозначения бесстыжего человека. В то 
время как в сознании носителя русского языка толстокожесть в переносном 
значении характеризует человека как «не способного к тонкому восприятию, 
грубого, неотзывчивого» [Ожегов]. Метафора о толщине кожи на лице 
поддерживается устойчивыми выражениями с антонимичным значением. Так, 
тонкая, нежная, мягкая кожа лица характеризует человека стеснительного, 
легко смущающегося, например, № №4, № №7 и № застенчивый, 
стыдливый; щепетильный. Такое употребление связано с метафорическим 
переосмыслением физиологического свойства покраснения лица, когда 
человек испытывает чувства неловкости, стыда. В китайском языке выражение 
№№ 27 ] как раз передает значение быть красным от стыда, смущения. 
Неспособность испытывать чувство стыда и неспособность краснеть, напротив, 
демонстрируют устойчивые выражения, включающие прилагательные 
толстый и старый. 


13 Данный гуаньюнъюй отсылает к пословице Л, МЕ} человеку необходимо 
лицо, а дереву - кора. 
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Кроме того, лицо является показателем дружелюбия и настроенности 
человека на контакт с другими людьми, что коррелируется с нормами 
жэнь и ли, а недружелюбность маркируется отрицательно и фиксируется 
такими устойчивыми выражениями, как 19, АН, НУ, 31938, 
МЭУ №. Обратим внимание на внутреннюю форму данных устойчивых 
выражений: холодное лицо (1% № 1) и железное лицо (И Ж) 
характеризуют человека крайне равнодушного и недоброжелательного, а 
окаменевшее лицо (#41817. или ХЕ) означает напустить на себя 
строгий вид (ср. в русск. яз. с каменным лицом, морда тяпкой, лицо 
утюгом); волк с белым лицом (мордой) (НА) является бранным словом 
по отношению к неблагодарному человеку; тигр с улыбающимся лицом 
(мордой) (3 #5) используется по отношению к двуличному, хитрому 
человеку. Что касается выражения ^Х]/ не сойтись характерами, не 
общаться, то дословно оно указывает, что лица не совпадают, не 
симметричны, потому общение невозможно. 

В китайской лингвокультуре человек, имеющий достойную 
репутацию, честь, достоинство, имидж, — это человек, у которого есть 
лицо. Сравни: 3 9:5 и 9 № честный; приличный, благопристойный, 
почётный; В 1 Г пользоваться уважением, иметь престиж (доброе имя). 
И чем больше лицо человека, тем лучше его репутация — Н | Л серьезная 
репутация, влиятельное лицо. Именно поэтому китайцы любят свое лицо 
(22 Ш У заботиться о своей репутации, бояться потерять лицо; 
самолюбие; самолюбивый), всеми силами пытаются не потерять лицо (37 
и Е Ш + потерять лицо, опозориться; опозорить), стараются дать, 
сохранить или оставить лицо себе и другому (27 уважать чувства 
(кого-либо), оказать (делать) честь (кому-л.); РЁ сохранять лицо, 
оставаться при прежней репутации; 1ТЕ и ИН сохранять доброе 
имя, беречь репутацию), не вредить лицу другого человека (13 Ш У 
стараться не задеть самолюбие, бояться обидеть). В погоне за 
репутацией китайцы стараются показать себя и растят лицо (КІ Ё, К№ 
и + Киридавать, добавлять значимости), сражаются за лицо (411 
[стараться] показать себя), вплоть до того, что даже умерев, им 
требуется лицо (2611-7, ЕЛ досмерти бояться потерять лицо). 


14 Ранее мы охарактеризовали модель образования данного гуаньюнъюй как особую 
модель (сочетание наречия степени, глагола и существительного), где 9 
рассматривается как наречие превосходной степени, т.е. допустимо перевести его как 
досмерти держаться за свою репутацию. В тоже время 57 = Ш { можно 
рассматривать и как эллипс от пословицы-недоговорки (сехоуюй) № Е тен 


лезть из кожи вон, чтобы произвести впечатление (досл. напудрившись, повеситься — 
даже умирая, бояться потерять лицо). 
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Несмотря на то, что любой китаец стремиться соответствовать 
высоким моральным качествам, которые характеризуют благородного 
мужа, или изюньизы, в жизни случаются ситуации недостойного, 
общественно порицаемого поведения, которое также закрепилось в 
устойчивых выражениях типа гуньюнъюй, включающих компонент со 
значением лицо. Например, демонстрировать свое плохое настроение, 
неудовольствие или неудовлетворение передается через гуаньюнъюй, 
которые буквально переводятся как выставить, поставить, повесить свое 
лицо на всеобщее обозрение (Е №, Г, 13, Е№), где иероглифы $ 
ставить; класть, # класть, ставить, Е вешать; вывешивать. Такое 
поведение считается неприемлемым. Например: ККИ? Ну 
и кому ты демонстрируешь свое неудовольствие? 

Движение лица вниз, как показатель неудовольствия закрепилось в 
таких выражениях, как № и Л. Г № помрачнеть; спасть с лица; її К 
№№ 2) лицо вытянулось; помрачнеть; выглядеть недовольным, где { 
бросать (на землю); кидать; м Г тянуть вниз, стаскивать; Л, К 
погружаться, опускаться. Явная, открытая, публичная демонстрация 
своего неудовольствия, т.е. буквально швыряние лица (№ и ВУ: 
проявлять раздражение, выказывать недовольство) считается дерзостью 
и осуждается. 

Человек, который переменил свое отношение, сделал вид, что не 
знаком, ничего не знает и никакие ранние договоренности больше не 
работаю, буквально отворачивает лицо, меняет лицо, портит кожу. 
Сравни: ” № и Ж Г А отвернуться (от кого-л.), поссориться, 
рассориться, НТ 154 и #5 рассердиться (на кого-л.); рассориться, 
порвать (с кем-л. ). 

Публично с кем-либо разругаться – серьезный удар по репутации, 
который репрезентируется в языке через метафору нарушения целостности 
лица и кожного покрова и буквально переводится как разорвать кожу, 
расцарапать лицо: № 54, ИГУ, 9 рассориться, разругаться, 
порвать, где Ж сдирать кожу, #1 разорвать, разодрать, УМ 
расцарапать (до крови). 

Осквернить, оклеветать, опозорить человека буквально означает 
замазать лицо черным № ЕЗ или выбросить лицо в выгребную яму Ў 
917) 21] 357. В таких случаях сквернослов и клеветник получает гораздо 
большее общественное порицание и лишается своего лица, своей 
репутации. 

В особую группу собраны гуаньюнъюй, имеющие непосредственное 
отношение к китайскому традиционному театру. Всем известен символизм 
китайского грима, где белый цвет характеризует отрицательного или 
комичного персонажа, а в красный и черный цвета гримируются 
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положительные герои, борцы за справедливость, честные, смелые 
персонажи [4, с. 309]. Действия с масками (смена масок) и цветовой 
символизм послужили основой для переосмысления и появления у таких 
словосочетаний переносного значения, например, 2 № обманывать 
красивыми речами (досл. играть разноцветными масками), 2 ® № 
нарочно высмеивать, насмехаться (досл. надеть маску (лицо) чёрта), 2: 
АЛА или 182. ЕТ играть / петь и за хорошего, и за плохого (досл. надеть 
/ петь красную и белую маску), 17 #11, быть честным и справедливым; 
резать правду-матку (досл. загримировать лицо в чёрное). 

Как показал анализ нашего языкового материала концепция лица 
нашла широкую репрезентацию на уровне устойчивых выражений типа 
гуаньюнъюй, что, бесспорно, свидетельствует об особой значимости 
понятия лица для носителей китайского языка. В ходе сбора и анализа 
материала было также установлено, что помимо лянь (№) и мяньузы (НУ) 
данное понятие может передаваться еще семью синонимичными 
лексическими единицами со значением лицо. Значения всех 
рассматриваемых в данной статье устойчивых выражений являются 
производными и не сводятся к сумме составляющих их компонентов, 
являясь метафорическим переосмыслением физического лица человека, 
демонстрируют непосредственную, яркую и эмоционально-окрашенную 
связь прямого и переносного значений, при котором в сознании носителей 
китайского языке представление об имидже, достоинстве, престиже, 
честном имени человека связаны с лицом человека. Кроме того, 
гуаньюнъюй с компонентом лицо характеризуют в основном негативно 
маркированные и социально порицаемые проявления настроения человека, 
его эмоционального состояния и характера, например, неудовольствия, 
двуличия, хитрости, отстраненности, холодности и недружелюбности, т.е. 
такие проявления человеческого поведения, которые не согласуются с 
ключевым принципом межличностной коммуникации жэньцин. 
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ЛЕКСИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
КИТАЙСКИХ БАСЕН 


Аннотация. Данная статья посвящена анализу китайских басен с 
целью выявления лексико-стилистических особенностей. Тема особенно 
актуальна в связи со стереотипным восприятием иноязычных культур. 
Новизна исследования состоит в изучении художественных средств, 
безэквивалентной лексики китайского фольклора. Полученные результаты 
могут быть использованы в стилистике, лексикологии, фразеологии. 

Ключевые слова: китайские басни, фразеологизмы, зоологизмы. 


Г. 5іготКо 
Моѕсоу Кеотоп ©іаіе Иптуегуйу 


ГЕХІСАІ, АХО ЭТУ ТС ЕЕАТОВЕЗ ОЕ СНТ\ЕЗЕ ЕАВІГ.ЕЎ 


Арѕігасі. 'ТЬ1$ агасе 15 йеуоѓеа їо ће апа1уѕіѕ оҒ Сшпеѕе а ез ш огаег 
ќо 1дӢепіѓу Іехіса1 апа ѕѓуѕ0с Теабгез. Тһе {оріс 15 рагаси]айЙу геіеуапі ш 
соппесйоп №1їћ е $егеобур1са| регсерноп оѓ Ѓогесп-Іапоџарсе сшїигеѕ. Тће 
поуе Шу ої Ше теѕеагсһ 15 Ше ѕіџу ої ѕіупѕіс Яеу1сеѕ, поп-едшуа[епі 
уосабшагу ог Сшпеѕе о юге. Тһе геѕиііѕ обапеа сап Бе иѕеа ш Ѕіу1150с5, 
[ех1со]осу, апа рћһгаѕеоІору. 

Кеу мога5: Сһтпеѕе а ез, рһгаѕеоІоріса1 ип, 700]021са| ип. 


Совпадение культур проявляется в русском и китайском языках. 
Некоторые лексические единицы вызывают общие ассоциации у разных 
наций. Однако в книжной речи присутствует безэквивалентная лексика. 
Коннотативные слова, которые присущи китайской культуре, отсутствуют 
в русской. Это затрудняет перевод художественных произведений и их 
понимание для изучающих иностранный язык. В виду различающихся 
социальных реалий возникают расхождения в национальных тенденциях. 
Так, в русской культуре белый цвет всегда связывали с началом чего-то 
нового, верой и чистотой. В понимании китайцев этот цвет символизирует 
скорбь или опасность. 

Многие русские фразеологизмы связаны с историческим прошлым. 
У китайцев распространены мифы и легенды. Сходные символы и образы 
двух языков прослеживаются в фразеологизмах с зоонимами: 
«БИН ЕН АЈА, ЖЗИ НЫЦ, 5 ПР? 2 — «Например, 
лягушка из пруда весь день квакает пока язык и рот не пересохнут» 
[2, с. 186]. 


* 192 4 К содержанию $ 





Классические басни являются одним из способов передачи 
культурных ценностей китайцев. В китайских баснях затрагиваются 
острые социальные и политические проблемы: неравенство, преступность, 
бюрократия. В них порицается лицемерие: 
ЕВ А 01, ЗАЕМ Л.Н 0”. 

— «Ты считаешь этот нефрит сокровищем, а я считаю сокровищем не 
внимать лести других людей» [2, с. 196], обман, безделие. 

В китайских баснях прежде всего утверждаются такие моральные 
категории, как правда, честность, простота, верность, уважение к старшим. 
Басни носят поучительный характер. В этих произведениях всегда 
присутствует глубокий смысл, строгое предписание, как вести себя 
надлежащим образом в определённой ситуации. Например, в быту: 
“ЕГ ЖЕНЕ], ИКОНКУ, НЕЕ! ° – «Имея во дворе 
такую собаку, какое бы хорошее вино ты не делал, а всё зря!» (нужно 
думать не только о качестве товара, но и об отношении к людям) [2, с. 91]. 

В китайских баснях чаще всего двое или более действующих лиц. 
Один герой — мудрец, который высказывает мораль всей басни; обладает 
достаточной мудростью, богатым жизненным опытом И 
рассудительностью, чтобы объяснить простому люду то или иное явление. 
Другой герой – недалёкий крестьянин или бедняк; недобросовестный 
чиновник, злоупотребляющий своими полномочиями, попадает в 
немилость у государя. В сюжете басни происходит конфликт: кто-то из 
героев оказывается удачливее, умнее или богаче. 

Выбор лексических средств в баснях отражает внутреннее состояние, 
характер персонажа, а также передаёт его внешний облик. Здесь широко 
используются фразеологизмы: “44/2270. — «Следят с горы за 
битвой двух тигров» – оставаться в стороне и ждать подходящей 
возможности [2, с. 120]. 


“ЈУ я КК 5 — «Вокруг этой лошади и вода не 
просочилась бы» [2, с. 43]. 

“8 Ре, Е Г, ИИ ЛА Г. «Лодка 
встретила злых драконов, всё, делу конец, мы все не выживем» — 
встретить драконов означает попасть в неприятность [2, с. 160]. 

“АХ АДЕ Г КЛИ К” 5 - «Черепахи «нашли себе могилу в 
море» — погибли [2, с. 107]. 

Слова часто употребляются в переносном значении при помощи 
метафор: “27 5 /Е, 255 ЕН ДИРЕКТ Ж” 2 — «Генерал 
опьянел, и у него на голове вдруг стали выступать крупные капли пота 


величиной с жёлтый боб» (китайская кухня традиционно включает в себя 
бобовые) [2, с. 38]. 


“ЕНА ЕЕ, ДАН МЕТР, ЕВЕ Г деж, Е 
ЕЛ ЗЕН Н” о — «Ван Ланьтянь рассвирепел так, что у него искры из 
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глаз посыпались, а на голове выступил пот, нагнулся, схватил яйцо, 
засунул его в рот» [2, с. 223]. 

Сравнения делают язык басен более выразительным и лаконичным: 
“АТ ЕВ ЛНРЕЛЕ 8, РЕН, МИНЕТ; /НАРЖ, МР 
АУ 0° 2 — «На улицах толпы людей – такая давка, размахивают 


рукавами так, что можно солнце затмить; пот льется так, как будто 
дождь идёт» [2, с. 70]. 


“КЛЕНА: РЕ, АР, ИЕР, РТМ 
9, РР”. — «Я специализируюсь на лечении горбатых: неважно 
горбатый ли как лук, как креветка, как «промывочная корзина» или как 
котел для риса, нет ничего невозможного, немедленно излечу» (лекарь 
сравнивает больного с повседневными для того периода 
приспособлениями) [2, с. 60]. 

“ЛГУ, ДАНИ КАН, НАМ, АНЕ П — 
М 2 Г! ” – «Люди, достигнувшие почтенного возраста, словно пламя 
свечи, пусть оно и не такое яркое, но, в конечном счете, по сравнению с 
темнотой, намного сильнее!» [2, с. 216]. 

В китайской литературе часто олицетворяются живые существа, 
предметы И явления: 
ЧЕ, УЕ РДН, ЗЕНА я; 
ЕРЕСИ, ЕН” , – «Владыка неба видит, сегодня 
если моя левая рука возьмёт взятку, то пусть моя левая рука отвалится; 
если правая рука возьмёт взятку, то пусть моя правая рука отвалится» [2, с. 
56]. Небо — одна из главных категорий в китайской культуре. Император в 
Китае считался «Сыном Неба» №, источником власти на земле. 

“КЕЯ КПА, А Ш, КРЕВЕТ 
27” 2 – «На той стороне океана ещё была одна большая птица, 
называвшаяся «пэн», спина ее походила на гору, как расправит крылья — 
могла заслонить половину неба» [2, с. 73]. Птица Пэн описывается в 
древнекитайской мифологии как существо гигантских размеров и силы. В 
китайском языке она символизирует благополучие, успех: “+ 5 Ж” – 
«путешествие Пэна в 10 тысяч ли» [1, с. 356]. 

«ВРЕ Г, ВЕ а ЛНУР НАНАЕВ 5 — «Лес задрожал, 
ветви, следуя мощному голосу, тихонько качались» [2, с. 95]. 

“РЛАР НОРА, РУ КЖК, АИК ЛМ. МД 
го НУКЕ? 5 — «Пение Цинь Цина вознеслось к небесам, белые облака 
остановились, наслаждаясь этим пением, трогающим до глубины души, 
волнующим струны сердца» |2, с. 95]. Цинь Цин – это знаменитый певец 
древнего Китая. Его ученик Сюэ Тань решил, что получил от Цинь Цина 
все необходимые знания за короткий срок и собирался уйти, но, услышав 
пение своего наставника, пожалел о своём решении. 
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Таким образом, менталитет китайского народа отразился в 
художественном языке басен. Они отличаются изобилием стилистически 
окрашенной лексики, просторечий, метафор. 
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ЛЕКСИКА ПАНДЕМИИ КОРОНАВИРУСА В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
(НА ПРИМЕРЕ КИТАИСКИХ СМИ) 


Аннотация. Статья посвящена изучению новых слов и выражений 
китайского языка во взаимосвязи с социальными явлениями, возникшими 
в результате пандемии коронавируса. Основу исследования составляют не 
только слова, зафиксированные на страницах китайских масс медиа, но 
и новые понятия, активно функционирующие в интернет-среде, и еще не 
включенные в словари. 

Ключевые слова: китайский язык, социолингвистика, неолексика, 
неологизмы, языковая политика, пандемия, понятийно-тематическая 


область СОУТО-19. 


У. зиАйта 
Атиг ие Отіуегѕіу 


ТНЕ ГЕХТСОМ ОЕ ТНЕ СОКОМАУІКОУ РАМрЕМІС ІЧ МОБЕВМ 
СНІМЕЅЕ (ВАЅЕр ОМ СНТМЕЗЕ МЕРА) 


Арѕігасі. Тһе агасе ехрІогеѕ пем СЬшезе уогаѕ апа ехргеѕѕіопѕ 1п 
геІайоп ќо Фе $0с1а! рһепотепа (ћаї һауе агіѕеп аз а геѕиії оЁ ће согопау1гиѕ 
рапаетіс. Тһе Ба$15 ої ће заду 15 пої опу е уогаѕ гесог4е4 оп ће рареѕ оѓ 
ће СЬшезе теа, Би ао пеу сопсеріѕ ћаїѓ аге асиуе]у Ёопсбопіпо ш е 
Іпѓегпеї епугоптепї, апа пої уеї шсааед 1р (ће а1сйопанез. 

Кеу њмоға5: СПшезе Јапоџасе, ѕосіоһпоціѕіїсѕ, пем уосабчату, 
пео1002151п5, [апецасе росу, Рапаетіс, сопсера]-Фетайс агеа “СОУІЮ-19”, 


Пандемия СОУТ-19 оказала и продолжает оказывать своё 
действенное влияние на все сферы жизни общества во всех странах мира: 
политику, экономику, науку, образование, культуру. Влияние 
коронавируса на лексические изменения в разных языках очевидно, по 
данной тематике создаются отдельные статьи в словарях, медицинские и 
не только термины прочно вошли в повседневную жизнь, газетные статьи 
пестрят «коронолексикой». 

В современном Китае вопросами развития языка непосредственно 
занимаются специальные структуры Министерства образования КНР, а 
также Государственный комитет по работе в области языка и 
письменности, подведомственный Министерству образования Институт 
прикладного языкознания и другие научные и образовательные 
учреждения. Кроме того, значительное внимание отведено контролю языка 


* 196 4 К содержанию $ 





средств массовой информации, которым занимается Государственный 
центр мониторинга и изучения лингвистических ресурсов. Центр имеет 
несколько филиалов – по анализу языковых данных печатных медиа 
ресурсов; анализу языковых данных теле и радиовещания; по анализу 
языковых данных в интернете; по анализу учебной литературы и 
образовательных ресурсов. Отчеты, сформированные в результате 
мониторинга, входят в ежегодник по языковой ситуации в Китае, 
предоставляя практический справочный материал для анализа и 
корректировки языковой политики государства [1, с. 5]. 

Материалом настоящего исследования послужили лексемы из списка 
самых популярных в китайском языке слов и выражений 2020 года 
Государственного центра мониторинга и изучения лингвистических 
ресурсов Китая. При выборе победителей-2020 был проведён анализ почти 
двух миллиардов статей, программ, новостей и других материалов, 
которые появлялись с января по ноябрь на страницах девяти самых 
популярных газет, в эфире 20 радиостанций и телеканалов, а также на 
четырёх интернет-ресурсах. Иллюстрации использования данной лексики 
были самостоятельно извлечены из аутентичных китайских СМИ и 
приведены в качестве примеров в данной статье. 

Прежде всего, обратимся к терминологической лексике медицинской 
направленности: 

ЛЕДА Е оийпгһидпо Біпоаи коронавирус 
Ж < миеиап ј2іудп СОУТО-19 (пневмония, вызываемая новым типом 
коронавируса) 
Жн 2 =, «ЛЯ, 1, ИЯ 0 ЯМ. После 
Китая вспышка СОУТ)-19 произошла в Италии, США, Испании и других 
странах. 

11071] пей случай заболевания 

3165 454 Я Я 2 МИЯ. В Шэньчжэне подтверждено 454 случая 
заболевания. 

2020 ЧЕЛ, ТНК НА ЖЕНИЯ, ВТО Г ВЕТ НИЕ 
К концу 2020 года в Шэньяне вновь были зарегистрированы случаи 
заболевания на территории города, правительство ужесточило меры по 
профилактике и борьбе со вспышкой болезни. 

АА папа: инкубационный период 
ОРУ РЕН АЛАНИИ Ле 2 3] 14 К. Инкубационный период этого 
вируса составляет от двух до четырнадцати дней. 
495 ойпгап заражаться; получить инфекцию; заражение 


ЕЛ0 ВН Г]. Он заразился вирусом от своей жены. 
ЛЕХА 2лёпогћийпе симптом 
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ПИК КН ль ЛЯ Е м № МЕЖ, ВЛ Л. Если у вас есть 
симптомы коронавирусной инфекции, пожалуйста, не выходите из дома. 

З ЕЧ уітіао вакцина 
НВА У НАУ УА. В настоящее время нет специальных 
методов лечения и вакцины. 
РЕПО ЕТЦ З ИУС ЗА ЧА ВЖЕ ОРЕВ. 
При относительно низком уровне общей защиты вакцины от 
респираторных заболеваний, китайская вакцина против СОУТ-19 имеет 
впечатляющие результаты. 

Кроме того, в исследуемой лексике активно функционируют слова, 
описывающие государственные меры по противодействию эпидемии и 
процесс поведения людей в период пандемии: 

Н 18 = 210 о6Й самоизоляция 
Нин Н Е = Е №. Самоизоляция может остановить 
распространение вируса. 
1] Копо2й держать [под контролем] 
ВНЕ 2727 останавливать, прекращать; препятствовать 
П ЕВЕ ВНЕ АЈ. Страны препятствуют распространению 
коронавируса. 
РД /еиезид блокировать; закрыть; блокада, закрытие 
ОЖ. Много городов уже закрыто. 
РЕЛЕ 8 айі 201 пай сидеть дома 
ВАЗЕ НК, КЕ Е, Если нет особой необходимости 
выходить на улицу, все должны оставаться дома. 
ЖЕ рН 25 зйепао И социальная дистанция 
АВР ЕЯ Е, ХЭС ЕЕ ВЕ №. Чтобы уменьшить 
распространение коронавируса, каждый должен соблюдать социальную 
дистанцию. 

Следующие лексемы вошли в «Топ-10 выражений СМИ 2020 года»: 

0005 Капоуїі бороться с эпидемией; противоэпидемический 
ТЕЛЕ ТИ В 2 Р, Эе ЕФЕ ГЕ ИУ Е Л. Јат, хе 2:0 
НЕЕ НЯ. Как две крупнейшие экономики мира, сотрудничество Китая и 
Америки в борьбе с эпидемией должно отвечать интересам народов двух 
стран, на которое с надеждой сморит все мировое сообщество. 

ИХ к уйпоке онлайн-урок\класс 
5272-0 ОЛ, 26 РААК, ЮИ зс ВЕ ВЕ ДЈ БЕЯ” 
Вслед за возобновлением занятий по всей стране и восстановлением 
оффлайн-образования, онлайн-классы скоро завершат свою 
"историческую миссию" по профилактике и борьбе с эпидемией. 
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Л ВЕБЕ гб уеіѕһепо папкапе сдпоібпоїї общественный 
комитет по вопросам гигиены и здравоохранения 

тл 22 УЕ РЕ а ВК Е НИ Е, ОНО Еле а ЛВ 
Е ВЕЖ 6 Ж”. Столкнувшись с серьезной ситуацией, в которой 
пандемия СОУІР-19 распространяется по всему миру, президент КНР Си 
Цзиньпин предложил «создать общественный комитет по вопросам 
гигиены и здравоохранения». 

В «Списке десяти самых популярных слов китайского интернета 
2020 года» можно выделить выражение 71 Г уйт/апобпе «онлайн- 
супервайзеры», приведем пример употребления лексемы: 
АЕ 2% ЕЕ ЗЕ АТ ЛЕН Сре ЕР, ЗЕ] в“ и”, 
3 [5] Л МЕ # 07 = ХЕ Е. На площадке центра изоляции Хуанчжуан в 
Шицзячжуане началось масштабное строительство. Давайте вместе 
"следить онлайн", чтобы стать свидетелями всего процесса строительства. 

Китай продолжает противоэпидемический режим и одновременно 
с этим восстанавливает экономическую активность. По мнению 
аналитиков, цифровая экономика КНР наименее подвержена влиянию 
коронавирусной эпидемии и сохраняет свою активную динамику. На это 
указывает появление новых понятий и терминов, описывающих 
некоторые новые тенденции в жизни общества во время эпидемии. 
5.25 гһаійпојі домашняя экономика/ экономика домоседа 
Нв, “БАКЕ АК А ЈА, ЕЕ ЈА НУ Н р БЕ 
Ае Е, РД, ЕР КЕМ Е20 М Е.Л ЖМИ ух. В 
настоящее время "домашняя экономика" по-прежнему является растущей 
экономической моделью, которая опирается на развитую систему Интернета и 
логистики, поддерживается онлайн-экономикой, включающей электронную 
коммерцию, онлайн-развлечения и другие связанные с ней отрасли. 
АЛИЕН АНН АНН 9 ЯТАМ, Б2р] 
ЛАЗ) А Юр Е. ЧЕ АА. ЛЕРА 2] Д6) МНН, В список 
девяти новых профессий, названных недавно Министерством трудовых 
ресурсов и социального обеспечения, вошли профессии, связанные с 
развитием «домашней экономики», такие как интернет-маркетологи, 
работники в сфере информационной безопасности и онлайн-репетиторы. 
259 уипЬапеопе облачный офис 
ИХ ДЕВОН, АЖ 2 КУИНЗ 7А. Столкнувшись с 
ситуацией снижения эффективности, все больше и больше предприятий 
начинают использовать облачный офис. 
ХХ 25 ЕК жанемо 2Ьд Ке онлайн-обучение 

ВЕК ЕН НЕ, РАЙ АРЛЕ КЕ 2 ЕЕ, 52] БН 27 Л НХ 


75. Вместе с активным использованием потокового онлайн-вещания, все 
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большее внимание привлекает онлайн-обучение, которое базируется на 
прямых трансляциях. 
А уипуошап виртуальный, облачный тур 

ИМ, ДНО. БЫ... ЛИ ЕЕ А НАЈ НОК, ШН 6-3 
ИТЕ т 22 НЕ Е ХИ ии Облачные туры, облачные 
церемонии награждения, облачноес чтение...для удовлетворения 
культурных потребностей во время массовых эпидемий, различные 
организации провинции Шаньси, работающие в культурной сфере, активно 
работают над созданием зрелищных культурных онлайн-продуктов. 

Новые социальные ограничения и изменения нашли свое 
отражение в языковом поле носителей китайского языка. В «Десятку 
новых слов 2020 года» по версии Государственного центра мониторинга 
и изучения лингвистических ресурсов Китая вошли следующие 
неологизмы: 

Я Гл” Ғвопе ѓасһӣп возобновлять работу и производство 
ВВ 357 ЕЕ ру 189 7 ЕЕ [ар Д, ЧЕН К АЕ МИЛОЕ ЛЕ гр. 
По мере того как ситуация по профилактике и контролю эпидемии внутри 
страны продолжает стабилизироваться, предприятия Сішпа Кеѕоигсеѕ 
активно возобновляют работу и производство. 

ЛЕЖА ииглепогһидпо сйпгӣпгћё бессимптомные заразившиеся 
На, = 9109102790] 59 Я, ЛЕЈК Ий 8 Я. В настоящее 
время в городе зарегистрировано 59 подтвержденных случаев заболевания 
и 8 случаев бессимптомной инфекции. 

МЕ 5 Јапесапе утуиап кабинные госпитали 
д НУЛЕ К Е 92, РЕЗО Л, 60 АЕ Н 
КЕ УВО. Кабинные госпитали в Лондоне вновь открылись и 
начали принимать пациентов с коронавирусной инфекцией, в них также 
были организованы центры вакцинации. 
БУ папкапета «код здоровья» 
Е ТН ЕВЕ И НЗ та 2 50У отн, АГОЛ 
БЕЯ АВ КЕ хе БОГ НО 5 В, 1645 ИЕ Н УЖ. 
Среди многих технологических применений, используемых в борьбе с 
эпидемией в Китае, «код здоровья», с помощью которого отслеживается 
перемещение пользователя и анализируется эпидемиологическая ситуация 
в стране, является новейшим и самым массовым изобретением. 
НИИ уипесйи реіѕдпо бесконтактная доставка 
т АС КУА, АЕ ИЕ На новогодних праздниках 
интернет-доставка продуктов будет продолжать свою работу, служба 
доставки рада Ехргеѕѕ начало широкое продвижение бесконтактной 
доставки. 
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Пандемия коронавируса обрушила привычный образ жизни 
миллионов людей, человечество столкнулось с изменениями во всех 
сферах его существования. Бесспорно, изучение социальных факторов, 
влияющих на язык, помогает глубже и детальнее проникнуть в природу 
языка, выявить условия его функционирования в социуме, но вместе с тем, 
и исследование новой лексики позволяет более глубоко понять новые 
явления в жизни общества. Обзор китайской лексики в социальной сфере 
позволяет представить достаточно развернутую картину современного 
китайского общества. Нам всем предстоит пройти долгий путь, и пандемия 
еще может изменить наши мнения, отношения и ценности в новом 
десятилетии, а значить появится новая лексика, которая потребует 
пристального внимания и изучения. 
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СТРАТЕГИИ ВЕРБАЛИЗАЦИИ ВКУСОВЫХ ОЩУЩЕНИЙ б 
В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ: КИТАИСКИИ И РУССКИИ 
ЯЗЫКИ 


Аннотация. Статья посвящена анализу стратегий вербализации 
вкусовых ощущений с позиций носителей китайского языка, отраженных 
при межкультурной коммуникации посредством художественного дискурса. 
На материале культурно-значимого китайского романа «Сон в красном 
тереме» Цао Сюэциня с параллельным русским переводом проведены 
семантический, контекстуальный и сопоставительный анализ. Результаты 
исследования подтверждают, что стратегии вербализации вкусовых 
ощущений, присущих обеим лингвокультурам, в значительной степени 
совпадают: главным способом выступает непосредственная вербализация; 
а при объективации вкусовых ощущений, присущих лишь китайской 
лингвокультуре, наблюдаются сильные расхождения: в китайском языке 
главную роль играют стратегии непосредственной вербализации, а в 
русской же — стратегии косвенной вербализации. 

Ключевые слова: Цао Сюэцинь, Сон в красном тереме, 
художественный дискурс, вербализация, вкус, китайский, русский. 
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эТВАТЕСТЕ$ ЕОК УЕКВАШУМС ТАЗТЕ 5ЕМЅЕ5 
1Х ТНЕ ШТЕКАКҮ ОІ5СОСКУЕ: ТНЕ СНТ\ЕЗЕ АХО КОЗУАМ 
ГАМСОАСЕЬ 


Арѕігасі. Тһе агасе 15 еуоѓеа їо (ће ѕігаѓеріеѕ Тог уеграһл1по ќаѕѓе 
ѕепѕеѕ Нот ће регзресйуе ої ће ѕреакегѕ оҒ СЫшезе, теЙесѓеа ш (ће Шегагу 
аіѕсошгѕе аз ехатр]е ої ищегси[ига| соттипісайоп. Ѕетапіс, сощехва| апа 
сотрагайуе апа[узез аге сагле ош. Тћеу аге огоџпіеа оп Фе сишќёпгау 
ѕ10пійсапі СЫшезе поуеІ "Огеат ої ће Кеа Сһатбег" Бу Сао Хчедш апа 115 
Киѕѕ1іап ігапѕ1айоп. Тһе геѕиіѕ сопігт Фа е згаеслез Гог уетрапл1по ћоѕе 
ќаѕіеѕ, уісһ аге Іпһегепі ш Бо Пизиося[агез оепегаЦу соіпс1ійе: ће тап 
теіһоа иѕеа 15 есі уеграһлайоп; міһе ће Ѕігаѓеотеѕ юг објесі упо ћоѕе 
Пауоигѕ, місһ аге сепегаПу ассерѓіеа опу ш ће Сһипеѕе Пиепося те, уагу 
огеау ш уо Јапоџаоеѕ: ш СЬшезе {ће тап ѕЅігаѓесу 15 йесі уегбраһхайоп, 
уше ш Каззлап п 15 шашесй уегбаһғхайоп. 

Кеуюогаӣ5: Сао Хиедт, Югеат ої ће Кеа Сһатбег, агіѕіс 415сочгзе, 
уеграйтаНоп, фазе, СПшезе, В.иѕѕ1ап. 
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В последнее время вкус не только активно исследуется в рамках 
естественных наук как химико-биологическое явление, а также привлекает 
к себе внимание ученых-гуманитариев, в том числе языковедов, в качестве 
социокультурного феномена. В современной лингвистике был проведен 
ряд исследований, посвященных изучению вербализаторов вкуса в разных 
языках с точки зрения словообразования, семантики, концептуальных 
метафор и др. [6; 7; 10; 11]. Цель данных работ заключается в выявлении 
дифференциальных черт восприятия и вербализации информации 
представителями различных лингвокультур в сфере фундаментальных 
категорий повседневной жизни человека. 

В этой сфере между китайской и русской лингвокультурами 
наблюдаются существенные расхождения в связи с тем, что в них вкус 
категоризуется разнообразно — в русской лингвокультуре в эту категорию 
входят лишь те стимулы, которые действуют на рецепторы вкуса; а в 
китайской же в качестве вкусовых ощущений воспринимаются также 
свойства, находящиеся на стыке категорий вкуса и обоняния [8]. Иными 
словами, в сознании носителей китайского языка категория вкуса шире, 
чем в сознании носителей русского. 

Такие расхождения в категоризации неизбежно отражаются в плане 
вербализации посредством разных типов дискурса. В настоящей работе 
фокус сделан именно на художественном дискурсе, поскольку он несет на 
себе печать культуры определенной эпохи и этноса, к которой 
принадлежат смысловые и идейные парадигмы, ценности, чувства, 
представления, знания, понятия, верование, а также другие 
общекультурные феномены [1, с. 90] Как «памятник культуры», 
художественные произведения позволяют сохранить и раскрыть 
менталитет народа и особенности его познания окружающего мира. 

«Сон в красном тереме» (кит. «21#2%») – один из Четырех Великих 
Творений китайской классической литературы. Рассказывая об упадке 
семейства Цзя, роман всесторонне отражает мораль и ценности, образ 
жизни, традиции и обычаи, а также культуру питания в китайском 
обществе, благодаря которым роман стал известным по всему миру как 
«энциклопедия Китая». 

Роман «Сон в красном тереме» переведен на более 30 языков, среди 
них русский перевод был осуществлен в 1958 г Однако, попытки, 
исследования, посвященные повышению точности и эффективности 
передачи содержащейся в нем культурной составляющей, до сих пор 
продолжаются. 

В настоящем исследовании в качестве материала из романа 
выделяется 21 фрагмент с прямым описанием вкусовых ощущений, среди 
которых 15 посвящены объективации вкусов, присущих обеим 
лингвокультурам (это сладкий, соленый, кислый, горький и пресный вкусы), 
$ — вкусов, присущих только китайской лингвокультуре (это неприятный 
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вкус сырой рыбы и вкус баранины), среди них 2 фрагмента одновременно 
касаются общих и специфических вкусов. На основе анализа и 
сопоставления этих фрагментов выделяется ряд сходств и различий 
вербализации вкусовых ощущений в китайском и русском в 
художественном дискурсе. 

1. Стратегии вербализации общих вкусовых ощущений. 

Под общими вкусовыми ощущениями подразумеваются те 
компоненты, которые вербализуются в китайской и русской 
лингвокультурах. В тексте «Сон в красном тереме» наблюдается описание 
следующих общих ощущений — это сладкий, соленый, кислый, горький и 
пресный. Эти компоненты обладают значимостью в обеих лингвокульурах 
в связи с тем, что, во-первых, продукты с этими вкусами часто 
употребляются в повседневной жизни носителей двух языков; во-вторых, 
вербализаторы этих вкусов активно используются в китайском и русском 
языках в прямом и переносном значениях. 

В тексте «Сон в красном тереме» выделяется 6 фрагментов, 
посвященных описанию сладкого вкуса, 3 фрагмента – соленого, 3 
фрагмента — кислого, 2 — фрагмента — горького, 1 фрагмент — пресного. На 
основе анализа и сопоставления соответствующих фрагментов на 
китайском и русском языках, предполагается, что при вербализации общих 
вкусовых ощущений чаще всего используются следующие стратегии: 

а) вербализация посредством номинативных единиц. 

Под номинативными единицами понимаются те языковые средства, 
которые используются для вычленения и называния обозначаемой 
действительности [3, с. 336]. Они способны репрезентировать и заменять в 
сознании человека определенный осмысленный фрагмент 
действительности, указывая на него, отсылая к нему и возбуждая в 
сознании все связанные с ним знания, как языковые, так и неязыковые 
[2, с. 68]. 

В выделенных фрагментах общие вкусовые качества чаще всего 
вербализуются посредством номинативных единиц в китайском и русском 
языках, в том числе ключевые репрезентанты вкусов (лексемы сладкий, 
соленый, кислый, горький, пресный) и производные от них слова (имена 
прилагательные, глаголы и др.), например: 

(1) РЕРИХА, ЕСН КАИРЕ Л, 
БАЛХ, А2 КГ, ВИНЕ Г ИЖ. ИВАН 
ЖА. [9, с. 292]; 

Баочай хорошо знала, что матушка Цзя, как и все пожилые люди, 
предпочитает веселые пьесы, а блюда сладкие да мягкие, которые не надо 
жевать, и, учтя все это, отвечала на вопросы. Матушка Цзя осталась 
очень довольна. [5]; 


(2) АЖ, НИЧЕ, ЕР, АНЕ, Иж 
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ШЕВ 81, ВНИИ, ТЕШ РЕТЕЛ Ж, РТИ ТИЕ, ВРАТЕН, 
е1 

От этих слов у Фэнцзе перехватило дыхание, из глаз полились слезы. 
Во рту появился сладковатый вкус крови, в голове помутилось, и она 
стала медленно опускаться на пол. К счастью, Пинъэр успела ее 
подхватить. Прибежали другие служанки и увидели, что у Фэнцзе пошла 
кровь горлом. [5]; 

(3) ВО ЛН: “ЖА. ТГК ЕН, ВАЕ Еру, В 
дед, АКЛ. ик ЖАЛУ ” [9, с. 574]; 

Если мясо еще осталось, пусть поджарят несколько ломтиков, 
хорошенько посолят и приготовят рисовый отвар. Так вкуснее! Суп из 
фазана очень хорош, но рис к нему не идет. [5]. 

В китайском тексте во всех примерах вкусовые ощущения 
вербализуются при помощи ключевых репрезентантов. В русском тексте в 
примере (1) сладкий вкус вербализуется ключевым репрезентантом; в 
примере (2) – прилагательным, образованным от ключевого репрезентанта; 
а в примере (3) соленый вкус вербализуется глаголом, производным от 
ключевого репрезентанта; 

б) вербализация посредством синонимов. 

Кроме номинативных единиц, общие вкусовые ощущения также 
вербализуются при помощи синонимов (в том числе ситуативных) к 
номинациям, например: 

(4) АВЛАА М К, НИ: ААР М. ” Х/ 
ДЕЛЕТ — ТДК, ЗДН: 72777 ПЕ 20, ЛЕНА Г. ” |9, с 
551]; 

Матушка Цзя отпила немного и передала чашку старухе Лю. 

– Ну-ка отведаи! 

Старуха единым духом выпила чай и с улыбкой сказала: 

— Чай хороший, но слабоват — покрепче надо заваривать! [5]. 

В этом примере пресный вкус в китайском тексте вербализуется 
прямой номинацией 2, а в русском употребляется ситуативный синоним 
лексемы пресный — слабоватый. 

Отметим, что номинативные средства и их синонимы позволяют 
наиболее точно вербализовать все характеристики описанных вкусовых 
ощущений. 

2. Стратегии вербализации специфических вкусовых ощущений. 

Под специфическим вкусовыми ощущениями подразумеваются те 
компоненты, которые выделяются и вербализуются лишь в китайской 
лингвокультуре. В тексте «Сон в красном тереме» наблюдается описание 
следующих специфических ощущений — это ДЕ (неприятный вкус сырой 
рыбы) и ДЕ (вкус баранины). Несмотря на тот факт, что типичные продукты 
с этими вкусами являются доступными также для носителей русского 
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языка, они не выделяются в качестве вкусовых ощущений в связи с тем, 
что эти свойства находятся на стыке категорий вкуса и обоняния [12; 13]. 

В тексте «Сон в красном тереме» выделяется 5 фрагментов, 
посвященных описанию неприятного вкуса сырой рыбы, 1 фрагмент — 
вкуса баранины. На основе анализа и сопоставления соответствующих 
фрагментов на китайском и русском языках, предполагается, что при 
объективации специфических вкусовых ощущений в китайском языке 
употребляются стратегии непосредственной вербализации, а в русском 
языке чаще всего используются следующие стратегии: 

а) вербализация посредством перифразов. 

Под перифразом подразумевается «оборот речи, заменяющий прямое 
название объекта его описанием с указанием характерных признаков» 
[4, с. 260]. Иными словами, это непрямое обозначение объекта на основе 
его отдельных качеств, признаков или особенностей. 

В выделенных фрагментах специфических вкусовые ощущения 
вербализуются при помощи перифразов, обозначающих сходные вкусы или 
отражающих субъективную оценку говорящего, например: 

(5) 200618: ШЕТА! ен нм, ИРЕН, 
ЖАИ, ВТО ДЕВА Ў, ЈА ЖАПА ВАЕ ГТ ” [9, с. 665]; 

— Ничего ты не смыслишь, – усмехнулась Сянъюнь. – Таковы нравы 
знаменитых людей. Вы же корчите из себя благородных, и это злит меня 
больше всего! Объедаемся вонючим мясом, а потом будем состязаться в 
красноречии! [5|; 

(6) ЖА, е МЕНТ, ИРИ. НЕК Е Г — 
ГИ, ШАЛИ, ААК, 27Р, ЖИТТЕ Е. |9, с. 
1085 |; 

Действительно, над очагом висело что-то черное, как сажа. Баоюю 
и в голову не могло прийти, что это чайник. Взялся за чашку, ощутил 
неприятный запах. |5]. 

В китайском тексте в примерах (5) и (6) вкусовые ощущения 
вербализуются при помощи их ключевых репрезентантов. В русском тексте 
в примере (5) неприятный вкус сырой рыбы и вкус баранины совместно 
вербализуются словом вонючий, те. средством обозначения сходного 
свойства; а в примере (6) вкус баранины вербализуется словом неприятный, 
выражающим отрицательное отношение говорящего к вкусу; 

б) вербализация посредством парафразов. 

Под парафразом понимается «передача ч.-л своими словами; близкий 
к тексту пересказ» [4, с. 255]. Иными словами, это передача общего смысла 
без перечисления каждого его составляющего семантического компонента. 

В русском тексте специфические вкусовые качества также 
вербализуются при помощи парафразов, например: 


(7) ДНА, РИМЕ. [9, с. 515]; 
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Набит живот, – как будто коркой льда 
Покрылся он, а я в самозабвенье, 

И пропитались жижею мясной 

Все пальцы - бесполезно омовенье! [5 |; 

В китайском тексте в примере (7) вкусовое ощущение вербализуются 
при помощи их ключевых репрезентантов. В русском тексте неприятный 
вкус сырой рыбы вербализуется путем описания трудности отмывания. 

Отметим, что перифраз и парафраз позволяют объективировать либо 
отдельные признаки или характеристики вкусов, либо общий смысл 
контекста. 

Исходя из изложенных выше аргументов, приходим к следующему 
выводу: 

1) в области вкусо-обозначения в китайской и русской лингвокультурах 
различается объект вербализации, в китайской лингвокультуре категория 
вкус шире, чем в русской; 

2) в китайском художественном дискурсе вкусовые качества в основном 
объективируются стратегиями непосредственно вербализации при помощи 
номинаций вкусов и производных слов к ним; 

3) в русском художественном дискурсе вкусовые качества 
объективируются более разнообразно, для этого употребляются стратегии 
непосредственной и косвенной вербализации в зависимости от 
лингвокультурной значимости описанных вкусов. Средства вербализации 
включают номинации, их синонимы, перифразы и парафразы. 

В общем, различные способы вербализации вкусовых ощущений в 
художественном дискурсе позволяют выявить сходства и расхождения в 
восприятии и интерпретации репрезентативной в китайской 
лингвокультуре информации двумя народами, что свидетельствует о 
несовпадение когнитивных структур носителей двух языков. На 
несоответствие стоит обращать особое внимание при межкультурной 
коммуникации и международном культурном обмене для снятия 
трудностей в понимании. 
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ОБРАЗНЫЙ КОМПОНЕНТ СОДЕРЖАТЕЛЬНОЙ СТРУКТУРЫ 
КОНЦЕПТА «ШЕЛКОВЫЙ ПУТЬ» В ДРЕВНЕКИТАИСКОИ 
КУЛЬТУРЕ 


Аннотация. В работе анализируются образные составляющие 
концепта «Шелковый путь» в древнекитайском языке на основе анализа 
стихотворных древнекитайских текстов. Исследование проводится на 
обширном текстовом материале, констатируется частотность 
репрезентации каждого из этих образных компонентов в текстах и делается 
вывод об их значимости в древнем китайском сознании. 

Ключевые слова: образные составляющие, концепт, древнекитайский 
ЯЗЫК. 


1. Натій 
Готопоѕоу Моѕсоу оке (тїіуегѕі?у 


ЕНСОВАТТУЕ СОМРОМЕМТ ОЕ ТНЕ СОМТЕМТ 5ТКОСТОКЕ ОЕ 
ТНЕ СОМСЕРТ "Ш.К КОАр" ТХ АХСТЕМТ СНІМЕУЕ СОГТОВЕ 


Арѕігасі. Тће агіс]е апаІухеѕ ће поџгайуе сотропеп оѓ ће сопсері "ЗИК 
Коаа" ш ће апсіепі Сһџпеѕе Іапоџаре Баѕеа оп ће апа1уѕ1ѕ оЁГ роейс апслет 
СЬшезе їехіѕ. Тһе геѕеагсһ 15 Базе оп ежепзуе {ехша| таѓепаі1, ће їгедиепсу 
о гергезещаноп оѓ еасһ оЁ Фезе поџгайуе сотропепіѕ ш Фе ќехіѕ 15 ед, 
апа фе сопсаз1оп 15 тае абойё ег ѕіотіћсапсе ш ће апсіепі СЫшезе 
с01$с10151е$5$. 

Кеуљжогӣѕ: Е1согайуе со-ехргеѕѕопѕ, сопсерї, апсіепі Сһпеѕе. 


В своих работах В. И. Карасик определяет концепт как «многомерное 
(как минимум трехмерное) ментальное образование, имеющее три 
важнейших измерения образное, понятийное, ценностное» [1, с. 5]. 
Образный компонент является функциональной базой любого концепта, 
независимо от его содержания, на него накладываются другие компоненты. 
В онтогенезе чувственный образ сначала выступает как конкретное 
чувственное содержание концепта, а затем становится средством 
кодирования «нарастающего на нее» объемного, многослойного концепта 
[4, с. 122]. 

Как отмечает Маслова, «концепт обозначает те явления 
действительности, которые актуальны и ценны для данной культуры, 
имеют большое количество языковых единиц для своей фиксации, 
являются темой пословиц и поговорок, поэтических и прозаических 
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текстов» [2, С. 37-38]. Они являются своего рода символами, эмблемами, 
определенно указывающими на породивший их текст, ситуацию, знания, и 
одновременно — носителями культурной памяти народа. Старинные стихи — 
это сгусток мудрости древних, они воплощают самое прекрасное духовное 
наследие, оставленное нам людьми. Они выдержали испытание временем и 
обладают уникальным очарованием и ценностью, потому что отражают и 
одновременно формируют традиционную культуру и передают общие 
эмоции древних и современных людей. 

Концепт «Шелковый путь» не только в современном мире в сфере 
политики, но и в древнекитайской культуре является ценностным и 
актуальным. В его структуре есть разные компоненты, она многослойна, 
однако «в процессе исторического развития коннотация и денотация 
концепта претерпевают развитие и важные изменения, поэтому особое 
внимание уделяется изменению концепта в ‘конкретных, исторических и 
социальных контекстах’» [5, с. 101]. В современной когнитологии 
структуры знания, называемые фреймами, схемами, планами, — это пакеты 
информации, которые хранятся в памяти или создаются из компонентов, 
содержащихся в памяти. Они влияют на адекватную когнитивную 
обработку стандартных ситуаций [3, с.79]. В связи с этим в данной статье в 
историческом контексте проводится анализ образных компонентов в 
структуре концепта «Шелковый путь» в китайском языковом сознании на 
материале 45 древних китайских стихотворений, в которых отражена тема 
шелкового пути. 

Образ шелкового пути присутствует в следующих стихотворениях: 

1. Рассмотрим строку “В ЛУЇ 2 1, ДЛЕ .. ВЈАЕ 
РУ, ЖЕВАЛ, НЕВИЛНЯ, НЕО. ” из 
стихотворения (Н 29 25046925) (рус. «В белом снегу провожаю Ву 
Пань Гуаня, возвращаемого в Чанъань»), поэт Цэнь Шэнь династии Тан (618— 
907 гг). 

Рус. Снежинки летели в бисерную занавеску и отсырели палатку, 
халат из лисы не теплый, покров шелковых одеял тоже слишком 
тонки. ... Бескрайняя пустыня покрыта толстым слоем льда, а небо 
полно мрачных облаков. Главный тренер поставил вино для прощания 
гостя, для того чтобы поднимать настроение, вместе играем на хуцинь, 
пипа, Цянской флейте (перевод – наш И.Х.) 

В данном стихотворении автор говорит о том, как он провожает Ву 
Пань Гуаня, и описывает величественную снежную пустыню. Ву Пань 
Гуань — это посол, который направлялся в Аньси!. Здесь «2» (рус. халат 
из лисы) является продуктом кочевых народов в западным районе, а «#22» 
(рус. шелковые одеяла) является продуктом района Центральной равнины 


5% у (Аньси)-Административный центр на дальней западной окраине танского 
Китая, в нынешней пров. Синьцзян, это был важный участок Шелкового пути. 
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древнего Китая. Образы этх двух продуктов вместе появились в одном 
стихотворении, что свидетельствует о том, что во время династии Тань уже 
активно происходили обмены товарами у разных народов на шелковом 
пути. Здесь « # 4 » означает пустыня, «пустыня» – основная картина 
природы на шелковом пути, а «ў 2» (хуцинь) – музыкальный инструмент 
со смычком, пропущенным между двумя его струнами, потому что он 
употреблялся северной национальностью, которую древние ханьцы 
называли «Ху». «Цинь» же – это скрипка, поэтому назывался это 


музыкальный инструмент «хуцинь». « Ё Ё » (пипа) – китайский 


музыкальный инструмент, но произошел он из древней Персии. «ЭН» 
(Цянская флейта) – это древний духовой музыкальный инструмент 
народности Цян и тибетцев. Таким образом, благодаря шелковому пути 
происходил культурный обмен и слияние национальности. 

2. Вторая строка “те Е |), — АФ 71 Ш. ЗЕНИТА 
М, ХК Г]5е. ”- из стихотворения @(#ЖЛП) (рус. «Лянчжоу цы») 
поэта Ван Чжи Хуань династии Тан (618—907гг.). 

Рус.: Хуанхэ утекает вдаль, за облака, Одинокая крепость, горы 
стремятся ввысь. Зачем же плачет об иве цянская флейта. Не пройти 
весеннему ветру заставу Юймэнь. (перевод из 
ћ11р://сћіпауѕет.исо2.ғијоғит/16-112-8 2 

В этом стихотворении поэт описывает бескрайние пустынные пейзажи 
в западном районе Китая. Здесь «ЖА» – Одинокая крепость, означает 
заставу Юймэнь из последней строки, но одновременно также передает 
грустные мысли поэта. «ЗЕ» (рус. Цянская флейта) еще более сгущает 
такое печальное настроени в такой безлюдной обстановке вдруг 
послышалась цянская флейта, которая сразу вызвала у солдат гарнизона 
тоску по родине. «К Г]» – застава Юймэнь в нынешней пров. Ганьсу на 
пути в западные районы, после нее начиналась пустыня, и это был очень 
важный участок Шелкового пути. 

3. Строка “ИВ ЩЕ НН РН, ТЕН ХЕХЕ, ” из стихотворения (#4) , поэт 
Мэй Яочэнь династии Сун (960-1279 гг) 

Рус. Верблюды, в западный район один за другим двигайтесь вперед 

(перевод — наш Й.Х.). 

Поэзия Мэй Яочэнь отражает важное социальное явление того 
времени, когда шелк и шелковые ткани были отправлены на Запад после 
открытия Великого Шелкового пути. В этом стихотворении «16» («Звук 
верблюдов») создает образ каравана верблюдов, что свидетельствует о том, 
что во время династии Сун продолжалась активная торговля из востока на 
запад на этом пути. 


4. Следующий фрагмент текста — строка “ХЕ, 77 Н 4” о из 
стихотворения (12253 [) , поэт Ван Вэй династии Тан (618—907гг.). 
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Рус. Одинокий дым прямо в пустыне, Длинная река иена внизу (перевод — 

наш И.Х.) 

Это стихотворение, написанное поэтом на пути к пограничной территории, 
выражает соболезнования солдатам; в нем рассказывается о пути посла и 
пейзажах за пределами форта во время путешествия. Здесь изображается 
великолепная сцена в пограничной пустыне: пограничная крепость пустынна, 
особенно бросается в глаза густой дым от маяковой башни, поэтому его 
называют «ДЛ» (рус. одиноким дымом). Поэт использовался лексемы «ЛУ» 
(рус. пустыня) и «Й» (рус. одинокий дым), чтобы выразительнее воссоздать 
такую однообразную природную картину, и одновременно выражает свое 
чувство одиночества с помощью подобного пейзажа. 

5. Рассмотрим также фрагмент текста — строку “2? НЮ Ля, БЕ 
Яў. ” из стихотворении «Ат: №1 ЛЯ» — поэт Лю Чжидинастии 
Юань (1271—1378гг.) 

Рус. Во сне я скучаю по пустыне, когда весной распустились цветы, я 

ушел из Вэйчэн (перевод — наш И.Х. ). 

Образ воссозданных в этом стихотворении мест также связан с 
Шелковым путем. Столица древнего Китая — Чанъань является отправной 
точкой сухопутного Шелкового пути; в тексте упоминается « {8 ЖЖ» 
(Вэйчэн) – крепость Вэй, город недалеко от Чанъани на реке Вэйхэ. 

В приведенных стихотворениях, которые связаны с реалией и образом 
Шелкового пути, таким образом, представлены несколько образных 
компонентов, формирующих структуру концепта «Шелковый путь». 

Основными образами в структуре концепта «Шелковый путь» 
являются древние китайские топонимы на шелковом пути, включая «2» 
(Аньси), «Е ] 5» — застава Юймэнь, «Я» (Вэйчэн), «ВН 5» (Янгуань) 
и другие. Эти древние реалии, названные топонимами, являются 
историческими свидетелями, «видевшими» процветание и упадок 
шелкового пути в истории. В 45 древних китайских стихотворений, 
связанных с Шелковым путем, «топонимика» как образный компонент в 
структуре концепта «Шелковый путь» занимает первое место, — топонимы 
появляются в них 29 раз из 45 текстов. 

Визуальный образ в структуре концепта «Шелковый путь» 
репрезентируют лексемы «Л» «МЕ», «ЧЛ», со значением «пустыня» 
в древнекитайском языке. Они формируют образную картину шелкового 
пути в памяти китайского народа. «Пустыня» как образный компонент в 
структуре концепта «Шелковый путь» занимает второе место и появляется 
13 раз из 45 стихотворений. 


6 «ВН Ж» (Янгуань) застава Ян, в совр. пров. Ганьсу на пути в земли западных 


кочевников, была основным транспортным маршрутом от древних Центральных 
равнин к северо-западной окраине. 
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Звуковыми образами концепта «Шелковый путь» являются «#9 2%» 


(хуцинь), «ЁЁ Ш» (пипа), «35 Ё» (Цянская флейта) – все эти древние 


музыкальные инструменты уже стали символами обмена музыкой и 
искусством на шелковом пути в древнекитайской культуре. Древние 
музыкальные инструменты как образный компонент в структуре концепта 
«Шелковый путь» занимают третье место и появляются 9 раз из 45 текстов. 
Звуковой образ в структуре концепта «Шелковый путь» 
репрезентируют также «ПУ» (звук верблюдов) , «=» (звон), «ЛЕЕ» 
(колокольчик верблюдов), в древнекитайском языке эти три слова все 
означают «звон каравана верблюдов». Поэтому когда мы упоминаем про 
Шелковый путь, сразу приходит на ум картину, когда в безграничной 
пустыне купцы ведут караван верблюдов с большой нагрузкой товаром, а 
колокольчики верблюдов непрерывно звонят. «Звон каравана верблюдов» 
как образный компонент в структуре концепта «Шелковый путь» занимает 
четвертое место и появляется 6 раз из 45 стихотворений. 
Таким образом, вербализация образного компонента концепта «Шелковый 
путь» в текстах древних китайских стихотворений показывает, что в них в 
основном реализуются несколько ключевых образов Шелкового пути, 
среди которых главное место занимают топонимические образы, связанные 
с древними реалиями этого пути и имеющие в текстах и эмоциональные 
коннотации. Важную роль в формировании данного концепта играют 
также образы обширного пространства пустыни, музыкальных старинных 
инструментов как символа культурного обмена между областями и 
народами и звона колокольчиков, сопровождающих движение каравана 
верблюдов, которые в совокупности создают базу для выражения 
символической составляющей концепта, связанной сес долгим 
нескончаемым движением и соединением людей, разорванных 
пространством. 
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Аннотация. В статье рассмотрены методические рекомендации для 
изучения китайских чэнъюев. Рекомендации разработаны, исходя из 
особенностей каждого этапа обучения, и рассчитаны на работу со 
студентами, изучающими китайский язык как профильную дисциплину. 

Ключевые слова: фразеология, чэнъюй, речевые умения, методика 
преподавания. 


Т. КАтіріуа 
Отк 5їаіе Итуетуйу 


МЕТНОРрОГОСІСАІ, АРЕСТ ОЕ ТЕАСНТУС СНЕМСҮО І ТНЕ 
СНІМЕУЎЕ ГАМСОАСЕ СГАЗЗЕЬ 


Арѕігасі. Тһе агафе аіѕсиѕѕЅеѕ ошаепеѕ юг ће {еасшие ої Сшшезе 
сһепоуи. Кесоттепайопѕ аге 4еуе]оре4 Базе оп ће сһагасїетіѕісѕ оѓ еасһ 
асе оѓ їгатпіпе, апа аге еѕіспеа ќо ѓїеасһ ѕіџаепіѕ за4уше Сһипеѕе аз а 
ѕрестатеа аіѕсірһпе 

Кеуиога$: рһтаѕеоіороу, сһепоуи, Баз1с $К1115, теіһоа о ѓеасіпо, 


В данной статье мы бы хотели осветить ряд вопросов связанных с 
преподаванием китайских фразеологизмов, а именно чэнъюев, на 
различных этапах изучения китайского языка, в высших учебных 
заведениях, студентам, для которых китайский язык является профильной 
дисциплиной. Под термином «чэнъюй» мы вслед за З.И. Барановой 
понимаем «устойчивое фразеологическое словосочетание, построенное по 
нормам древнекитайского языка, семантически монолитное, с обобщенно 
переносным значением, носящее экспрессивный характер, функционально 
являющееся членом предложения» [1, с. 18]. 

Здесь мы не будем подробно говорить о лингвострановедческих и 
лингвокультурологических аспектах изучения чэнъюев, а рассмотрим 
богатый языковой материал, который нам предоставляет данный разряд 
китайской фразеологии, а также методы работы с ним. Все примеры 
использования чэнъюев в предложениях взяты из корпуса китайского 
языка [2]. 

Зачастую преподаванию чэнъюев на занятии уделяется крайне мало 
времени, и оно ограничивается знакомством со структурными и 
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функциональными особенностями данного разряда китайских 
фразеологизмов на примере нескольких наиболее известных единиц. На 
наш взгляд связано это с тем, что в учебных пособиях чэнъюи вводятся 
редко, как правило, в качестве дополнительного учебного материала. В 
связи с этим овладение и свободное использование чэнъюев представляет 
собой существенную трудность даже для учащихся, владеющих китайским 
языком на достаточно высоком уровне. 

Исходя из вышесказанного, мы считаем необходимым начинать 
работу с чэнъюями уже на ранних этапах изучения китайского языка. На 
начальном этапе целесообразно изучать чэнъюи, состоящие из изученных 
ранее иероглифов. Это позволит: 1) закрепить пройденный 
иероглифический и лексический материал, 2) познакомиться с новыми 
значениями уже известных иероглифов, 3) начать формировать навык 
использования чэнъюев в речи. 

Приведем пример фразеологизма, подходящего для начального этапа 
обучения: АЯ \РЯБаплю Баійпе — одинаковые, два сапога пара. Данный 
чэнъюй состоит из простых иероглифов, которые и в современном 
китайском языке употребляются самостоятельно, кроме того, нетрудно 
проследить его этимологию. В древнем Китае М использовался как 
весовая единица «лян», равная 1/16 части цзиня, соответственно пол 
цзиня — это восемь лян. 

Но главной задачей при овладении чэнъюями является не заучивание 
отдельно взятой фразеологической единицы, а использование их в речи. 
Хоть в структурном отношении чэнъюй не является словом, тем не менее, 
в предложении он функционирует как отдельно взятое слово, которые 
может быть использовано в функции разных членов предложения. 
Приведенный нами пример чэнъюя в предложении функционирует как 
качественное сказуемое: АЯИЕ2 Л ДР (вы с ним два сапога пара); #1] 
РН Л Л РЯ (вы оба одинаковые). На приведенных примерах видно, что 
использование этого чэньюя в речи не должно вызвать трудностей, даже на 
начальном этапе обучения. 

Другим примером чэнъюя для начального этапа может послужить Л. 
Ж = 75 – затронуть самую суть; глубокий, проникновенный. Здесь 
учащиеся так же, как и в предыдущем примере, сталкиваются с изученным 


иероглифом в новом для себя значении: 77 — «фэнь», мера длины, равная 


0,33 см. Также встречается иероглиф Ж, с которым учащиеся уже должны 
были столкнуться как с иероглифическим ключом, иероглиф Л может 
быть не знаком, но трудности для запоминания он не представляет. Таким 
образом, языковой материал, представленный в данном чэнъюе не сложен 
для изучения. Что касается этимологии фразеологизма, то здесь 
необходимо обратиться к культурологическому материалу, а именно к 
истории о выдающемся каллиграфе Ван Сичжи, который обладал таким 
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мастерством, что тушь, которой он писал иероглиф пропитывала 
бамбуковую дощечку на три фэня. Что касается его употребления в речи, 
то А Ж = 45 часто используется в функции Ж $ Ж (комплемент 
состояния) : 5: Л = 75 (глубоко описать что-то) ; {= ЛЖ = 77 
(глубоко изучить что-то). Данное словоупотребление относится к базовой 
грамматике, поэтому также подходит для начального этапа. 

По мере накопления учащимися лексического и грамматического 
материала, можно давать уже не отдельно взятые чэнъюи, а подбирать 
несколько фразеологизмов, имеющих одинаковую структуру. Это 
позволяет: 1) проще запоминать сами чэнъюи, 2) параллельно изучать 
структурные особенности чэнъюев. 

Одним из наиболее характерных стилистических приемов 
образования чэнъюев является параллелизм. В качестве примера приведем 
следующие фразеологические единицы: ХЁ - транжирить деньги, 

нА] — давать указания, распоряжаться; жестикулировать, ЗЕЯ — 

суетиться. Иероглифы, используемые в этих примерах, в современном 
китайском языке также являются самостоятельными словами, 
соответственно учащимся несложно вывести значение самих чэнъюев. 
Также необходимо отметить, что данные устойчивые выражения, за 
исключением выражения + 11: Й #., который может использоваться в 
нейтральном значении, имеют негативную коннотацию, что нужно 
учитывать, при включении их в речь. В предложении все три примера 
могут использоваться в функции сказуемого, что также облегчает их 
использование на первых этапах знакомства с данными чэнъюями: АВЕ Л 
ФХМ (не могу транжирить деньги) ; РЕФ 18 Нун Е] (поменьше 
мне указывай); & 7 ХЖ, ^ЖЕН ИЕ, (ребенок громко плачет, 
(поэтому) все суетятся). В дальнейшем можно расширить сферу 
использования этих выражений в предложении, через примеры, где они 
выступают в функции других членов предложения. 

На более продвинутом уровне учащиеся знакомятся с вэньянизмами, 
используемыми в современном китайском языке, чэнъюи также могут 
послужить хорошим подспорьем в их освоении, поскольку сами 
образованы по нормам вэньянь. Таким образом, параллельно происходит 
освоение не только элементов вэньяня, но и фразеологических единиц, 
содержащих данные элементы. 

В качестве примера можно привести различные чэнъюи содержащие 
отрицания, пришедшие из вэньяня: Н ЕН: Л – держаться высокомерно. 
В П 26/0 – сказать что-то без злого умысла. В этих примерах прекрасно 
прослеживается такое значение морфемы 2 как «не иметь что-то». 
Посмотрим, как данные фразеологизмы работают в предложениях, уровень 
языка на данном этапе обучения позволяет приводить более разнообразные 
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примеры: Ш #95, #945 Н РЕЛ, 191049, РЕНН ЛЕВОЕ 
о, КЕ ЖЕЛ Н 926 ЛЕЈК, В эти примерах видно, что 
чэнъюй Н "26 Лв предложениях используется в функциях характерных 
для имени прилагательного: определение и комплемент состояния. 
Приведем примеры употребления второго чэнъюя: Ж 2/73, 
виж ЗА, Г, ВИАН, 

По мере освоения вэньянизмов можно брать чэнъюи с новыми 
элементами вэньяня, например 22 2 Ж – безосновательно. КХЎНХ 5] 
“АЕ” ЗЕЕ ЖЖ (вера Европы в евро вовсе не безосновательна). В 
данном случае новым элементом является вэньянизм 2“, который здесь 
вводит определение (буквальный перевод чэнъюя – дерево без корня), 
употребление данного служебного слова прекрасно раскрывается как раз 
на примере различных чэнъюе. Продолжая работу с данным словом, 
можно привести пример чэнъюя № 1Е 2 А – нездоровая тенденция 
(буквально, неправильный ветер/нравы). 8 АУ Я Е ЛНУ ®АХАХ И Л 
"^^^ В“ ^^ Е © А” (некоторые люди рассматривают это явление всего 
лишь как небольшую «вредную тенденцию»). 

Таким образом, можно сделать следующие выводы: 1) включение 
чэнъюев в образовательный процесс можно осуществлять на любом этапе 
обучения; 2) для эффективного изучения необходимо проводить полный 
разбор представленного в чэнъюе языкового материала; 3) ключевым 
моментом при овладении чэнъюем является включение его в речь через 
разбор конкретных предложений. При соблюдении указанных выше 
условий можно эффективно формировать навыки работы с чэнъюями уже 
на начальном этапе обучения. 
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА РУССКОГО 
ЛИЧНОГО ИМЕНИ НА ФОНЕ КИТАЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ 


Аннотация. Рассматривается русское личное имя на фоне китайской 
лингвокультуры. Находясь под влиянием религии, культуры и истории, 
сформировался свой собственный список русских личных имен, который 
является стабильной и религиозной. Неофициальные имена выражают 
эмоции через различные аффиксы. 

Ключевые слова: национально-культурная специфика, личное имя, 
китайская лингвокультура. 


дйапг Нопгут? 
Риѕћкіп уе Кизяап Гапеиазе тише 


МАТТОМАГ АХО СОГТОКАГ ЗРЕСТАСТТУ ОЕТНЕ КОЗЫАМ 
РЕВЗОМАГ, МАМЕ АХО ТНЕ СНТ\ЕЗЕ ИМСООСОЕГТОВЕ 


Арѕіғасі. Тһе Киѕѕап регѕопаї пате 1$ сопѕійегеа асашзё Фе 
БасКогоцпа оЁ ће Сышезе ппошѕіс сииге шНаепсеа Бу гейелоп, сииге апа 
Б1$огу оѓ Фе ЕК, 15 охуп 115 о Киѕѕтап регзопа|! патеѕ уаѕ Гогтед, міһпсһ 15 
а е апа гепо1оиѕ. ОпоЁса| патез ехргеѕѕ етоһопѕ ћгоцџоћһ уапоџѕ аЁйхез. 

Кеуиога$: сиага| 1аепбгу, регзопа| пате, Сһпеѕе Ппои15 ис саЦате. 


Ономастика (гр. оуоцастикй (тёуут) ‘искусство давать имена”) — раздел 
языкознания, изучающий имена собственные, которые служат для 
индивидуального обозначения любого одушевленного ИЛИ 
неодушевленного предмета, явления, события, периода времени и др. 
[5, с. 17]. Ученые изучают ономастиконы с разных сторон. Имена 
собственные не только представляют собой продукты исторического 
развития но и обладают национально-культурной спецификой. 
«Особенности национальных ономастиконов обусловлены не только и не 
столько принадлежностью их к тому или иному национальному языку, 
сколько спецификой национальной культуры, в среде которой создавалась 
и формировалась та или иная национальная онимия» [4, с. 3]. 

В ономастику входят разные разделы, в том числе антропонимика. По 
мнению Г.Ю. Сызрановой, антропонимика = раздел ономастики, 
изучающий собственные имена людей, происхождение, изменение этих 
имён, географическое распространение и социальное функционирование, 
структуру и развитие антропонимических систем [9, с. 80]. Антропонимы 
подразделяются на такие классы, как личное имя, отчество, фамилия, 


© 218 4 К содержанию $ 





прозвище, псевдоним, криптоним, кличка, андроним, гинеконим, патроним 
[5, с. 59]. В данной статье нас интересует национально-культурная 
специфика русского личного имён на фоне китайской лингвокультуры. 

Личное имя — вид индивидуального антропонима. В русской традиции: 
1. Основное, официальное имя, данное человеку при рождении, или (редко) 
выбранное для себя взрослым человеком. 2. Неофициальная форма этого 
имени [1, с. 21]. 

В принципе, китайцы могут выбрать в качестве имени любой 
китайский иероглиф. Семантика, произношение и форма китайских 
иероглифов влияют на выбор имен. Люди всегда выбирают китайские 
благозвучные иероглифы с адекватным семантическим значением и 
гармоничными формами в качестве имен, чтобы выразить свои ожидания и 
пожелания в отношении детей или выразить свои воспоминания о ком-то 
или о чем-то. Ценности и социальная среда соответствующего времени 
отражены в именах, образуя популярные имена в каждую эпоху. В отличие 
от китайских личных имен русские основные личные имена отличаются 
стабильностью и связью с религиозными традициями православия. 

Список русских личных имен, из которого допустимо выбирать, 
ограничен и относительно стабилен. Данный список был сформирован в 
ходе тысячелетней истории России, отражая ее мировоззрение, духовное 
состояние, историю и культуру. С точки зрения Ф.В. Степановой, русская 
антропонимия прошла четыре этапа формирования: дохристианский 
период (до ХІ в.), христианский период (с ХІ в. до 1917 г.), советский 
период (с 90-х гг. ХХ в.) и современный (постсоветский) период [7]. 

В России существует словари русских личных имен (как словарь 
китайских фамилий). К примеру «Словарь русских личных имен» 
А.П. Никандра (1966) содержит около 2600 личных имен, бытующих или 
бытовавших в русских семьях; «Словарь русских личных имен» 
Н.А. Петровского (2002) содержит более 3000 имен, а в «Современном 
словаре личных имён: сравнение. происхождение. написание» 
А.В. Суперанской (2005) собрано свыше 4000 русских и иноязычных имён. 
За четыре периода развития русской антропонимики сформировался 
сегодняшний список личных имен русских, количество которых может 
быть подвергнуто счёту, тогда как в Китае данная процедура практически 
невозможна. 

В настоящие время русский список имен содержит в себе так 
называемые имена календарные из второго периода (Александр, Евгении, 
Михаил, Анна, Мария, Софья), некалендарные — древнеславянские из 
первого периода (Богдан, Любим, Дружина, Станислав, Радомир, 
Добромила), новообразованные в советскую эпоху (Вилен, Авангард, 
Нинель, Эра) и новые заимствования из западных языков (Эдуард, Арнольд 
и т.п.). Хотя четыре этапа развития русской антропонимики оставили свой 
след в русских личных именах, в центре русского антропонимикона 
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находятся лишь календарные имена, по этимологии пришедшие из 
древнегреческого языка. 

Религиозная, христианская окраска личных имен уходит глубокими 
корнями в древность. Как известно, Россия приняла христианство, не 
только как религию, но и как передовую культуру тогдашнего времени, что 
коснулось и феномена имени. 

В данной связи нельзя не вспомнить, что список русских имён 
основан на православных святцах. Как известно, в именной состав 
церковных календарей входит 900 мужских имён и 250 женских имён. 
Можно выбирать имя святых, чей день памяти приходится на день 
рождения ребенка. Об этом, в частности, пишут Г.Б. Мадиева и 
В.И. Супрун [6, с. 97]. 

Повторение имён, представленных в православных Святцах, служило 
и служит одной из причин их стабильности. Во многих русских семьях и 
по сей день ребенку дают имена родителей, дедушек, бабушек, братьев и 
сестер родителей и т.д. и т.п., что в Китае традиционно не принято. 

Стабильность русских личных имен находит свое отражение в и в 
многократном использовании русских имен в качестве «модной» 
тенденции. Так Е. Васильев показывает рейтинг популярности имен 
новорожденных девочек в русских семьях в 2010-2015 гг.: 85 популярных 
женских имён [София + Софья (1), Анастасия (2), Дарья + Дарина (3), 
Мария (4), Анна (5)] [2, с.96]. Л.М. Гоюшова опубликовала динамику 
популярности женских личных имен в России (Москва, 2000, 2005 и 2014 
гг.) [в 2000 году: Анастасия (1), Мария (2), Анна (3), Дарья (4), Екатерина 
(5)] [3, с.117]. 

Мода на имена — это нормальное явление, связанное с ценностными 
предпочтениями социума. В частности, современная массовая культура 
способна оказывать влияние на процесс формирование моды на имена в 
России: к примеру, после сериала «Каменская» (2000 г.) имя «Анастасия» 
стала популярным. 

В то же время в Китае, в дополнение к официальному имени, у детей 
есть еще дошкольное (молочное) имя: как правило, для этого выбирают 
другие китайские иероглифы или парные звуки одного иероглифа из 
официального имени. 

Сфера употребления (среди близких и родных, друзей и знакомых) и 
выражаемые ими эмоции аналогичны неофициальной форме русского 
официального имени. В неофициальные формы русских личных имен 
входят сокращенные, уменьшительные, и фамильярные ласкательные 
формы. Сокращенные формы образованы простым усечением основы или 
конечного суффикса с добавлением окончания -а (Валерий —› Валера) или 
йотированного суффикса с окончанием [-й|а|-я (Фёдор Федя). Образуют 
сокращенные формы при помощи аферезиса (Вероника — Ника), синкопы 
(Светлана — Света), апокопы (Михаил -эМиха). Уменьшительные и 
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ласкательные формы образованы разнообразными диминутивными 
суффиксами (-очк-, -ечк-, -оньк-, -еньк-, -ушк-, -юшк-, -юш-, -яш-, -Уш-, - 
Ул-, -ун-, -ус-, -к-, -ик, и другие), а в качестве основ используются как 
основы полных имён, так и кратких форм. [8, с. 126] 

Подводя итог сказанному выше, следует отметить, что под влиянием 
особенностей культуры, истории, религиозных традиций в русской 
лингвокультуре сформировался собственный список личных имён, 
обладающий национально-культурной спецификой по отношению к 
соответствующему списку в китайской. Что представляет несомненной 
научный интерес и нуждается в дальнейшем исследовании с позиции 
КОГНИТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКИ. 
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ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ПО ЯЗЫКУ 
В РОМАНЕ «ОСАЖДЕННАЯ КРЕПОСТЬ» 


Аннотация. Роман «Осажденная крепость» автора Цянь Чжуншу 
пользуется популярностью в литературе благодаря многочисленным 
мастерским художественным приемам, мобилизованным автором. Нельзя 
игнорировать искусное использование приема: преувеличения, сравнения, 
метафоры, иронии и других риторических методов, чтобы избежать тупой 
прямоты повествования и добавить остроумную и смешную атмосферу 
юмора. 

Ключевые слова: Осажденная крепость, язык, риторические 
особенности, стиль. 


/һао Үаѕћи 
Риѕћкіп іаіе Кизяап Гапоиасе тяйше 


А ВЕІЕЕ ОІ$СОЅ55ОМ ОМ ТНЕ КНЕТОВІС ІҸА ТНЕТАМСОАСЕ ОЕ 
«ВЕМЕСЕО СІТҮ» 


Арѕігасі. Тһе роршагиу оЁ Оап Хћопоѕһи! $ Веѕіереа Сиу Пез ш 115 
уапоиз$ ѕирегь агазис ѓесһтаиеѕ, езреслаПу Фе ашћог $ Пее иѕе оѓ ѕисһ 
гһеіопс аз пурегоое, ѕіхтШе, теѓарһог, топу. ш 1$ уау ѕепѕе ої һитог 18 
ѕігепоепеа 1п 1$ поуеі. 

Кеу „ога: Веѕеоеа Сиу, Іапоџаре, гћеѓопс Ѓеаѓџге. 


Цянь Чжуншу, известный писатель в современной китайской литературе, 
и его известный роман «Осажденная крепость» пользуется популярностью в 
современной китайской литературе. Ся Чжицин так прокомментировал 
«Осажденная крепость», что «Осажденная крепость» лучше, чем любой 
классический китайский сатирический роман, и можно с уверенностью сказать, 
что этот роман – будущее любимое произведение поколений читателей 
[1, С. 380—385]. Автор высокообразованный, учился на китайском и западных 
языках, особенно сильный в использовании языков, таким образом, работа 
«Осажденная крепость» изображает удивительные персонажи; его стиль 
остроумный и юмористический, особенно различные методы в риторической 
технике. В целом, в произведении «Осажденная крепость» широко 
используются различные риторические приемы. С помощью этих приемов, мы 
видим, что юмор вне времени является существенной особенностью романа 
«Осажденная крепость». 
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Смешные метафоры 

Цянь Чжуншу сказал, что "метафора – это основа литературного 
языка", и использование метафоры, несомненно, является самым 
успешным приёмом в языковых особенностях. В романе «Осажденная 
крепость» множество метафор, которые кажутся человеческими, 
смешными и можно встретить повсюду. "Госпожа Шэнь была невзрачна, 
зато крикливо одета. В темных мешках под глазами она, видимо, как в 
термосе, хранила горячие слезы. Окрашенная губной помадой слюна 
оставляла на ее темно-желтых зубах кровавые следы, как на обложке 
детективного романа. " (Пример 1.) [5, с. 91]. Мякоть дряблая, “как в 
термосе", указывает на её немолодой возраст, но образное описание 
"хранила горячие слезы" означает, что госпожа Шэнь привыкла 
кокетничать, просто плохо была одета и обречена на провал. Автор 
использовал страшно натуральную, но очень точную метафору — помада на 
зубах кровавая "как на обложке детективного романа", госпожа Шэнь, по- 
видимому, строгая и яркая в призрачность. 

В начале романа говорится о китайской студентке Бао на французском 
корабле: "На ней были лишь розовый лифчик да трусики цвета морской 
волны; белые сандалии не скрывали ярко накрашенных ногтей. " (Пример 
2) [5, с. 27]. Этот вид одежды западной девушки не был похож на 
китайский женщины в 30-х годах. Так что "Кто-то назвал ее 
«гастрономической лавкой». В самом деле, только в лавке и можно увидеть 
сразу столько нежно-розового мяса. Другие называли ее «правдой», имея в 
виду выражение «голая правда». Но поскольку на барышне Бао кое-что все 
же было надето, ее стали звать «полуправдой». " Какие смешные 
предложения! "Гастрономическая лавка" очень вульгарная, но очень яркий 
образ. "Столько нежно-розового мяса", как барышня Бао с обнаженными 
руками, достигает внешнего сходства. Метафора «полуправда» является 
элегантной, абстрактной и привлекательной. "Язык в романе «Осажденная 
крепость» достигает единства элегантности и мещанства [2, с. 23]. 

Как упоминал Цянь в своей теории метафор: “чем больше разных 
сторон метафоры, тем больше у них будет то же самое, и чем больше они 
будут разделены, тем больше будет сюрпризов, и чем больше новизна 
метафоры, тем выше будет эффект". Поэтому, когда Цянь использует 
метафоры, он часто содержит смешную красоту : "Но ведь ученые, как и 


вино, чем старше, тем ценнее, наука же, подобно женщине, с возрастом все 
более теряет в цене" (Пример 3) [5, С. 215—216]. 

Диплом — это фиговый листок, что прикрывал срам прародителей 
наших Адама и Евы; за ним можно спрятать свою никчемность, серость, 
тупость. Без диплома человек ощущает себя так, как будто его голым 
выставили на всеобщее обозрение." (Пример 4) [5, с. 34]. 

"В ту пору она (Су) ценила себя очень высоко и не собиралась 
одаривать вниманием первого встречного. А потом... Иногда бывает, что 
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новое платье жалеют, прячут в сундуке, а через год-другой с запоздалым 
сожалением замечают, что и фасон, и расцветка вышли из моды "(Пример 5) 
[5, с. 38]. 

В примере 3 вино, которое символизирует Гао Суннянь, а старая 
женщина-наука, с юмором и безжалостностью раскрывает лицемерное 
лицо Гао Суннянь, которое живет с «старым ученым». В примере 4 
«диплом» равен «фиговому листку», а «без диплома» равен «духовно 
голому, без обертки», казалось бы, смешной, на самом деле сильно 
высмеял Фана Хунцзяна как невежественного человека, он купил 
поддельный диплом, чтобы скрыть свою пустоту. В пример 5 любовь 
сравнивается с новой одеждой, звучит свежо, на самом деле она думает 
себя красивая, но никто не заботится о старшей барышня Су. 


Необыкновенное преувеличение 

Преувеличение— это преднамеренное сужение определенных 
характера объекта выражения, чтобы усилить выразительность дискурса и 
произвести впечатление на читателя. Цянь хорошо разбирается в 
использовании преувеличенных методов, и в юмористическом искусстве 
он часто использует преувеличение, чтобы подтолкнуть объект к полюсу, 
что приводит к неожиданным результатам. Например, изображая ребенка с 
фамилией Сунь на почтовом корабле, сначала написал, "Мальчику еще не 
исполнилось двух лет, и он весьма смахивал на тех китайчат, каких рисуют 
в газетных карикатурах: вздернутый нос, косые щелочки глаз, густые брови 
над ними вздернуты так высоко, что того и гляди, затоскуют в разлуке... " 
(Пример 6) [5, с. 25|, преувеличенное описание внешности ребенка, 
игривый юмор, без боли и вреда. 

Многие сцены в романе также используют преувеличенные методы, 
например: "Суп был холодным; мороженое теплым; рыба, хоть она и не 
похожа на морской десант, тем не менее слишком долго пребывала на 
берегу; мясо, напротив, очень долго находилось в воде, что более пристало 
бы матросу подводной лодки. Все, за исключением уксуса, отдавало чем-то 
кислым — хлеб, масло, красное вино" (Пример 7) [5, с. 44]. Серия 
преувеличений в этом тексте есть определенные факты. Читатель получает 
юмористический опыт в своих чувствах к этому новомодному 
изображению, содержащему тот или иной факт. Опять же: "стенографистка 
покраснела так, будто ее девичий слух публично лишили невинности" 
(Пример 8) [5, с. 64]. У слуха невинности, как удивительно! Тем не менее, 
Фан Хунцзянь стал говорить о сифилисе как нечистое существо, в то время, 
когда девственные уши были загрязнены, такие предложения на самом 
деле превратили искусство преувеличения в крайность. 
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Честная ирония 

Ирония также используется более широко в риторическом искусстве. 
А контраргумент является самой большой особенностью. Его смысл 
состоит из завуалирования, насмешки и опущения. Как сказал Лу Синь: 
«ирония жизни — это правда, она не должна быть реальной, но должна быть 
истина» [3, с. 218]. Но ирония в романе «Осажденная крепость» далека от 
тех приемов, которые люди уже указали, это особый эстетический стиль. 
Автор Цянь всегда пишет то, что кажется подлинным человеком и вещами 
в “серьезной" манере, и эти иронии представляют собой саркастическую 
манеру, полное презрения. Например: "Шанхай, видимо, рассчитывал, что 
все новоприбывшие, подобно улиткам, принесут на себе свой дом. " 
смеется бесконечно. Здесь автор драматично и живо изобразил сущность 
переполненности жилых домов в Шанхае. 

Конечно же, Цянь никогда не пропустил ни одного шанса, который 
мог бы показать свои сатирические штрихи. Часто "сподручный выстрел", 
Стрел сбоку, тем самым значительно увеличивал интенсивность 
сатирического содержания произведения [4, с. 30]. Написав, что Фан 
Хунцзянь не хотел спорить с Чжао Синьмэю и автоматически отступил, он 
набросился: “А вдруг он (Фан Хунцзянь), выражаясь языком военных 
сводок, «предпримет стратегическое отступление в целях сохранения сил!»” 
[5, с. 86]. Ирония о том, что не компетентное правительство отступило без 
боя. И даже когда он писал о Грязях, покрытых грязью после дождя, он 
также создал тонкую ироническую метафору: "Мужчины сняли ботинки; 
на них налипло столько земли, сколько ценностей не прилипает к рукам 
самого отъявленного казнокрада" [5, с. 175], ирония о темности общества и 
жадности чиновников того времени. 

В общем, стилистические фигуры, используемые в романе 
«Осажденная крепость», были обильными и безупречными. Вне всякого 
сомнения, Цянь Чжуншу является талантливым мастером языка, который 
может доверить себя языковому материалу и иронию в юморе. Он 
волшебно написал блестящий художественный роман «Осажденная 
крепость», сформировал свой уникальный юмористический стиль. Мы 
лучше освоим стилистическое искусство языка, создадим лучшие эстетики. 
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ПОПУЛЯРИЗАЦИЯ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА: ПРОБЛЕМЫ 
И ПЕРСПЕКТИВЫ ПРЕПОДАВАНИЯ КИТАИСКОГО ЯЗЫКА 
КАК ИНОСТРАННОГО 


Аннотация. В данной статье описывается нынешнее состояние 
преподавания китайского языка как иностранного, а также проблемы 
преподавания и необходимые меры для его развития. Автор данной статьи 
раскрывает перспективы преподавания под влиянием новой политики 
«Один пояс — один путь». 

Ключевые слова: преподавание, популяризация, китайский язык. 
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РОРОГАВТААТТОМ ОЕТНЕ СНІМЕУЕ ПАМСОАСЕ: 
РВОВГЕМЬ АХО РЕВЗРЕСТТУЕХ ОЕ ТЕАСНИУХС СШУЕЪЗЕ АЗ А 
КОВЕГСМ ПАМъМСОАСЕ 


Арѕігасі. Тһе агас]е дезсгоез ће асіџа] зе оѓ їеасипо СЫшезе аз а 
огеоп |апоцазе, ргоБІетѕ апа песеѕѕагу теаѕигеѕ Тог ($ аӢеуеіортеп. Тһе 
ашог оГ 15 агафе геуеа!$ регѕресйуеѕ ої їеасппо СЬшезе ип4ег Ше 
шЙчепсе оЁ е пеу роіісѕ “Опе Вей Опе Воа4”. 

Кеу мога: їеас1по, рориаптайоп, Спеѕе. 


29 ноября российские СМИ объявили, что демоверсия Российского 
Единого государственного экзамена по китайскому языку появится до 
конца августа 2019 года. Данная новость свидетельствует о том, что 
китайская культура распространяется по всему миру, и популяризация 
китайского языка стала одной из главных тенденцией современности. В 
период глобализации огромное значение имеют процессы межкультурных 
коммуникаций, связи между народами, странами и регионами мира 
становятся все более тесными, язык становится важным средством 
распространения культуры. Благодаря укреплению всесторонней силы 
Китая и проведению китайской политики «мягкой силы», китайский язык 
становится одним из самых популярных иностранных языков. Поэтому для 
КНР активное распространение китайского языка и культуры является 
одной из самых важных задач на сегодняшний день. В настоящее время все 
больше увеличивается потребность в преподавателях китайского языка как 
иностранного. Для лучшего распространения китайского языка необходимо 
правильно понять настоящее положение преподавания китайского языка 
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как иностранного в мировом образовательном процессе, проанализировать 
существующие проблемы и продумать дальнейшие перспективы развития. 
Подробно рассмотрим следующие четыре аспекта: 


1. Нынешнее состояние преподавания китайского языка как 
иностранного 

В 1950 году Китай начал развивать преподавание китайского языка 
как иностранного. За последние 60 лет преподавание китайского языка как 
иностранного прошло четыре стадии: начальное создание, укрепление, 
восстановление и активное развитие. В 1978 году Пекинский языковой 
институт открыл специальность «Современный китайский язык» 
(бакалавриат), которая в основном готовила учителей китайского языка и 
переводчиков китайского языка. Это первый случай, когда Китай ввел 
предметное преподавание, связанное с китайским языком как иностранным, 
что привело к тому, что преподавание китайского языка как иностранного 
вышло на новый уровень. 

После начала проведения политики «реформ и открытости», все 
большее количество иностранных студентов стало активно изучать 
китайский язык и интересоваться китайской культурой. В течение 
последних 60 лет государство активно поддерживало развитие 
преподавания китайского языка как иностранного и вложило в это много 
финансовых ресурсов. Был создан государственный комитет КНР по 
преподаванию китайского языка как иностранного, также известный как 
«Ханьбань», который координирует работу по распространению 
китайского языка за рубежом и обеспечивает финансирование с китайской 
стороны. 

В настоящее время преподавание китайского языка как иностранного. 
В Китае уже достаточно развито. Одной из самых известных организаций 
по распространению китайского языка за рубежом является сеть 
международных культурно-образовательных центров Институт Конфуция. 
По сведениям 31 декабря 2017 года в 146 странах и регионах мира было 
создано 525 институтов Конфуция и 1113 классов Конфуция. Кроме того, 
для популяризации китайского языка Китай также в полной мере 
использует средства массовой информации, такие как телевидение и 
интернет. Например, «Китайский мост», организованный спутниковым 
телевидением Хунань, «Китайская поэтическая конференция», 
организованная Центральным телевидением Китая и т.д. 


2. Проблемы преподавания китайского языка как иностранного 

Хотя в настоящий момент преподавание китайского языка как 
иностранного находится в стадии бурного развития, в последние годы в 
преподавание китайского языка как иностранного произошли новые 
изменения в системе обучения, философии преподавания, режиме 
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обучения, содержании обучения, методах обучения и т. д. В первую 
очередь это связано со следующими факторами: 

1) Изменение потребностей иностранных учащихся. Интерес к 
древней китайской культуре часто является мотивацией для изучения 
китайского языка. Однако в последнее время в целях обучения произошли 
изменения: мотивацией к изучению китайского языка становится желание 
вести бизнес с китайскими партнерами, профессиональные и 
туристические. В области обучения также произошли изменения: в первые 
годы основными специальностями являлись медицина и китайский язык. В 
последние годы также появились экономическая, научная, социальная 
области. Многие иностранные студенты надеются, что благодаря 
соответствующим предметам они смогут быстрее интегрироваться в 
китайскую жизнь, узнать больше о неповторимой китайской культуре, 
обычаях и традициях. 

2) Значительные культурные различия. Преподаватели китайского 
языка как иностранного могут столкнуться со многими проблемами в 
процессе обучения: не только с различиями в индивидуальных характерах 
студентов, но и с различиями в их культуре. Например, Китайцы 
используют образ дракона в качестве своего талисмана, а на Западе дракон 
является символ зла. Поэтому, когда учитель говорит в классе, что 
родители китайских учеников надеются, что их дети смогут стать 
драконами, западные дети не поймают этого и даже могут испугаться. 

3) Инвестиции в китайское образование китайского языка как 
иностранного недостаточны, и уровень преподавателей недостаточно 
хорошо. В последние годы масштабы преподавания китайского языка как 
иностранного в Китае постоянно увеличиваются, и число изучающих 
китайский язык также растет, однако в инвестициях преподавания 
китайского языка как иностранного еще существуют недостатки. Например, 
уровень преподавателей и подготовки написания учебных пособий 
недостаточен, что влияет на качество преподавания китайского языка как 
иностранного. Кроме того, существуют следующие проблемы: уровень 
владения китайскими преподавателями вторым иностранным языком, 
недостаток профессионального качества и нехватка рабочих кадров. 


3. Необходимые меры для развития преподавания китайского языка 
как иностранного 

1) Активно развивать культуру китайского языка как иностранного, 
улучшать подготовку учебных материалов. В процессе преподавания 
китайского языка как иностранного, мы должны активно распространять 
китайскую культуру и показывать дух китайской эпохи. Преподавателям 
китайского языка как иностранного следует время проведения учебных 
занятий, при написании учебных материалов уделять большее внимание 
китайской, чтобы студенты не только улучшали уровень китайского языка, 
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но также знакомились с многовековыми традициями и обычаями 
китайского народа. 

2) Совершенствовать методы обучения и создавать атмосферу 
активности в классе. Сравнение культурных различий и поиск более 
приемлемых методов обучения для иностранных студентов. Кроме того, 
надо обратить внимание и на теорию, и на практику, необходимо создавать 
атмосферу погружения в китайскую культурную среду для студентов, 
например, создать культурные клубы Китайской культуры, дать 
возможность иностранным студентам общаться с китайскими студентами и 
т. д. Пытаться преодолеть межкультурные различия и сближать 
иностранных студентов с китайской культурой. 

3) Увеличить финансирование развития межкультурного образования. 
Соответствующие государственные департаменты должны создавать 
соответствующие инвестиционные фонды, чтобы обеспечить возможность 
нормализации и институционализации инвестиций в преподавание 
китайского языка как иностранного. В то же время следует поощрять 
отечественные и иностранные предприятия и связанные с 
распространением китайского языка и культуры, содействовать 
экономическому развитию межкультурного образования. 

4) Повысить качество учителей и преподавателей. Укрепление 
структуры преподавательского состава является фундаментальным 
способом повышения уровня преподавания китайского языка в Китае. С 
одной стороны, колледжи и университеты должны активизировать усилия 
по подготовке выдающихся педагогов и повышению их квалификации, а с 
другой стороны, работодатели должны выбирать талантливых людей с 
сильными профессиональными качествами при наборе русских учителей, 
чтобы способствовать развитию образования на китайском языке в Китае. 


4. Перспективы преподавания китайского языка как иностранного 
под влиянием новой политики «Один пояс — один путь» 

После начала реализации политики «Один пояс -— один путь» 
сотрудничество Китая с соседними странами значительно укрепилось. 
Язык играет важную роль в межкультурном. Китай хочет добиться 
"взаимодействия" с соседними странами, и межязыковая коммуникация 
необходима. На древнем Шелковом пути китайский язык всегда был 
средством связи между Китаем и странами, находящимися вдоль маршрута. 
В настоящее время политика «Один пояс – один путь» предоставляет 
новую возможность для развития преподавания китайского языка как 
иностранного. Все больше и больше китайских образованных и 
талантливых педагогов могут преподавать китайский язык в соседних 
странах и распространять китайскую культуру. Также растет спрос на 
изучение китайского языка в соседних странах с целью улучшения 
сотрудничества и обмена с Китаем. Этот экономический и торговый путь 
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привел к распространению межкультурного образования на основе 
межкультурной коммуникации, он не только способствует экономическому 
развитию обеих сторон, но и распространяет китайскую культуру, через 
преподавание китайского языка. Под влиянием новой политики «Один 
пояс — один путь» в будущем можно ожидать хороших перспектив для 
преподавания китайского языка как иностранного. 

На сегодняшний день преподавание китайского языка как 
иностранного становится все более популярным и распространенным 
явлением. Совершенствуя и развивая преподавание китайского языка как 
иностранного, Китай рад приглашает все больше и больше иностранных 
студентов изучать китайский язык, познавать очарование страны и оценить 
глубину китайской культуры. 
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О СОСТАВЛЕНИИ КИТАЙСКО-РУССКИХ СЛОВАРЕЙ 
В КИТАЕ В ХХ-ХХІ ВВ. 


Аннотация. В данной статье анализируются созданные в КНР 
«Китайско-русский словарь» (ЎХ Н 19] №, 1989), «Прикладной китайско- 
русский словарь» (ЎХ Ё 55 т В, 1991), «Большой китайско-русский 
словарь» (Ў И М Ш, 2009). Автор полагает, что на составление и 
публикацию китайско-русских словарей в Китае повлияли не только 
особенности русского и китайского языков по отношению друг к другу, но 
и факторы экономические, политические и культурные. 

Ключевые слова: история двуязычной лексикографии, двуязычные 
словари, китайско-русские словари. 
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АВОСТ ТНЕ СОМРП АТІОМ ОЕ СНІМЕЅЎУЕ-КОЅУА М 
ОІСТІОМАКІЕ5 І“ СНІМА ІЧ ТНЕ ХХ-ХХІ СЕХМТОВТЕЗ 


Арѕігасі. Тһ1ѕ агас]е апа[ухеѕ ће СЬшезе-Казз1ап йіспопапеѕ сгеаѓіей 
іп е РВС аз ће "Сіпеѕе-Виѕѕіап Рісбопагу" ХА, 1989), "Арріеа 
Сһіпеѕе-Киѕѕіап Рісііопагу" (Ў 1% 2 9 191 14, 1991), "Тһе Сотргеһепѕіуе 
СЫпезе-Кизз1ап Юісіопагу "(ЎХ ЛЯ, 2009). Тһе ашћог Беіеуеѕ а Һе 
сотрЦайоп апа рибПсайоп оѓ Сһипеѕе-Киѕѕтап аісбопагпеѕ ш Сіпа \аз 
ІпПоепсеа пої опу Бу ће ресиһагпіеѕ оѓ ће Киѕѕап апа Сышезе Іапоџасеѕ 
ш гејайор {о еасһ оет, биќ аІѕо Бу есопотіс, роііса1 апа сиага| ѓасіогѕ. 

Кеу уоғӣѕ: Ш$огу оғ БШпора] Іехісоогарһу, Бета! аісбпопапеѕ, 
СЬшезе-Казз1ап аіспопагезѕ. 


Анализ истории развития китайско-русской и русско-китайской 
двуязычной лексикографии в Китае за последние сто лет показывает, что 
активизация или замедление вплоть до приостановки в отдельные периоды 
процесса создания таких словарей нередко тесно связаны с характером 
экономических и политических отношений между Китаем и Россией. 
Именно особенности этих отношений в первой половине ХХ в. обусловили 
то, что в этот период китайцы изучали, в основном, английский язык, а не 
русский, который в то время был сравнительно непопулярным, поэтому 
китайско-русские издавались редко. 
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Согласно сведениям о словарях, включенным в «Большой китайский 
словарь справочной литературы» ("С.А В М), в этот период в 
Китае было издано семь русско-китайских и китайско-русских словарей, в 
частности «Большой русско-китайский словарь» (ЖИ, под 
редакцией Чэн Яочэня, издательство «Каллиграфическая лавка Биньцзян», 
1925), «Новый русско-китайский словарь» (77, под редакцией Лу 
Дахэ, «Харбинское коммерческое печатное книгоиздательство», 1924), 
«Новый китайско-русский комбинированный словарь» (НЕЕ, 
под редакцией Ван Инхая, «Харбинское коммерческое печатное 
книгоиздательство», 1929), «Новый большой китайско-русский словарь» 
СОТ КУ, под редакцией Лу Дахэ и др., «Харбинское коммерческое 
печатное книгоиздательство», 1930), «Большой китайско-русский 
коммерческий комбинированный словарь» (ЯЗ М, редактор 
и переводчик Чэн Яочэнь, «Харбинское издательство Гуанцзи», 1917) [5]. 
Наименования издательств большинства из этих словарей говорят о том, 
что они были изданы в Харбине, где в то время, как известно, было 
довольно много русских эмигрантов, покинувших свою страну в связи с 
революцией 1917 г и последовавшей за ней гражданской войной. 

С 12 декабря 1932 г Китай и СССР объявили о восстановлении 
дипломатических отношений, которые были приостановлены с конца 1920- 
х годов, и к 1960-ым годам Советский Союз начал оказывать КНР 
техническое содействие, а для поддержки строительства КНР направлял в 
страну экспертов. Именно поэтому в 1950-х гг в Китае возникла первая 
волна интереса к изучению русского языка, но все же китайско-русские 
словари издавались чрезвычайно редко, поскольку в то время в Китае 
почти не было профессиональных лексикографов. 

С мая 1966 г по октябрь 1976 г Китай захлестнула «Великая 
пролетарская культурная революция». Эта революция вызвала длительные 
беспорядки в китайском обществе, замедлила развитие народного 
хозяйства, добрососедские отношения с Россией прекратились на долгое 
время, система управления экономикой пришла в еще больший упадок и 
был нанесен тяжелый удар по образованию и культуре. Работа по 
составлению китайско-русских словарей, в которой уже были достигнуты 
определенные успехи, тоже попала под удар [3, с. 2]. 

В 1975 г Министерство образования КНР и Национальное 
издательство организовали в г. Гуанчжоу «Семинар по составлению и 
изданию китайско-иностранных словарей», и это был переломный момент 
для китайской лексикографии. Много учебных заведений и издательств 
взялись за составление различных научно-справочных работ, которые были 
запланированы на семинаре, и в том числе начали создавать русско- 
китайские словари [6, с. 8]. В 1977 г. был опубликован «Китайско-русский 
словарь» (1Х ИН Е, 1977), который является первым лингвистическом 
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китайско-русском словарем в Китае. Он не только сделался незаменимым 
для преподавателей русского языка, студентов и переводчиков, но и оказал 
большое влияние на теорию и практику составления других двуязычных 
словарей, особенно китайско-русских. 

Словарь был создан старшим поколением факультета русского языка 
Шанхайского университета иностранных языков, опубликован 
«Коммерческим издательством» в 1977 г., переиздан в 1989 г., его главный 
редактор — Ся Чжунъи. Словарь имеет около 56 000 словарных статей и до 
1980 г. печатался 18 раз. В нем гнездовые иероглифы расположены в 
алфавитном порядке, для поиска имеется детальный ключевой указатель. В 
тот же период этот словарь неоднократно издавался в России. 

Основой «Китайско-русского словаря» является «Словарь 
современного китайского языка» («НИХ ТЕ», 1965, «Коммерческое 
издательство»). Необходимо отметить, что в «Китайско-русском словаре» 
были выработаны чрезвычайно строгие критерии отбора диалектных и 
древнекитайских слов. Составители смягчили критерии включения 
энциклопедических слов, добавили новую научную и техническую 
терминологию, отражающую современное развитие науки и техники, а 
также новые слова, часто употребляющиеся в газетах и журналах. В 
словаре нашла свое отражение экономическая, политическая и культурная 
жизнь современного Китая. 

В этот период были изданы «Прикладной китайско-русский словарь» 
(7 В 55 Н 19]. В, 1991, «Издательство электронной промышленности») под 
редакцией Чжан Хоучэня и двухтомный «Большой китайско-русский 
словарь» (Ў 119] #., 1992, издательство «Цзилинь Жэньминь чубаньшэ»), 
опубликованный в г. Чанчунь (провинция Цзилинь). 

Из китайско-русских словарей, изданных в КНР в ХХІ в., крупнейшим 
является «Большой китайско-русский словарь» ( ЎХ Ё 2 19] 1, 2009, 
издательство «Шанхай вайюй цзяоюй чубаньшэ») под редакцией Гу 
Болиня. В его основе — упоминавшийся ранее «Китайско-русский словарь» 
1989 г. Составители учли развитие китайского языка за последние 20-30 
лет, и содержание словаря было переработано и дополнено. 

Этот словарь был опубликован в мае 2009 г, содержит около 120 000 
словарных статей, содержащих современную лексику И 
общеупотребительные профессиональные слова в нескольких сферах. 
Также составители словаря добавили большое количество новых слов, 
употребляющихся в разных сферах – в политике, экономике, науке, в 
области новых технологий и культуры. Были удалены слова со слишком 
сильной политической окраской, но те, которые всё ещё употреблялись, 
сохранены. Кроме того, словарь содержит общеупотребительные 
английские сокращения (например: ІТ (іпйиѕігіа! ќесһпоІору) С \/ Ж 
‘промышленная технология’) и часто встречающие слова старого 
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литературного языка вэньяня (ХЕ, Ш АЕ 0% “Знать, что это так, 
но не знать, почему это так’). Необходимо отметить, что примеры в данном 
словаре хорошо передают семантические характеристики русских 
приставок (например: # ‘варить’, ‘варить картофель’, 5 6 6—4, 
‘мясо необходимо еще доварить’, ХЕ: К ТГ ‘яйцо переварилось’, #1 
2% Г ‘рыба проварилась”). 

Итак, история составления китайско-русских словарей в 
рассматриваемый период отражает долгую историю отношений России и 
Китая. Лишь в 1970-х годах китайско-русская лексикография вступила в 
стадию процветания. В этот период была последовательно издана серия 
качественных китайско-русских словарей, что способствовало развитию 
двуязычной лексикографии в Китае. Как известно, в настоящее время 
«отношения Китая и России являются добрососедским, дружественным, 
равным и взаимовыгодным на основе принципов мирного 
сосуществования <...>» [4, с. 20]. Это создает благоприятную почву для 
дальнейшего развития русско-китайской И китайско-русской 
лексикографии как в КНР, такив РФ. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КИТАЙСКИХ И РУССКИХ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 


Аннотация. В статье проводится сравнительно-сопоставительный 
анализ китайских и русских фразеологических единиц, выявляются 
лингвокультурологические особенности фразеологизмов с точки зрения 
когнитивной лингвистики в языке текста оригинала и перевода. 
Рассматриваются особенности их употребления и функционирования в 
языке. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, ЧЭНЪЮЙ, 
сопоставление, языковая картина мира. 


А. Үароҝкоуа 
Моѕсоу Кеотоп ©іаіе (тіуегѕі?у 


СОМРАВАТТУЕ АМАТ ҮУІ5 ОЕ СНІМЕЅЕ АХО КОЗУАМ 
РНКАУЎЕОГОСІСАІ, ОМТЬ 


АБѕќєгасё. Тһе агасе ргоу1йеѕ а сотрагайуе апа[уѕіѕ ор СШшезе апа 
Киѕѕап рһгаѕеоіорісаї 015, 14епиНез ће Пиасцаси[иога! Геабагез оғ 
рЮгазео]оо1са! ип тот Ње роп ої у1еу ОЁ соошиауе Ппоџіѕіїсѕ ш ће 
[апоцасе ої ће ополпа! апа ігапѕіапоп ќехі. Тһе Еабгез оГ ег изе апа 
опсбопіпо ш ће Іапоџаое аге сопѕійетей. 

Кеууогаѕ: рогазео|о21са! ипіќѕ, сһепоуи, сотрагіѕоп, Ппои1$Яс рісіџге 
ог е уота. 


Устойчивые словосочетания привлекают внимание многих 
лингвистов и филологов, так как фразеологизмы содержат в себе 
социально-культурную информацию, которая является важной для 
коммуникации и взаимопонимания представителей различных народов и 
культур. 

В китайском языкознании термин «чэнъюй» используется для 
обозначения фразеологических единиц. «Чэнъюй-— это устойчивое 
фразеологическое словосочетание (чаще четырехсловное), построенное по 
нормам древнекитайского языка, семантически монолитное, с обобщенно 
переносным значением, носящее экспрессивный характер, функционально 
являющееся членом предложения» [1|. Источник происхождения — 
литературные произведения, исторические анекдоты. 

Китайские и русские фразеологизмы являются устойчивыми и 
экспрессивными лексическими единицами, которые обычно не 
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переводятся дословно на другие языки. Следовательно, таким 
фразеологическим оборотам можно найти схожий по смыслу фразеологизм 
в другом языке. Так, например, чэнъюйю «— Е 25%» [4] («еноты одного 


холма» [4]) в русском языке соответствуют фразеологизмы: «два сапога 
пара» [5|, «одного поля ягода» [5], «хрен редьки не слаще» [5] со 
значением схожести поведения, образа действий, привычек и т.д. Иногда, 
фразеологизм одного языка полностью соответствует фразеологизму 
другого языка. Например, чэнъюй «19452» [4] («как рыба в воде» [4]) 


является эквивалентом устойчивого оборота в русском языке «как рыба в 
воде» [5], со значением хорошо разбираться в чём-то, понимать что-то, 
делать легко что-либо. 

Проведённый анализ литературных источников показывает, что в 
китайском языке большую группу устойчивых словосочетаний составляют 
фразеологические единицы с компонентом зоонимом. Многочисленными 
группами, также, являются, фразеологизмы со следующими концептами: 
продукты питания; числительные; части тела человека; природа. 

Известно, что с давних времён животные были важной 
составляющей жизни человека, что нашло своё отражение в языковой 
картине мира. С животными сравнивали облик и характер человека, его 
привычки и образ жизни. Однако из-за различий менталитета, культурно- 
исторических реалий, природных условий, китайские фразеологизмы с 
компонентом зоонимом могут быть не совсем ясны при переводе на 
русский язык. 

Например, тигр в китайской культуре является олицетворением силы, 
могущественности и величественности. Китайцы считают тигра царём 
зверей и любят это хищное животное, но несмотря на это, он часто 
ассоциируется со страхом и опасностью. Приведем примеры китайских 
устойчивых словосочетаний с компонентом зоонимом и сравним их с 
русскими фразеологизмами с идентичным значением: чэнъюй «ЕЖ Г» 


[4] («оседлав тигра, трудно слезть» [4]) в русском языке значит «попасть в 
безвыходное положение» [5], то есть оказаться в крайне сложной 
жизненной ситуации. 

В составе устойчивых словосочетаний часто встречаются 
мифические животные, наиболее распространённое — это дракон, который 
связан с императорским величием: 

. «28187 ]» [4] («выставить жабры перед воротами дракона» [4]) в 
русском языке соответствует фразеологизму «остаться с носом» или 
«потерпеть фиаско» [5], в значении неудачно выполнить что-либо или 
быть обманутым; 

. «15:0 4» [4] («возносящийся дракон, взлетающий феникс» [4]) 
означает «восходящая звезда» [5], говорится о человеке, который начинает 
набирать славу и популярность. 
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Среди домашних животных можно выделить лощадь, которая с 
давних времён считается в Китае мудрым и трудолюбивым животным, 
способным преодолеть все трудности. «317» [4] («ездить на сытых 


конях, носить дорогие одежды» [4]) значит «кататься как сыр в масле» [5], 
то есть жить в роскоши, в полном достатке, жить без нужды. 

Концепт «продукты питания» или «еда» имеет важное значение, как 
для китайской, так и для русской культуры. Данный концепт в полной 
мере выражает специфику менталитета разных народов, мировосприятие и 
стереотипы. К примеру, для китайского народа рис имеет особое значение, 
эту зерновую культуру принято уважать, так как рис с давних времён 
кормит богатых и бедных людей. Рис начали использовать уже при 
династии Цинь, помимо употребления в пищу в прямом виде, из него 
изготавливали вино, крахмал, лапшу, масло. 

. «аЖж2 5» [4] («места, где выращивают рыбу и рис» [4]), в 
русском языке — «богатые земли» [5], то есть плодородные; 

. ЗЕМ Ж» [4] («слизать полову и добраться до риса» [4]) означает 
«захватить власть» [5 |, приходить к власти незаконно. 

Раньше в Китае мясо было не таким доступным, как в настоящее 
время, только хорошо обеспеченные люди могли позволить себе добавить 
в рацион мясо. Чэнъюй «В ® 4 Я» [4] («поздняя пища, как мясо» [4]) 


соответствует русскому фразеологизму «если долго не есть, любая еда 
сладкой покажется» [5], то есть голодному человеку любая еда будет 
вкусной. 

Числительные также являются одним из важнейших и 
универсальных концептов культуры. Интересно, что в Китае числа 
принято делить на мужские и женские. Так, чётные числа соответствуют 
женскому началу, а нечётные мужскому. За многовековой период в 
сознании китайцев сформировались и крепко укоренились символьные 
представления некоторых чисел. Например, в Китае чётные числа чаще 
всего являются счастливыми, за исключением числа «4», произношение 
которого созвучно со словом «смерть», поэтому данное числительное в 
составе фразеологизма часто несёт негативное значение, к примеру «5 
Ч =» [4] («в доме только четыре стены» [4]), в русском языке — это «хоть 
шаром покати» [5], описание состояние нищеты, бедности. 

Цифра «3» в Китае ассоциируется с символом «триады», символом 
полноты, часто используется для обобщения чего-либо. «= В т» [4] 
(«три раза подумай, и затем уж действуй» [4]) — «семь раз отмерь, один раз 
отрежь» [5], в значении тщательно обдумывать свои действия и поступки. 

Цифра «5» считается сакральной, серединой числового ряда, 
представляет собой пять Благословлений: долголетие, процветание, 
здоровье, добродетель и естественную смерть в старости. «= 2» [4] 
(«науками богат на пять повозок» [4]) в русском языке — «быть знатоком» 
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[>] или «крупный учёный» [5], со значением быть умным и образованным 
человеком. 

В ряде фразеологизмов китайского и русского языков употребляются 
различные части тела человека. К примеру, «ил +» [4] («руки делают, 
что сердце велит» [4]) в русском языке – «делать с душой» [5], в значении 
делать что-то с желанием, делать охотно и старательно; 

. «Е ЕТЕЕ» [4] («рыбья кость застряла в горле» [4]) в русском 
языке Мазаи, фразеологизму «проглотить язык» [5], то есть 
описывает состояние человека, когда он молчит, не может сказать ни слова 
по тем или иным арта 

. «ЖД 2< 26» [4] («полный живот эрудиции и таланта» [4]) в 
русском языке — «семь пядей во лбу» [5], значит быть очень умным, иметь 
энциклопедические знания. 

Необходимо отметить, что в китайской лингвокультуре наблюдается 
повышенный интерес к употреблению фразеологизмов с компонентами, 
обозначающими внутренние органы человека. Это является отражением 
китайской культуры, на которое повлияло развитие китайской медицины. 
Например, «5+» [4] («тянуть кишки, вешать желудок» [4]) означает 
«не находить себе места» [5], быть беспокойным; 

. «хр ЯН» [4] («поднять сердце и подвесить желчный пузырь» [4]) 
в русском языке — «душа в пятки ушла» [5], быть сильно испуганным; 

. «ВЕНЕ» [4] («гравировать на печени и вырезать на почках» [4]) 
означает «вложить душу в творчество» [5], посвятить все свои силы 
творчеству; 

. «ИИ, ЕР» [41 («словно видит легкие и печень» [4]) – «видеть 
насквозь» [5], хорошо знать человека и его намерения; 

. «Ли» [4] («проникать в сердце и селезенку человека» [4]) — 
«брать за душу» [5] или «трогать до слёз» [5], сильно волновать. 

Природа и человек всегда находились в тесном взаимодействии. 
Отношение человека к миру природы отражается и во фразеологии. В 
китайской культуре бамбук является одним из самых популярных и 
любимых растений, воспеваемых художниками, поэтами и философами с 
давних времён. Он используется для еды, строительства, изготовления 
одежды. 

. «БЕТТЕ В» [4] («с готовым бамбуком в уме» [4]) — «созрел план в 
голове» [5], иметь готовый план, решение; 

. «ВЖ» [4] («бамбуковые кадки, наполненные едой, чайники, 
наполненные супом» [4]) в русском языке соответствует фразеологизму 
«встречать хлебом-солью» [5], то есть встречать торжественно. 

Персиковое дерево издавна ассоциируется с бессмертием, весной, 
женской красотой. «118» [4] («прекрасный персик, очаровательная 
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ива» [4|) – «писаная красавица» [5], то есть описывает красоту молодой 
девушки. 

Таким образом, сопоставительный анализ фразеологических единиц 
двух языков позволяет выявить не только соответствия и совпадения в 
значении и употреблении фразеологизмов, но и узнать специфические, 
национальные особенности, характерные для каждого языка, для каждой 
культуры. Знание устойчивых словосочетаний — это «ключ» к пониманию 
культуры народа, его истории, менталитета, представлений об 
окружающем мире. 
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